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À PROPOS DE NOUS
About us

Our company, which was established in 1996 under the name of "ENKA Tarım Hayvancılık ve 
İnşaat Sanayi Ticaret Limited Şirketi", focused on the production of pulsator (brain as it is 
called in the folk name) in its first years and reached the first position in the sector in this 
field. Later on, it started to produce other spare parts of milking machines within its own 
structure. While continuing to manufacture milking machines and spare parts successfully, 
it has also been able to manufacture spare parts used in milking systems and establish the 
milking systems needed by medium and large-scale farms.

Enka Tarım; It has reached a certain place in the country and abroad in the production and sale 
of milking machines, milking systems and their spare parts. This was thanks to the domestic 
and international exhibitions we participated in. Our company, which has participated in 
Agriculture and Livestock Exhibitons many times since 2006, trades with companies from 
abroad. Milkplan, Wedholms, Eurotanks, Polanes, Pomelac, Kerbl, Heiniger, Reciprof, Waikato, 
Spaggiari are among these companies.

Our company, which has a sales office in İzmir Gıda Çarşısı, carries out its production in 
3 factory buildings on approximately 10000 m² in ITOB Organized Industrial Zone in the 
Menderes district of İzmir. It consists of weld department, paint department, warehouse-
packaging-shipping department, machine assembly department, electrical department, 
machining department, stainless manufacturing department and accounting-financing 
departments.

Sütal Tarım and MG Süt, which are our group companies; exports agricultural and livestock 
machinery. Other our company MG Polimer is exporting and importing plastic raw materials. 
Finally, in 2017, Eurotanks Tarım Üretim AŞ. Our company, which was established under 
the name of, started to manufacture milk cooling tanks in our third factory building. We 
manufacture open type vertical milk cooling tanks between 100 and 2000 liters capacity, 
which are needed by small and medium-sized enterprises.

The product groups that we actively produce and sell as follows: Milking machines and 
spare parts, milking systems and spare parts, milk cooling tanks, milk processing machines 
(churning machines, cream separators, food preparation and distribution machines) feed 
preparation machines (feed breakers, feed crushers, feed mixers, grass shredders), electric 
fence systems, clippers, food supplements, farm and livestock equipments. (cattle breeding, 
calf breeding, poultry equipment, scales, farm cleaning equipment, veterinary equipment, 
pest control equipment and farm ventilation fans)

Our company, which has completed its 27th year in the sector as of 2023 has more than 300 
plastic injection and blow molds, more than 150 rubber and silicone molds. Our products 
are tested with high quality measuring devices that are regularly calibrated and offered to 
our valued customers. As a company that cares about customer satisfaction, it has been 
determined as the most important target for us to serve our customers for many years in the 
sector with the products we produce and sell.

The fact that ENKA is a well-known brand and its products are actively sold in more than 
50 countries on different continents is also a very important achievement for our country. 
Our company, which makes production in accordance with international standards by closely 
following the development of technologies based on agriculture and animal husbandry in the 
world, is based on one-to-one customer satisfaction and is always next to the producer and 
at the service of animal husbandry.

We attach importance to after-sales service, customer satisfaction and being accessible 
at all times, rather than just selling and marketing our products. We are different with our 
economical, quality spare parts and guaranteed services and we continue to be different. We 
are capable of supporting the milking systems we have installed, the milking machines we 
have produced, and in short, all of our products that we have sold.

Enka Tarım; with its young, dynamic and expert staff, it has become an institution that 
produces economic solutions and provides the best service by meeting the needs of the 
sector on time and by giving importance to investments in the field of R & D with new 
projects that closely follow all the innovations in the sector it serves.

Notre société, qui a été créée en 1996 sous le nom de “ENKA Tarım Hayvancılık ve İnşaat Sanayi 
Ticaret Limited Şirketi”, s’est concentrée sur la production de pulsateurs (cerveau comme il 
est appelé dans le nom populaire) dans ses premières années et a atteint la première position 
dans Le secteur dans ce domaine. Plus tard, elle a commencé à produire d’autres pièces 
détachées de machines à traire au sein de sa propre structure. Tout en continuant à fabriquer 
avec succès des machines à traire et des pièces détachées, elle a également pu fabriquer des 
pièces détachées utilisés dans les systèmes de traite et mettre en place les systèmes de traite 
nécessaires aux moyennes et grandes exploitations.

Enka Tarım ; Il a atteint une certaine place dans le pays et à l’étranger dans la production et la 
vente de machines à traire, de systèmes de traite et de leurs pièces détachées. C’était grâce 
à les expositions nationales et internationales auxquelles nous avons participé. Notre société, 
qui a participé à plusieurs reprises à des expositions sur l’agriculture et l’élevage depuis 2006, 
fait du commerce avec des entreprises étrangères; tel que Milkplan, Wedholms, Eurotanks, 
Polanes, Pomelac, Kerbl, Heiniger, Reciprof, Waikato, Spaggiari .

Notre société, qui a un bureau de vente à İzmir Gıda Çarşısı, réalise sa production dans 3 
bâtiments d’usine sur environ 10000 m2 dans la zone industrielle organisée ITOB dans le 
quartier Menderes d’Izmir. Il se compose d’un département de soudure, d’un département 
de peinture, d’un département d’entrepôt-emballage-expédition, d’un département 
d’assemblage de machines, d’un département électrique, d’un département d’usinage, d’un 
département de fabrication d’acier inoxydable et de départements de comptabilité et de 
financement.

Sütal Tarım et MG Süt, qui sont les sociétés de notre groupe ; exporte des machines agricoles 
et d’élevage. Notre société MG Polimer exporte et importe des matières premières plastiques. 
Enfin, en 2017, Notre entreprise, qui a été établie et qui a commencé à fabriquer des réservoirs 
de refroidissement de lait dans notre troisième bâtiment d’usine, sous le nom de Eurotanks 
Tarım Üretim AŞ. Nous fabriquons des réservoirs de refroidissement de lait verticaux de type 
ouvert d’une capacité de 100 à 2000 litres, nécessaires aux petites et moyennes entreprises.
Les groupes de produites que nous produisons et vendons activement sont les suivants : 

Machines à traire et pièces de rechange, systèmes de traite et pièces de rechange, tanks à 
lait, machines de traitement du lait (barattes à beurre, écrémeuses, machines de préparation 
et de distribution des aliments) machines de préparation des aliments (broyeurs d’aliments, 
aplatisseurs d’aliments, mélangeuses d’aliments, broyeurs d’herbe), systèmes de clôtures 
électriques, tondeuses, compléments alimentaires, équipements agricoles et d’élevage. 
(élevage bovin, élevage de veaux, matériel avicole, balances, matériel de nettoyage de ferme, 
matériel vétérinaire, matériel de lutte antiparasitaire et ventilateurs de ferme)

Notre entreprise, qui a terminé sa 25ème année dans le secteur en 2021, compte plus de 
300 moules d’injection et de soufflage de plastique, plus de 150 moules en caoutchouc 
et en silicone. Nos produites sont testés avec des appareils de mesure de haute qualité 
régulièrement calibrés et offerts à nos précieux clients. En tant qu’entreprise soucieuse de la 
satisfaction de ses clients, il a été déterminé comme objectif le plus important pour nous de 
servir nos clients depuis de nombreuses années dans le secteur avec les produites que nous 
fabriquons et vendons.

Le fait qu’ENKA soit une marque bien connue et que ses produites soient activement vendus 
dans plus de 50 pays sur différents continents est également une réalisation très importante 
pour notre pays. Notre entreprise, qui fabrique conformément aux normes internationales en 
suivant de près l’évolution des technologies basées sur l’agriculture et l’élevage dans le monde, 
est basée sur la satisfaction individuelle du client et est toujours à côté du producteur et au 
service de élevage.

Nous attachons de l’importance au service après-vente, à la satisfaction du client et à 
l’accessibilité à tout moment, plutôt qu’à la simple vente et commercialisation de nos 
produites. Nous sommes différents avec nos pièces de rechange économiques et de qualité et 
nos services garantis et nous continuons à être différents. Nous sommes capables de prendre 
en charge les systèmes de traite que nous avons installés, les trayeuses que nous avons 
produites et, en bref, tous nos produites que nous avons vendus.

Enka Tarım ; avec son personnel jeune, dynamique et expert, elle est devenue une institution 
qui produit des solutions économiques et fournit le meilleur service en répondant aux 
besoins du secteur dans les délais et en accordant une importance aux investissements 
dans le domaine de la R & D avec de nouveaux des projets qui suivent au plus près toutes les 
innovations du secteur qu’il dessert.
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ÉTAPES IMPORTANTES
MILEstoNEs

Création de notre société à İzmir / Kemalpaşa Establishment of our company in İzmir / Kemalpaşa1996

Nos moules à griffes et pulsomatic ont été activés Our claw and pulsmatic molds has been activated1999

 Notre société a commencé la production dans son 
propre bâtiment à İzmir / Torbalı Sanayi Sitesi

Our company started production in its own building in 
İzmir /Torbalı Sanayi Sitesi2000

Notre moule pulsateur a été activé Our pulsator mold has been activated2000

Ouverture de notre bureau de vente à İzmir / Gıda Çarşısı Opening of our sales office in İzmir / Gıda Çarşısı2003

Notre participation au salon international de l’agriculture 
et de l’élevage à l’étranger pour la première fois

Our participation in the international agriculture and 
livestock exhibition abroad as the first time2004

Ouverture de la première usine à İzmir /
İTOB Organize Sanayi Bölgesi

Opening of the first factory in İzmir / İTOB Organize Sanayi 
Bölgesi2006

Vente de pièces de systèmes de traite centrale et 
assemblage / maintenance de ces systèmes en 

coopération avec la société polonaise Polanes 

Sales of central milking systems parts and assembly /
maintenance of these systems in cooperation with Polish 
company Polanes

2007

 Notre moule de pulsateur électronique a été activé Our electronic pulsator mold has been activated2007

 Création de Sütal Tarım Ltd. Şti., dont le domaine 
d’activité est l’exportation de matériel agricole/d’élevage

Establishment of Sütal Tarım Ltd. Şti., whose field of 
activity is the export of agricultural/livestock equipment2007

Création de MG Polimer Ltd. Şti., dont le domaine 
d’activité est l’exportation/importation de matières 

Establishment of MG Polimer Ltd. Şti., whose field of 
activity is export/import of plastic raw materials2009

premières plastiques Ouverture de la deuxième usine à 
İzmir / İTOB Organize Sanayi Bölgesi

Opening of the second factory in İzmir / İTOB Organize 
Sanayi Bölgesi2011

 Création de MG Süt Ltd. Şti., dont le domaine d’activité 
est l’exportation de matériel agricole/d’élevage

Establishment of MG Süt Ltd. Şti., whose field of activity is 
the export of agricultural/livestock equipment2012

Ouverture de notre troisième usine sous le nom de 
Eurotanks Tarım Üretim AŞ à İzmir / İtob Organize Sanayi 

Bölgesi

Opening of our third factory under the name of
Eurotanks Tarım Üretim AŞ in İzmir / İtob Organize Sanayi 
Bölgesi

2017

Démarrage de la production de tanks à lait
En fabriquant des produites économiques, de 

qualité et garantis; nous continuons à soutenir nos 
Starting of production of milk cooling tanks2018

By producing economical, quality and guaranteed 
products; we continue to support our dealers/farmers 
in our country and around the world by paying attention 
to after-sales service, customer satisfaction and being 
accessible at all times.

concessionnaires / agriculteurs dans notre pays et dans 
le monde en prêtant attention au service après-vente, 
à la satisfaction du client et en étant accessible à tout 

moment.
2024
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NOS fAbRIqUES ET bUREAUx DE vENTE
FACtoRIEs AND sALEs oFFICE

USINE 1 • 1. FACTORY

Usine de production et d’assemblage de machines à traire, unités administratives, salle 
d’exposition

Notre usine, qui a une superficie totale fermée de 2500 m2, comprend un entrepôt de 
produites, unité de production de pulsateurs, R&D et bureaux administratifs.

Product warehouse, administrative units, showroom

Our factory, which has a total closed area of 2500 m2, includes a product warehouse, pulsator 
production unit, R&D and administrative offices.

USINE 2 • 2. FACTORY

Unité de production de châssis, atelier de peinture, entrepôt de soudage et de produites

Notre usine, qui a une surface totale fermée de 3750 m2, dispose d’un département de 
soudage, d’un département de peinture, d’un département d’assemblage et d’un entrepôt 
de produites. Les châssis des machines à traire, des systèmes de traite, des machines de 
préparation des aliments (broyeur d’aliments, aplatisseur d’aliments , mélangeuse, broyeur 
d’herbe) sont produites, peints et assemblés ici. Il y a aussi un entrepôt de produites.

Welding department, painting department, machine assembly and product warehouse

Our factory, which has a total closed area of 3750 m2, has a welding department, a paint 
department, an assembly department and a product warehouse. The chassis of the milking 
machines, milking systems, feed preparation machines (feed breaker, crusher, mixer, grass 
shredder) are produced, painted and assembled here. There is also a product warehouse.

USINE 3 • 3. FACTORY

 Département de production et d’usinage de l’inox

La nouvelle usine de production de tanks à lait, opérationnelle début 2018, est la plus 
récente de nos trois unités et dispose d’une surface fermée de 2500 m2. C’est la base de 
production d’Eurotanks Tarım, la nouvelle marque d’Enka Tarım. Les productions en acier 
inoxydable telles que les réservoirs de refroidissement du lait, les réservoirs de transfert de 
lait, les chauffe-lait sont fabriqués dans cette usine. Dans l’autre moitié de notre usine, il 
y a un département d’usinage, et les matières premières métal-inox-laiton, etc. que nous 
utilisons dans nos produites sont transformées et coupées. Les produites en plastique que 
nous utilisons dans nos produites sont fabriqués avec des machines d’injection plastique 
dans le même atelier.

Stainless production and machining department

The new milk tank production factory, which became operational at the beginning of 2018, is 
the newest of our three units and has a closed area of 2500 m2. It is the production base of 
Eurotanks Tarım, the newest brand of Enka Tarım. Stainless productions such as milk cooling 
tanks, milk transfer tanks, milk heaters are made in this factory. In the other half of our 
factory, there is a machining department, and the métal-stainless-brass, etc. raw materials 
we use in our products are processed and cut. The plastic products we use in our products are 
manufactured with plastic injection machines in the same workshop.

BUREAU CENTRAL DES VENTES D’IZMIR • IZMIR MAIN SALES OFFICE

 Unité de vente et de liaison du İzmir Gida Carsisi 

Situé dans le Gida Carsisi , qui est le premier endroit qui vient à l’esprit quand il s’agit de 
grossiste à Izmir, notre magasin de vente offre un accès rapide, facile et pratique aux 
produites que nous vendons.

İzmir Gida Carsisi sales, marketing and Joint unit

Our sales store located in the Gida Carsisi, the first location that comes to mind in terms of 
wholesaler shopping in Izmir, enables us to reach the products we are selling fast, easily and 
practically.
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UNITÉS
uNIts
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ExPÉDITIONS
sHIPMENts
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SERvICES
sERVICEs

Conseil de produit professionnel
Professional product consultancy

Avez-vous besoin de conseils spécifiques et de conseils sur les 
produites concernant les services et les produites que nous proposons 
?

Nos spécialistes du service et des produites spécialement formés sont 
prêts à répondre à vos questions, par téléphone* ou par e-mail**, et à 
vous fournir les informations nécessaires.

Vous pouvez visiter notre site Web à l’adresse www.enkatarim.com 
pour accéder à des informations plus récentes, des vidéos et des 
documents techniques sur les produites, et vous pouvez acheter les 
produites que vous souhaitez acheter sur notre boutique en ligne 
www.enkatarim.com.tr

* Des heures de travail peuvent s’appliquer dans le service de 
conseil effectué par téléphone.
** Vous pouvez utiliser l’adresse info@enkatarim.com pour obtenir 
des informations détaillées sur nos services et produites et pour 
transmettre vos questions.

Do you need specific advice and product advice regarding the services and 
products we offer?

Our specially trained service and product specialists are ready to assist you 
with your questions, by phone* or by e-mail**, and to provide the necessary 
information.

You can visit our website at www.enkatarim.com to access more up-to-
date information, videos and technical documents about the products, and 
you can purchase the products you want to buy from our online store www.
enkatarim.com.tr.

* Working hours may apply in the consultancy service made over the phone.
** You can use the address info@enkatarim.com to get detailed information 
about our services and products and to convey your questions.

enkatarimcom

Suivez-nous sur les réseaux sociaux!
Follow us on social media!

Consultez et téléchargez le catalogue en direct.
Browse and download the catalog online.

enkatarimspanish

enkatarimrussian

enkatarim

bit.ly/EnkaYoutube

bit.ly/EnkaLinkedin

Page Facebook • Facebook page

Page Facebook • Facebook page

Page Facebook • Facebook page

Compte Instagram • Instagram account

Chaîne Youtube • Youtube channel

Page Linkedin • Linkedin page

www.enkatarim.com/katalog

Département
Department

Téléphone
Phone

E-mail
E-mail

Langues prises en charge
Supported languages

Exportation
Export

+90 507 434 84 59 ofg@enkatarim.com

Exportation
Export

+90 532 271 67 29 halild@enkatarim.com

Exportation
Export

+90 532 672 37 53 tolgapehlivan@enkatarim.com

Exportation
Export

+90 533 035 23 97 export@enkatarim.com

Commerce intérieur
Domestic trade

+90 554 250 84 90 info@enkatarim.com

Comptabilité et finance
Accounting and Finance

+90 532 647 81 06 muhasebe@enkatarim.com

Usine • Factory
İTOB Organize Sanayi Bölgesi 10017. Sokak No: 3 – 5 35470 Tekeli – Menderes – İzmir – TÜRKİYE
Tel: +90 232 799 00 50 • Fax: +90 232 799 01 57

Bureau de vente • Sales office
Pakistan Bulvarı Şahinkaya İş Merkezi No: 36 Gıda Çarşısı, 35170 Yenişehir – Konak – İzmir – TÜRKİYE
Tel: +90 232 459 37 66 • Fax: +90 232 459 42 55

Notre site internet: enkatarim.com

Nous nous efforçons et prenons soin d’améliorer continuellement nos produites et services existants. Nous 
recherchons et développons de nouveaux produites en adéquation avec les besoins du secteur agriculture/
élevage.

Avec notre bulletin gratuit que nous proposons sur les campagnes et les développements saisonniers, et 
les nouvelles sur notre site Web, nous sélectionnons pour vous des intérêts périodiques liés à des produites 
personnalisés et vous informons des offres spéciales. De plus, nous essayons de rendre les produites et services 
que vous avez achetés chez Enka Tarım plus complets et informatifs, grâce à des vidéos, des brochures, des 
manuels d’utilisation et d’autres documents utiles qui vous permettent de mieux connaître nos produites. Dans 
les cas où vous ne pouvez pas accéder physiquement à notre catalogue de produites, vous pouvez facilement 
accéder au catalogue que nous proposons en ligne sur
www.enkatarim.com/katalog et le télécharger sur votre téléphone ou votre ordinateur pour parcourir nos 
produites et revoir nos services.

Our website: enkatarim.com

We strive and take care to continually improve our existing products and services. We research and develop new products in line with 
the needs of the agriculture/livestock sector.

With our free newsletter we offer about seasonal campaigns and developments, and the news on our website, we select periodic 
interests related to customized products for you, and inform you about special offers. In addition, we try to make the products and 
services you have purchased from Enka Tarım more comprehensive and informative, thanks to videos, brochures, user manuals and 
other useful documents that allow you to get to know our products better. In cases where you cannot reach our product catalog 
physically, you can easily access the catalog we offer online at www.enkatarim.com/katalog and download it to your phone or 
computer to browse our products and review our services.
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À PROPOS DU CATAlOgUE
ABOUT CATALOG

EXPLOREZ NOTRE BOUTIQUE EN LIGNE! • EXPLORE OUR ONLINE WEB SHOP!

Indique combien de pièces 
peuvent être chargées 
dans un conteneur de 20 de 
pieds, d’e 40 pieds  et d’un 
camion TIR.

Indicates how many Pièces 
can be loaded from 20 DC 
Conteneur, 40 HC Conteneur 
and Truck.

Les revendeurs et les clients qui passent une commande via notre boutique en ligne bénéficient 
des nombreux avantages que nous leur offrons. 

Nous nous soucions des commandes passées sur notre site Web et nous nous efforçons de 
livrer les commandes passées via ce canal le plus rapidement possible. Après avoir passé votre 
commande, vous recevrez un e-mail avec des informations sur votre commande et la livraison.

N’oubliez pas de visiter notre magasin à www.enkatarim.com et devenez membre pour en 
savoir plus opportunités et bénéficiez de remises promotionnelles saisonnières.

Dealers and customers who place an order through our online web store benefit from the many advantages we 
offer them.

We care about the orders placed on our website and we work to deliver the orders placed through this channel 
as quickly as possible. After placing your order, you will receive an email with information about your order and 
delivery.

Do not forget to visit our store at www.enkatarim.com and become a member to see more opportunities and 
benefit from seasonal campaign discounts.

www.enkatarim.com.tr

Indique que le produit est utilisé comme standard dans la 
production de machines, d’installations ou de pièces de 
rechange.
Indicates that the product is used as a standard in the production 
of machinery, installations or spare parts.

Il indique qu’il existe un code QR qui fournit un lien vers un 
lien externe pour fournir des informations plus détaillées 
sur le produit et ses fonctionnalités.
Indicates that there is a QR code that provides a link to an external 
link to provide more detailed information about the product and 
its features.

Indique que le produit est économique.
Indicates that the product is economic.

Indique que le produit est le mieux vendu.
Indicates that the product is the best-seller.

Indique que le produit est vedette.
Indicates that the product is featured.

Indique que le produit est spécial.
Indicates that the product is the special.

Indique que le produit est nouveau.
Indicates that the product is the new.

Indique que le produit est pratique.
Indicates that the product is the practical.

Indique que le désinfectant est utilisé avant la traite.
Indicates that the disinfectant is used before milking.

Il montre que le désinfectant est utilisé après la traite.
Indicates that the disinfectant is used after milking.

Indique que l’abreuvoir est en matière plastique.
Indicates that the water trough is made from plastic material.

Indique que l’abreuvoir est en fonte.
Indicates that the water trough is made from cast iron material.

Indique que l’abreuvoir est fabriqué en matériau inoxydable.
Indicates that the water trough is made from stainless material.

Indique que l’extracteur de miel est équipé d’un moteur 
électrique.
Indicates that the honey extractor has an electric motor. 

Indique que le produit est pour “vache.
Indicates that the product is for "cow".

 Indique que le produit est destiné aux “brebis”.
Indicates that the product is for "sheep".

Indique que le produit est pour “chèvre”.
Indicates that the product is for "goat".

Indique que le produit est pour “cheval”.
Indicates that the product is for "horse".

Indique que le produit est pour “poulet”.
Indicates that the product is for "chicken".

Indique que le produit est pour “chat”.
Indicates that the product is for "cat".

Indique que le produit est pour “chien”.
Indicates that the product is for "dog".

Indique que le produit est pour “abeille”.
Indicates that the product is for "bee".

AbC

AbC

AbC
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TAblE DES MATIèRES
tAbLE oF CoNtENt

Traite • Milking 15

Machines à traire • Milking machines 16

Machines à traire pour vache • Cow milking machines 16

Machines à traire pour chèvres et brebis • Sheep and goat milking machines 34

Pièces de rechange des machines à traite • Spare parts of milking machines 46

Unités et unités de transport de bidon a lait • Bucket units and bucket transportation units 46

Moteurs électriques • Electric motors 47

Moteurs et générateurs à essence • Gasoline motors and generators 48

Pièces de rechange de pompes à vide • Spare parts of the vacuum pumps 50

Pompes à vide accouplé au moteur • Vacuum pumps with motor 51

Pompes à vide couplées à la chaudière • Vacuum pumps with vacuum tank 52

Pulsateurs • Pulsators 53

Test des pulsateurs et des pompes à vide - appareils de mesure • Measurement tools for pulsators and vacuum pumps 63

Griffes • Claws 64

Automates à griffes • Clawpieces 86

Manchons trayeur • Liners 87

La gaine de manchon pour vache • Teat cup shells 93

Bidons à lait • Milk buckets 95

Couvercles de bidon à lait • Milk bucket lids 99

Réservoirs à vide • Vacuum tanks 102

Tuyaux • Hoses 104

Brosses de nettoyage • Brushes 106

Valves • Valves 107

Jauges à vide et régulateurs de vide • Vacuum gauges and vacuum regulators 108

Poulies, v-ceintures, gaz d’échappement et huiles de machines • Pulleys, v-belts, exhausts and machine oils 109

Palettes • Vanes 110

Couvercles de réservoir à vide • Vacuum tank lids 110

Graisseurs • Oil lubricators 111

Équipements électriques des machines à traire et des pompes à vide • Electrical equipments of milkıng machines and vacuum pumps 112

Roues • Wheels 112

D’autres pièces de rechange • Other spare parts 114

Colliers de serrage • Hose clamps 115

Pompes à vide • Vacuum pumps 116

VPG Systèmes de traite de type fixe • VPG fixed type milking systems 124

Salles de traite • Milking parlors 127

Salle de traite avec pulsateur pneumatique • Milking parlor with pneumatic pulsator 127

Salle de traite avec pulsateur électronique • Milking parlor with electronic pulsator 128

Système de gestion du troupeau MG Milker • MG Milker Herd management system 129

Système de traite de ligne de tuyauterie • Pipe line milking system 131

Système de traite en arête de poisson • Fishbone milking system 132

Système de traite pour brebis et chèvres • Milking systems for sheep and goat 133

Machine à traire mobile pour brebis et chèvres • Mobile milking systems for sheep and goat 135

Machine à traire mobile pour bovins • Mobile milking systems for cow 136

Systèmes de lavage pour salle de traite • Milking parlor washing systems 137

Ensemble de réservoirs d’arrêt intermédiaire • Receiving jar sets 142

Supports de lavage • Washing holders 146
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Servo régulateur • Servo regulator 147

Détecteurs de mammite • Mastitis detectors 147

Pièces en acier inoxydable de la salle de traite • Stainless steel milking parlor parts 148

Pièces en caoutchouc de la salle de traite • Rubber milking parlor parts 150

Pièces en plastique de la salle de traite • Plastic milking parlor parts 151

Compteurs de lait • Milk meters 152

Pistolets de lavage • Washing guns 155

Bouteille d’échantillonnage • Sampling bottle 155

Cornadis de vache galvanisé et stabulation libre pour bovin • Galvanized head lock and freestall for cow 156

Réservoirs de refroidissement du lait • Milk cooling tanks 157

Réservoirs de refroidissement du lait de type ouvert • Open type milk cooling tanks 157

Réservoirs de refroidissement de lait de type fermé • Closed type milk cooling tanks 161

Réservoir de transfert de lait • Milk transfer tanks 163

Réservoir de réception de lait • Milk reception tanks 165

Pompes de transfert de lait • Milk transfer pumps 166

Machines de traitement du lait • Milk processing machines 167

Machines de préparation des aliments • Feed preparation machines 167

Pasteurisateurs • Pasteurizers 168

Baratte à beurre • Butter churns 169

Séparateurs de crème • Cream separators 170

Analyseur de lait MILKTEST 11 • Milk analyzer 171

Outils de mesure du lait • Milk measurement tools 172

Compteur de lait • Milk meters 172

Outils de mesure • Liter cups 172

Seau à lait • Pails 172

Récipients de filtre à lait • Strainers 173

Machines de préparation d’aliments pour animaux • Feed preparation machines 175

Machine de concassage d’alimentation • Feed breaker machines 176

Machine d’aplatisseur d’aliment • Feed crusher machine 177

Broyeur d’herbe et de paille • Grass shredder machine 177

Machines de mélange d’aliments • Feed mixer machines 178

Équipements agricoles • Farm and livestock equipments 183

Balances • scales 184

Termometreler • thermometers 186

Équipements d’alimentation • Feeding equipments 187

Elevage de bovins • Cattle breeding 188

Contrôle de la grossesse • Pregnancy control 188

Étrilles et brosses • Currycombs and brushes 191

Soin de la mamelle • Teat care 194

Soins des sabots et des griffes • Hoof and claw care 199

Tatouage - outils de marquage • Tattoo - marking tools 204

Écornage • Dehorning 207

Tapis animaux • Animal mats 209

Retenue et contrôle • Restraint and control 210
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Élevage de veaux • Calf rearing 213

Gestion du colostrum Colostrostart • Colostrostart colostrum management 215

Biberons • Milk bottles 216

Seaux d’alimentation • Feeding buckets 217

Antitêteur • Sucking preventors 220

Bac de pâture • Water troughs 221

Matériels avicoles • Poultry equipments 226

Equipements apicoles • Beekeeping equipments 228

Équipements de traitement du miel • Honey processing equipments 228

Extracteurs de miel • Honey extractors 229

Outils apicoles • Beekeeping tools 231

Nettoyage de ferme • Farm cleaning 233

Grattoirs • Scrapers 233

Conteneur de bain de pieds • Disinfectant mats 234

Équipements vétérinaires • Veterinary equipments 235

Salopettes et tabliers • Overalls and aprons 235

Gants et surchaussures • Gloves and overshoes 235

Drenchers de serigue • Drenchers 237

Introducteurs magnétiques et aimants • Magnet introducers and magnets 238

Haşere ile mücadele • Pest control 239

Répulsifs contre les mouches • Fly repellents 239

Répulsif pour rats et souris • Rat and mouse repellents 240

Répulsif pour môle • Mole repellents 240

MG Milker répulsif pour porcs et oiseau • MG Milker bird and swine repellent 240

Ventilateurs de la ferme • Dairy fans 241

Systèmes de clôture électrique • Electric fence systems 243

Électrificateurs • Energisers 245

Fil de clôtures • Poly wires 246

Isolateurs • Insulators 248

Pièces de rechange des systèmes de clôture électrique • Spare parts of the electric fence systems 250

Tondeuses • Clippers 253

Tondeuses pour vache et cheval • Clippers for cow and horse 254

Tondeuses pour brebis • Clippers for sheep 256

Tondeuses pour animal de compagnie • Clippers for pet 260

Lames d’écrêtage de rechange • Blades of the clippers 261

Pièces détachées de tondeuses • Spare parts of the clippers 262

Produites de détourage • Clipping products 270

Compléments alimentaires • Food supplements 271



traire
Milking

Traire • Milking
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REMARQUES • NOTES

Dans les commandes groupées, tous les châssis et réservoirs sous vide peuvent être peints selon vos besoins ou 
enduits de galvanisation à chaud. Toutes les pièces de rechange (Manchons trayeurs, coquilles de gobelet trayeur, 
tuyaux et à griffes) sont facultatives. Le produit présenté sur cette page peut contenir des équipements en option, 
des accessoires et des pièces personnalisées.

All chassis and vacuum tank can be painted according your request colours or plated by hot dipper galvanized in bulk orders. All spare 

parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be changed according to your request. The products on this page may contain 

optional equipment, accessories and customized parts.

Caractéristiques techniques • Technical features

Dimensions • Dimensi     ons 62 x 109 x 94 cm

Poids • Weight 47 kg (~)

Caractéristiques du bidon à lait • Bucket features

Type de bidon à lait • Bucket type Inoxydable, aluminium, transparent 
Stainless steel, aluminium, transparent

Pièce de bidon • Bucket quantity 1

Capacité de bidon • Bucket capacity 30 l

Caractéristiques du faisceau trayeur • Cluster features

Griffe • Claw 250 ccm (std) 160, 175, 200, 340 ccm (opt)

Poids du faisceau trayeur • Cluster weight 2.2 kg (~)

Tuyau de lait • Milk hose 190 cm x (Ø 14 x 24 mm)

Tuyau double • Twin hose 190 cm x (Ø 7 x 14 mm)

Caractéristiques de traite • Milking features

Temps de traite • Milking time 5 - 6 min/animal • 5 - 6 min/animal (~)

Capacité de traite • Milking capacity 10 - 11 animal/heure • 10 - 11 animal / hour (~)

Caractéristiques du moteur électrique • Electric motor features

Puissance • Power 0.55 kW (std), 0.75 kW, 1.1 kW (opt)

Rotation • Rotation 1400 tr/min • 1400 rpm

Tension • Voltage 220V 50Hz (std), 110V 60Hz (opt) 

Caractéristiques de la pompe à vide • Vacuum pump features

Capacité de vide • Vacuum capacity 220 - 230 l/min • 220 - 230 l/min
Avec moteur électrique de 0.55 à 0.75 kW • with 0.55 - 0.75 kW electric motor

375 l/min • 375 l/min
Avec moteur électrique de 1.1 kW • with 1.1 kW electric motor

Type de palette • Vane type Fibre (huileux), Graphite (sec) • Fibre (oily), graphite (dry)

Taille de la palette • Vane dimensions 70 x 43 x 4.9 mm

01700 Sec, bidon inox • Dry, stainless steel bucket

01704 Sec, bidon aluminium • Dry, aluminium bucket

01708 Sec, bidon transparent • Dry, transparent bucket

01725 Huileux, bidon inox • Drippy oily, stainless steel bucket

01729 Huileux, bidon aluminium • Drippy oily, aluminium bucket

01733 Huileux, bidon transparent • Drippy oily, transparent bucket

01736 Châssis peint électrostatique • Electrostatic painted chassis

01737 Bras de châssis • Chassis arm96

236

260

Type de bidon • Milk bucket types

Vous pouvez trouver les données techniques
sur les bidons à lait sur la page “les bidons”.

You can find the technical data about milk buckets
at the BUCKETS page.

Inox
Stainless steel

Aluminum
Aluminium

transparent
Transparent

sM700 MACHINE À tRAIRE PoRtAtIVE À uNE uNItÉ DE tRAItE Et uN bIDoN À LAIt
SM700 SINGLE MILKING AND SINGLE BUCKET MILKING MACHINE

MACHINES À TRAITE • MILKING MACHINES
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REMARQUES • NOTES

Dans les commandes groupées, tous les châssis et réservoirs sous vide peuvent être peints selon vos besoins ou 
enduits de galvanisation à chaud. Toutes les pièces de rechange (Manchons trayeurs, coquilles de gobelet trayeur, 
tuyaux et à griffes) sont facultatives. Le produit présenté sur cette page peut contenir des équipements en option, 
des accessoires et des pièces personnalisées.

All chassis and vacuum tank can be painted according your request colours or plated by hot dipper galvanized in bulk orders. All spare 

parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be changed according to your request. The products on this page may contain 

optional equipment, accessories and customized parts.

Caractéristiques techniques • Technical features

Dimensions • Dimensions 62 x 104 x 94 cm

Poids • Weight 47 kg (~)

Caractéristiques du bidon à lait • Bucket features

Type de bidon à lait • Bucket type Inoxydable, aluminium, transparent 
Stainless steel, aluminium, transparent

Pièce de bidon • Bucket quantity 1

Capacité de bidon • Bucket capacity 30 l

Caractéristiques du faisceau trayeur • Cluster features

Griffe • Claw 250 ccm (std) 160, 175, 200, 340 ccm (opt)

Poids du faisceau trayeur • Cluster weight 2.2 kg (~)

Tuyau de lait • Milk hose 190 cm x (Ø 14 x 24 mm)

Tuyau double • Twin hose 190 cm x (Ø 7 x 14 mm)

Caractéristiques de traite • Milking features

Temps de traite • Milking time 5 - 6 min/animal • 5 - 6 min/animal (~)

Capacité de traite • Milking capacity 10 - 11 animal/heure • 10 - 11 animal / hour (~)

Caractéristiques du moteur électrique • Electric motor features

Puissance • Power 0.55 kW (std), 0.75 kW, 1.1 kW (opt)

Rotation • Rotation 1400 tr/min • 1400 rpm

Tension • Voltage 220V 50Hz (std), 110V 60Hz (opt) 

Caractéristiques de la pompe à vide • Vacuum pump features

Capacité de vide • Vacuum capacity 220 - 230 l/min • 220 - 230 l/min
Avec moteur électrique de 0.55 à 0.75 kW • with 0.55 - 0.75 kW electric motor

375 l/min • 375 l/min
Avec moteur électrique de 1.1 kW • with 1.1 kW electric motor

Type de palette • Vane type Fibre (huileux), Graphite (sec) • Fibre (oily), graphite (dry)

Taille de la palette • Vane dimensions 70 x 43 x 4.9 mm

01740 Sec, bidon inox • Dry, stainless steel bucket

01741 Sec, bidon aluminium • Dry, aluminium bucket

01742 Sec, bidon transparent • Dry, transparent bucket

01743 Huileux, bidon inox • Drippy oily, stainless steel bucket

01744 Huileux, bidon aluminium • Drippy oily, aluminium bucket

01745 Huileux, bidon transparent • Drippy oily, transparent bucket

01746 Châssis peint électrostatique • Electrostatic painted chassis

01747 Bras de châssis • Chassis arm

01426 Poignée en métal (¾") • Metal handle (¾") 108

264

300

Type de bidon • Milk bucket types

Vous pouvez trouver les données techniques
sur les bidons à lait sur la page “les bidons”.

You can find the technical data about milk buckets
at the BUCKETS page.

Inox
Stainless steel

Aluminum
Aluminium

transparent
Transparent

sM700 MACHINE À tRAIRE CoMPACtE PoRtAtIVE À uNE uNItÉ DE tRAItE Et uN bIDoN À LAIt
SM700 COMPACT SINGLE MILKING AND SINGLE BUCKET MILKING MACHINE
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REMARQUES • NOTES

Dans les commandes groupées, tous les châssis et réservoirs sous vide peuvent être peints selon vos besoins ou 
enduits de galvanisation à chaud. Toutes les pièces de rechange (Manchons trayeurs, coquilles de gobelet trayeur, 
tuyaux et à griffes) sont facultatives. Le produit présenté sur cette page peut contenir des équipements en option, 
des accessoires et des pièces personnalisées.

All chassis and vacuum tank can be painted according your request colours or plated by hot dipper galvanized in bulk orders. All spare 

parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be changed according to your request. The products on this page may contain 

optional equipment, accessories and customized parts.

144

350

418

Type de bidon • Milk bucket types

Vous pouvez trouver les données techniques
sur les bidons à lait sur la page “les bidons”.

You can find the technical data about milk buckets
at the BUCKETS page.

Inox
Stainless steel

Aluminum
Aluminium

transparent
Transparent

sM700 MACHINE À tRAIRE CoMPACtE MINI PoRtAtIVE À uNE uNItÉ DE tRAItE Et uN bIDoN À LAIt
SM700 COMPACT MINI SINGLE MILKING AND SINGLE BUCKET MILKING MACHINE

POURQUOI ENKA COMPACT MINI?

- Le modèle le plus économique avec un seau en aluminium de 20 litres
- solution individuelle pour réduire le coût des conteneurs/camions
- Utilisation confortable grâce à sa taille ergonomique et son faible poids par rapport aux autres 
modèles

WHY ENKA COMPACT MINI?

- The most economical model with a 20 l aluminum bucket
- one-to-one solution to reduce container/truck cost
- Comfortable use thanks to its ergonomic size and low weight compared to other models

Caractéristiques techniques • Technical features

Dimensions • Dimensions 56 x 104 x 94 cm

Poids • Weight 43 kg (~)

Caractéristiques du bidon à lait • Bucket features

Type de bidon à lait • Bucket type Aluminium • Aluminium

Pièce de bidon • Bucket quantity 1

Capacité de bidon • Bucket capacity 20 l

Caractéristiques du faisceau trayeur • Cluster features

Griffe • Claw 250 ccm (std) 160, 175, 200, 340 ccm (opt)

Poids du faisceau trayeur • Cluster weight 2.2 kg (~)

Tuyau de lait • Milk hose 190 cm x (Ø 14 x 24 mm)

Tuyau double • Twin hose 190 cm x (Ø 7 x 14 mm)

Caractéristiques de traite • Milking features

Temps de traite • Milking time 5 - 6 min/animal • 5 - 6 min/animal (~)

Capacité de traite • Milking capacity 10 - 11 animal/heure • 10 - 11 animal / hour (~)

Caractéristiques du moteur électrique • Electric motor features

Puissance • Power 0.55 kW (std)

Rotation • Rotation 1400 tr/min • 1400 rpm

Tension • Voltage 220V 50Hz (std), 110V 60Hz (opt) 

Caractéristiques de la pompe à vide • Vacuum pump features

Capacité de vide • Vacuum capacity 220 - 230 l/min • 220 - 230 l/min
Avec moteur électrique de 0.55 à 0.75 kW • with 0.55 - 0.75 kW eectric motor

Type de palette • Vane type Grafit (kuru) • Graphite (dry)

Taille de la palette • Vane dimensions 70 x 43 x 4.9 mm

01748 Sec, bidon aluminium • Dry, aluminium bucket

01749 Châssis peint électrostatique • Electrostatic painted chassis



19

REMARQUES • NOTES

Dans les commandes groupées, tous les châssis et réservoirs sous vide peuvent être peints selon vos besoins ou 
enduits de galvanisation à chaud. Toutes les pièces de rechange (Manchons trayeurs, coquilles de gobelet trayeur, 
tuyaux et à griffes) sont facultatives. Le produit présenté sur cette page peut contenir des équipements en option, 
des accessoires et des pièces personnalisées.

All chassis and vacuum tank can be painted according your request colours or plated by hot dipper galvanized in bulk orders. All spare 

parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be changed according to your request. The products on this page may contain 

optional equipment, accessories and customized parts.

Caractéristiques techniques • Technical features

Dimensions • Dimensions 60 x 81 x 105 cm

Poids • Weight 55 kg (~)

Caractéristiques du bidon à lait • Bucket features

Type de bidon à lait • Bucket type Inoxydable, aluminium, transparent 
Stainless steel, aluminium, transparent

Pièce de bidon • Bucket quantity 1

Capacité de bidon • Bucket capacity 30 l

Caractéristiques du faisceau trayeur • Cluster features

Griffe • Claw 250 ccm (std) 160, 175, 200, 340 ccm (opt)

Poids du faisceau trayeur • Cluster weight 2.2 kg (~)

Tuyau de lait • Milk hose 225 cm x (Ø 14 x 24 mm)

Tuyau double • Twin hose 225 cm x (Ø 7 x 14 mm)

Caractéristiques de traite • Milking features

Temps de traite • Milking time 5 - 6 min/animal • 5 - 6 min/animal (~)

Capacité de traite • Milking capacity 10 - 11 animal/heure • 10 - 11 animal / hour (~)

Caractéristiques du moteur électrique • Electric motor features

Puissance • Power 0.55 kW (std), 0.75 kW, 1.1 kW (opt)

Rotation • Rotation 1400 tr/min • 1400 rpm

Tension • Voltage 220V 50Hz (std), 110V 60Hz (opt) 

Caractéristiques de la pompe à vide • Vacuum pump features

Capacité de vide • Vacuum capacity 220 - 230 l/min • 220 - 230 l/min
Avec moteur électrique de 0.55 à 0.75 kW • with 0.55 - 0.75 kW electric motor

375 l/min • 375 l/min
Avec moteur électrique de 1.1 kW • with 1.1 kW electric motor

Type de palette • Vane type Fibre (huileux), Graphite (sec) • Fibre (oily), graphite (dry)

Taille de la palette • Vane dimensions 70 x 43 x 4.9 mm

01480 Sec, bidon inox • Dry, stainless steel bucket

01481 Sec, bidon aluminium • Dry, aluminium bucket

01482 Sec, bidon transparent • Dry, transparent bucket

01483 Huileux, bidon inox • Drippy oily, stainless steel bucket

01484 Huileux, bidon aluminium • Drippy oily, aluminium bucket

01485 Huileux, bidon transparent • Drippy oily, transparent bucket

01486 Circulation d’huile, bidon inox • Oil circulation, stainless steel bucket

01487 Circulation d’huile, bidon aluminium • Oil circulation, aluminium bucket

01488 Circulation d’huile, bidon transparent • Oil circulation, transparent bucket

01489 Châssis peint électrostatique • Electrostatic painted chassis

01490 Bras de châssis • Chassis arm

01426 Poignée en métal (¾") • Metal handle (¾")

144

350

418

Type de bidon • Milk bucket types

Vous pouvez trouver les données techniques
sur les bidons à lait sur la page “les bidons”.

You can find the technical data about milk buckets
at the BUCKETS page.

Inox
Stainless steel

Aluminum
Aluminium

transparent
Transparent

sM400 MACHINE À tRAIRE PoRtAtIVE À uNE uNItÉ DE tRAItE Et uN bIDoN À LAIt
SM400T SINGLE MILKING AND SINGLE BUCKET MILKING MACHINE
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REMARQUES • NOTES

Dans les commandes groupées, tous les châssis et réservoirs sous vide peuvent être peints selon vos besoins ou 
enduits de galvanisation à chaud. Toutes les pièces de rechange (Manchons trayeurs, coquilles de gobelet trayeur, 
tuyaux et à griffes) sont facultatives. Le produit présenté sur cette page peut contenir des équipements en option, 
des accessoires et des pièces personnalisées.

All chassis and vacuum tank can be painted according your request colours or plated by hot dipper galvanized in bulk orders. All spare 

parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be changed according to your request. The products on this page may contain 

optional equipment, accessories and customized parts.

        

Caractéristiques techniques • Technical features

Dimensions • Dimensions 62 x 135 x 110 cm

Poids • Weight 55 kg (~)

Caractéristiques du bidon à lait • Bucket features

Type de bidon à lait • Bucket type Inoxydable, aluminium, transparent 
Stainless steel, aluminium, transparent

Pièce de bidon • Bucket quantity 1

Capacité de bidon • Bucket capacity 30 l

Caractéristiques du faisceau trayeur • Cluster features

Griffe • Claw 250 ccm (std) 160, 175, 200, 340 ccm (opt)

Poids du faisceau trayeur • Cluster weight 2.2 kg (~)

Tuyau de lait • Milk hose 190 cm x (Ø 14 x 24 mm)

Tuyau double • Twin hose 190 cm x (Ø 7 x 14 mm)

Caractéristiques de traite • Milking features

Temps de traite • Milking time 5 - 6 min/animal • 5 - 6 min/animal (~)

Capacité de traite • Milking capacity 10 - 11 animal/heure • 10 - 11 animal / hour (~)

Caractéristiques du moteur électrique • Electric motor features

Puissance • Power 0.55 kW (std), 0.75 kW, 1.1 kW (opt)

Rotation • Rotation 1400 tr/min • 1400 rpm

Tension • Voltage 220V 50Hz (std), 110V 60Hz (opt) 

Caractéristiques de la pompe à vide • Vacuum pump features

Capacité de vide • Vacuum capacity 220 - 230 l/min • 220 - 230 l/min
Avec moteur électrique de 0.55 à 0.75 kW • with 0.55 - 0.75 kW electric motor

375 l/min • 375 l/min
Avec moteur électrique de 1.1 kW • with 1.1 kW electric motor

Type de palette • Vane type Fibre (huileux), Graphite (sec) • Fibre (oily), graphite (dry)

Taille de la palette • Vane dimensions 70 x 43 x 4.9 mm

01750 Sec, bidon inox • Dry, stainless steel bucket

01754 Sec, bidon aluminium • Dry, aluminium bucket

01758 Sec, bidon transparent • Dry, transparent bucket

01775 Huileux, bidon inox • Drippy oily, stainless steel bucket

01779 Huileux, bidon aluminium • Drippy oily, aluminium bucket

01783 Huileux, bidon transparent • Drippy oily, transparent bucket

01774 Circulation d’huile, bidon inox • Oil circulation, stainless steel bucket

01778 Circulation d’huile, bidon aluminium • Oil circulation, aluminium bucket

01782 Circulation d’huile, bidon transparent • Oil circulation, transparent bucket

01786 Châssis peint électrostatique • Electrostatic painted chassis

01787 Bras de châssis • Chassis arm

01788 Poignée en métal (27 x 1.5 mm) • Metal handle (27 x 1.5 mm)

76

208

230

Type de bidon • Milk bucket types

Vous pouvez trouver les données techniques
sur les bidons à lait sur la page “les bidons”.

You can find the technical data about milk buckets
at the BUCKETS page.

Inox
Stainless steel

Aluminum
Aluminium

transparent
Transparent

sM750 MACHINE À tRAIRE PoRtAtIVE À uNE uNItÉ DE tRAItE Et uN bIDoN À LAIt
SM750 SINGLE MILKING AND SINGLE BUCKET MILKING MACHINE
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REMARQUES • NOTES

Dans les commandes groupées, tous les châssis et réservoirs sous vide peuvent être peints selon vos besoins ou 
enduits de galvanisation à chaud. Toutes les pièces de rechange (Manchons trayeurs, coquilles de gobelet trayeur, 
tuyaux et à griffes) sont facultatives. Le produit présenté sur cette page peut contenir des équipements en option, 
des accessoires et des pièces personnalisées.

All chassis and vacuum tank can be painted according your request colours or plated by hot dipper galvanized in bulk orders. All spare 

parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be changed according to your request. The products on this page may contain 

optional equipment, accessories and customized parts.

Caractéristiques techniques • Technical features

Dimensions • Dimensions 58 x 109 x 100 cm

Poids • Weight 58 kg (~)

Caractéristiques du bidon à lait • Bucket features

Type de bidon à lait • Bucket type Inoxydable, aluminium 
Stainless steel, aluminium

Pièce de bidon • Bucket quantity 1

Capacité de bidon • Bucket capacity 40 l

Caractéristiques du faisceau trayeur • Cluster features

Griffe • Claw 250 ccm (std) 160, 175, 200, 340 ccm (opt)

Poids du faisceau trayeur • Cluster weight 2.2 kg (~)

Tuyau de lait • Milk hose 225 cm x (Ø 14 x 24 mm)

Tuyau double • Twin hose 225 cm x (Ø 7 x 14 mm)

Caractéristiques de traite • Milking features

Temps de traite • Milking time 5 - 6 min/animal • 5 - 6 min/animal (~)

Capacité de traite • Milking capacity 20 - 22 animal/heure • 20 - 22 animal / hour (~)

Caractéristiques du moteur électrique • Electric motor features

Puissance • Power 0.55 kW (std), 0.75 kW, 1.1 kW (opt)

Rotation • Rotation 1400 tr/min • 1400 rpm

Tension • Voltage 220V 50Hz (std), 110V 60Hz (opt)

Caractéristiques de la pompe à vide • Vacuum pump features

Capacité de vide • Vacuum capacity 220 - 230 l/min • 220 - 230 l/min
Avec moteur électrique de 0.55 à 0.75 kW • with 0.55 - 0.75 kW electric motor

375 l/min • 375 l/min
Avec moteur électrique de 1.1 kW • with 1.1 kW electric motor

Type de palette • Vane type Fibre (huileux), Graphite (sec) • Fibre (oily), graphite (dry)

Taille de la palette • Vane dimensions 70 x 43 x 4.9 mm

01300 Sec, bidon inox • Dry, stainless steel bucket

01304 Sec, bidon aluminium • Dry, aluminium bucket

01317 Huileux, bidon inox • Drippy oily, stainless steel bucket

01321 Huileux, bidon aluminium • Drippy oily, aluminium bucket

01316 Circulation d’huile, bidon inox • Oil circulation, stainless steel bucket

01320 Circulation d’huile, bidon aluminium • Oil circulation, aluminium bucket

01326 Bras de châssis • Electrostatic painted chassis, turbo

01324 Châssis peint électrostatique, sec • Electrostatic painted chassis, dry

01325 Châssis peint électrostatique, circulation d’huile 
Electrostatic painted chassis, oil circulation 80

190

216
Vous pouvez trouver les données techniques
sur les bidons à lait sur la page “les bidons”.

You can find the technical data about milk buckets
at the BUCKETS page.

Type de bidon • Milk bucket types

Inox
Stainless steel

Aluminum
Aluminium

sM300 MACHINE À tRAIRE PoRtAtIVE À DEuX uNItÉs DE tRAItE Et uN bIDoN À LAIt
SM300 DOUBLE MILKING AND SINGLE BUCKET MILKING MACHINE
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REMARQUES • NOTES

Dans les commandes groupées, tous les châssis et réservoirs sous vide peuvent être peints selon vos besoins ou 
enduits de galvanisation à chaud. Toutes les pièces de rechange (Manchons trayeurs, coquilles de gobelet trayeur, 
tuyaux et à griffes) sont facultatives. Le produit présenté sur cette page peut contenir des équipements en option, 
des accessoires et des pièces personnalisées.

All chassis and vacuum tank can be painted according your request colours or plated by hot dipper galvanized in bulk orders. All spare 

parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be changed according to your request. The products on this page may contain 

optional equipment, accessories and customized parts.

76

208

230

Inox
Stainless steel

Aluminum
Aluminium

Vous pouvez trouver les données techniques
sur les bidons à lait sur la page “les bidons”.

You can find the technical data about milk buckets
at the BUCKETS page.

Type de bidon • Milk bucket types

sM250 MACHINE À tRAIRE PoRtAtIVE À DEuX uNItÉs DE tRAItE Et uN bIDoN À LAIt
SM250 DOUBLE MILKING AND SINGLE BUCKET MILKING MACHINE

Caractéristiques techniques • Technical features

Dimensions • Dimensions 62 x 135 x 111 cm

Poids • Weight 65 kg (~)

Caractéristiques du bidon à lait • Bucket features

Type de bidon à lait • Bucket type Inoxydable, aluminium 
Stainless steel, aluminium

Pièce de bidon • Bucket quantity 1

Capacité de bidon • Bucket capacity 40 l

Caractéristiques du faisceau trayeur • Cluster features

Griffe • Claw 250 ccm (std) 160, 175, 200, 340 ccm (opt)

Poids du faisceau trayeur • Cluster weight 2.2 kg (~)

Tuyau de lait • Milk hose 225 cm x (Ø 14 x 24 mm)

Tuyau double • Twin hose 225 cm x (Ø 7 x 14 mm)

Caractéristiques de traite • Milking features

Temps de traite • Milking time 5 - 6 min/animal • 5 - 6 min/animal (~)

Capacité de traite • Milking capacity 20 - 22 animal/heure • 20 - 22 animal / hour (~)

Caractéristiques du moteur électrique • Electric motor features

Puissance • Power 0.55 kW (std), 0.75 kW, 1.1 kW (opt)

Rotation • Rotation 1400 tr/min • 1400 rpm

Tension • Voltage 220V 50Hz (std), 110V 60Hz (opt) 

Caractéristiques de la pompe à vide • Vacuum pump features

Capacité de vide • Vacuum capacity 220 - 230 l/min • 220 - 230 l/min
Avec moteur électrique de 0.55 à 0.75 kW • with 0.55 - 0.75 kW electric motor

375 l/min • 375 l/min
Avec moteur électrique de 1.1 kW • with 1.1 kW electric motor

Type de palette • Vane type Fibre (huileux), Graphite (sec) • Fibre (oily), graphite (dry)

Taille de la palette • Vane dimensions 70 x 43 x 4.9 mm

01250 Sec, bidon inox • Dry, stainless steel bucket

01254 Sec, bidon aluminium • Dry, aluminium bucket

01267 Huileux, bidon inox • Drippy oily, stainless steel bucket

01271 Huileux, bidon aluminium • Drippy oily, aluminium bucket

01266 Circulation d’huile, bidon inox • Oil circulation, stainless steel bucket

01270 Circulation d’huile, bidon aluminium • Oil circulation, aluminium bucket

01274 Châssis peint électrostatique • Electrostatic painted chassis

01275 Bras de châssis • Chassis arm

01788 Poignée en métal (27 x 1.5 mm) • Metal handle (27 x 1.5 mm)



23

REMARQUES • NOTES

Dans les commandes groupées, tous les châssis et réservoirs sous vide peuvent être peints selon vos besoins ou 
enduits de galvanisation à chaud. Toutes les pièces de rechange (Manchons trayeurs, coquilles de gobelet trayeur, 
tuyaux et à griffes) sont facultatives. Le produit présenté sur cette page peut contenir des équipements en option, 
des accessoires et des pièces personnalisées.

All chassis and vacuum tank can be painted according your request colours or plated by hot dipper galvanized in bulk orders. All spare 

parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be changed according to your request. The products on this page may contain 

optional equipment, accessories and customized parts.

Caractéristiques techniques • Technical features

Dimensions • Dimensions 60 x 81 x 105 cm

Poids • Weight 60 kg (~)

Caractéristiques du bidon à lait • Bucket features

Type de bidon à lait • Bucket type Inoxydable, aluminium 
Stainless steel, aluminium

Pièce de bidon • Bucket quantity 1

Capacité de bidon • Bucket capacity 40 l

Caractéristiques du faisceau trayeur • Cluster features

Griffe • Claw 250 ccm (std) 160, 175, 200, 340 ccm (opt)

Poids du faisceau trayeur • Cluster weight 2.2 kg (~)

Tuyau de lait • Milk hose 225 cm x (Ø 14 x 24 mm)

Tuyau double • Twin hose 225 cm x (Ø 7 x 14 mm)

Caractéristiques de traite • Milking features

Temps de traite • Milking time 5 - 6 min/animal • 5 - 6 min/animal (~)

Capacité de traite • Milking capacity 20 - 22 animal/heure • 20 - 22 animal / hour (~)

Caractéristiques du moteur électrique • Electric motor features

Puissance • Power 0.55 kW (std), 0.75 kW, 1.1 kW (opt)

Rotation • Rotation 1400 tr/min • 1400 rpm

Tension • Voltage 220V 50Hz (std), 110V 60Hz (opt) 

Caractéristiques de la pompe à vide • Vacuum pump features

Capacité de vide • Vacuum capacity 220 - 230 l/min • 220 - 230 l/min
Avec moteur électrique de 0.55 à 0.75 kW • with 0.55 - 0.75 kW electric motor

375 l/min • 375 l/min
Avec moteur électrique de 1.1 kW • with 1.1 kW electric motor

Type de palette • Vane type Fibre (huileux), Graphite (sec) • Fibre (oily), graphite (dry)

Taille de la palette • Vane dimensions 70 x 43 x 4.9 mm

01400 Sec, bidon inox • Dry, stainless steel bucket

01404 Sec, bidon aluminium • Dry, aluminium bucket

01417 Huileux, bidon inox • Drippy oily, stainless steel bucket

01421 Huileux, bidon aluminium • Drippy oily, aluminium bucket

01416 Circulation d’huile, bidon inox • Oil circulation, stainless steel bucket

01420 Circulation d’huile, bidon aluminium • Oil circulation, aluminium bucket

01424 Châssis peint électrostatique • Electrostatic painted chassis

01425 Bras de châssis • Chassis arm

01426 Poignée en métal (¾") • Metal handle (¾")
100

262

296

Type de bidon • Milk bucket types

Inox
Stainless steel

Aluminum
Aluminium

Vous pouvez trouver les données techniques
sur les bidons à lait sur la page “les bidons”.

You can find the technical data about milk buckets
at the BUCKETS page.

sM400 MACHINE À tRAIRE PoRtAtIVE À DEuX uNItÉs DE tRAItE Et uN bIDoN À LAIt
SM400 DOUBLE MILKING AND SINGLE BUCKET MILKING MACHINE
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REMARQUES • NOTES

Dans les commandes groupées, tous les châssis et réservoirs sous vide peuvent être peints selon vos besoins ou 
enduits de galvanisation à chaud. Toutes les pièces de rechange (Manchons trayeurs, coquilles de gobelet trayeur, 
tuyaux et à griffes) sont facultatives. Le produit présenté sur cette page peut contenir des équipements en option, 
des accessoires et des pièces personnalisées.

All chassis and vacuum tank can be painted according your request colours or plated by hot dipper galvanized in bulk orders. All spare 

parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be changed according to your request. The products on this page may contain 

optional equipment, accessories and customized parts.
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104

135

Type de bidon • Milk bucket types

Vous pouvez trouver les données techniques
sur les bidons à lait sur la page “les bidons”.

You can find the technical data about milk buckets
at the BUCKETS page.

Inox
Stainless steel

Aluminum
Aluminium

transparent
Transparent

sM600 MACHINE À tRAIRE PoRtAtIVE À DEuX uNItÉs DE tRAItE Et DEuX bIDoN À LAIt
SM600 DOUBLE MILKING AND DOUBLE BUCKET MILKING MACHINE

Caractéristiques techniques • Technical features

Dimensions • Dimensions 91 x 115 x 98 cm

Poids • Weight 75 kg (~)

Caractéristiques du bidon à lait • Bucket features

Type de bidon à lait • Bucket type Inoxydable, aluminium, transparent 
Stainless steel, aluminium, transparent

Pièce de bidon • Bucket quantity 2

Capacité de bidon • Bucket capacity 30 l

Caractéristiques du faisceau trayeur • Cluster features

Griffe • Claw 250 ccm (std) 160, 175, 200, 340 ccm (opt)

Poids du faisceau trayeur • Cluster weight 2.2 kg (~)

Tuyau de lait • Milk hose 225 cm x (Ø 14 x 24 mm)

Tuyau double • Twin hose 225 cm x (Ø 7 x 14 mm)

Caractéristiques de traite • Milking features

Temps de traite • Milking time 5 - 6 min/animal • 5 - 6 min/animal (~)

Capacité de traite • Milking capacity 20 - 22 animal/heure • 20 - 22 animal / hour (~)

Caractéristiques du moteur électrique • Electric motor features

Puissance • Power 0.55 kW (std), 0.75 kW, 1.1 kW (opt)

Rotation • Rotation 1400 tr/min • 1400 rpm

Tension • Voltage 220V 50Hz (std), 110V 60Hz (opt) 

Caractéristiques de la pompe à vide • Vacuum pump features

Capacité de vide • Vacuum capacity 220 - 230 l/min • 220 - 230 l/min
Avec moteur électrique de 0.55 à 0.75 kW • with 0.55 - 0.75 kW electric motor

375 l/min • 375 l/min
Avec moteur électrique de 1.1 kW • with 1.1 kW electric motor

Type de palette • Vane type Fibre (huileux), Graphite (sec) • Fibre (oily), graphite (dry)

Taille de la palette • Vane dimensions 70 x 43 x 4.9 mm

01600 Sec, bidon inox • Dry, stainless steel bucket

01604 Sec, bidon aluminium • Dry, aluminium bucket

01608 Sec, bidon transparent • Dry, transparent bucket

01625 Huileux, bidon inox • Drippy oily, stainless steel bucket

01629 Huileux, bidon aluminium • Drippy oily, aluminium bucket

01633 Huileux, bidon transparent • Drippy oily, transparent bucket

01624 Circulation d’huile, bidon inox • Oil circulation, stainless steel bucket

01628 Circulation d’huile, bidon aluminium • Oil circulation, aluminium bucket

01632 Circulation d’huile, bidon transparent • Oil circulation, transparent bucket

01636 Châssis peint électrostatique • Electrostatic painted chassis

01637 Bras de châssis • Chassis arm
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REMARQUES • NOTES

Dans les commandes groupées, tous les châssis et réservoirs sous vide peuvent être peints selon vos besoins ou 
enduits de galvanisation à chaud. Toutes les pièces de rechange (Manchons trayeurs, coquilles de gobelet trayeur, 
tuyaux et à griffes) sont facultatives. Le produit présenté sur cette page peut contenir des équipements en option, 
des accessoires et des pièces personnalisées.

All chassis and vacuum tank can be painted according your request colours or plated by hot dipper galvanized in bulk orders. All spare 

parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be changed according to your request. The products on this page may contain 

optional equipment, accessories and customized parts.

Caractéristiques techniques • Technical features

Dimensions • Dimensions 85 x 135 x 111 cm

Poids • Weight 75 kg (~)

Caractéristiques du bidon à lait • Bucket features

Type de bidon à lait • Bucket type Inoxydable, aluminium, transparent 
Stainless steel, aluminium, transparent

Pièce de bidon • Bucket quantity 1

Capacité de bidon • Bucket capacity 30 l

Caractéristiques du faisceau trayeur • Cluster features

Griffe • Claw 250 ccm (std) 160, 175, 200, 340 ccm (opt)

Poids du faisceau trayeur • Cluster weight 2.2 kg (~)

Tuyau de lait • Milk hose 225 cm x (Ø 14 x 24 mm)

Tuyau double • Twin hose 225 cm x (Ø 7 x 14 mm)

Caractéristiques de traite • Milking features

Temps de traite • Milking time 5 - 6 min/animal • 5 - 6 min/animal (~)

Capacité de traite • Milking capacity 10 - 11 animal/heure • 10 - 11 animal / hour (~)

Caractéristiques du moteur électrique • Electric motor features

Puissance • Power 0.55 kW (std), 0.75 kW, 1.1 kW (opt)

Rotation • Rotation 1400 tr/min • 1400 rpm

Tension • Voltage 220V 50Hz (std), 110V 60Hz (opt) 

Caractéristiques de la pompe à vide • Vacuum pump features

Capacité de vide • Vacuum capacity 220 - 230 l/min • 220 - 230 l/min
Avec moteur électrique de 0.55 à 0.75 kW • with 0.55 - 0.75 kW electric motor

375 l/min • 375 l/min
Avec moteur électrique de 1.1 kW • with 1.1 kW electric motor

Type de palette • Vane type Fibre (huileux), Graphite (sec) • Fibre (oily), graphite (dry)

Taille de la palette • Vane dimensions 70 x 43 x 4.9 mm

Caractéristiques du moteur à essence • Gasoline motor features (20040)

Puissance • Power 6.5 Hp

Déplacement • Displacement 196 cm3

Réservoir d’essence • Fuel tank 3.6 l

Réservoir d’huile • Oil tank 0.6 l

Type de moteur • Motor type Refroidi à l’air, 4 temps, OHV • Air cooled, 4 stroke, OHV

Poids à vide • Empty weight 17 kg

01789 Sec, bidon inox • Dry, stainless steel bucket

01790 Sec, bidon aluminium • Dry, aluminium bucket

01791 Sec, bidon transparent • Dry, transparent bucket

01792 Huileux, bidon inox • Drippy oily, stainless steel bucket

01793 Huileux, bidon aluminium • Drippy oily, aluminium bucket

01794 Huileux, bidon transparent • Drippy oily, transparent bucket

01795 Circulation d’huile, bidon inox • Oil circulation, stainless steel bucket

01796 Circulation d’huile, bidon aluminium • Oil circulation, aluminium bucket

01797 Circulation d’huile, bidon transparent • Oil circulation, transparent bucket

01798 Châssis peint électrostatique • Electrostatic painted chassis

36

78

90

Type de bidon • Milk bucket types

Vous pouvez trouver les données techniques
sur les bidons à lait sur la page “les bidons”.

You can find the technical data about milk buckets
at the BUCKETS page.

Inox
Stainless steel

Aluminum
Aluminium

transparent
Transparent

20040

Avec moteur à essence • With gasoline motor

sM750 MACHINE À tRAIRE PoRtAtIVE À uNE uNItÉ DE tRAItE Et uN bIDoN À LAIt
SM750 SINGLE MILKING AND SINGLE BUCKET MILKING MACHINE
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REMARQUES • NOTES

Dans les commandes groupées, tous les châssis et réservoirs sous vide peuvent être peints selon vos besoins ou 
enduits de galvanisation à chaud. Toutes les pièces de rechange (Manchons trayeurs, coquilles de gobelet trayeur, 
tuyaux et à griffes) sont facultatives. Le produit présenté sur cette page peut contenir des équipements en option, 
des accessoires et des pièces personnalisées.

All chassis and vacuum tank can be painted according your request colours or plated by hot dipper galvanized in bulk orders. All spare 

parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be changed according to your request. The products on this page may contain 

optional equipment, accessories and customized parts.

Caractéristiques techniques • Technical features

Dimensions • Dimensions 85 x 135 x 111 cm

Poids • Weight 80 kg (~)

Caractéristiques du bidon à lait • Bucket features

Type de bidon à lait • Bucket type Inoxydable, aluminium 
Stainless steel, aluminium

Pièce de bidon • Bucket quantity 1

Capacité de bidon • Bucket capacity 40 l

Caractéristiques du faisceau trayeur • Cluster features

Griffe • Claw 250 ccm (std) 160, 175, 200, 340 ccm (opt)

Poids du faisceau trayeur • Cluster weight 2.2 kg (~)

Tuyau de lait • Milk hose 225 cm x (Ø 14 x 24 mm)

Tuyau double • Twin hose 225 cm x (Ø 7 x 14 mm)

Caractéristiques de traite • Milking features

Temps de traite • Milking time 5 - 6 min/animal • 5 - 6 min/animal (~)

Capacité de traite • Milking capacity 20 - 22 animal/heure • 20 - 22 animal / hour (~)

Caractéristiques du moteur électrique • Electric motor features

Puissance • Power 0.55 kW (std), 0.75 kW, 1.1 kW (opt)

Rotation • Rotation 1400 tr/min • 1400 rpm

Tension • Voltage 220V 50Hz (std), 110V 60Hz (opt) 

Caractéristiques de la pompe à vide • Vacuum pump features

Capacité de vide • Vacuum capacity 220 - 230 l/min • 220 - 230 l/min
Avec moteur électrique de 0.55 à 0.75 kW • with 0.55 - 0.75 kW electric motor

375 l/min • 375 l/min
Avec moteur électrique de 1.1 kW • with 1.1 kW electric motor

Type de palette • Vane type Fibre (huileux), Graphite (sec) • Fibre (oily), graphite (dry)

Taille de la palette • Vane dimensions 70 x 43 x 4.9 mm

Caractéristiques du moteur à essence • Gasoline motor features (20040)

Puissance • Power 6.5 Hp

Déplacement • Displacement 196 cm3

Réservoir d’essence • Fuel tank 3.6 l

Réservoir d’huile • Oil tank 0.6 l

Type de moteur • Motor type Refroidi à l’air, 4 temps, OHV • Air cooled, 4 stroke, OHV

Poids à vide • Empty weight 17 kg

01280 Sec, bidon inox • Dry, stainless steel bucket

01281 Sec, bidon aluminium • Dry, aluminium bucket

01283 Huileux, bidon inox • Drippy oily, stainless steel bucket

01285 Huileux, bidon aluminium • Drippy oily, aluminium bucket

01282 Circulation d’huile, bidon inox • Oil circulation, stainless steel bucket

01284 Circulation d’huile, bidon aluminium • Oil circulation, aluminium bucket

01286 Châssis peint électrostatique • Electrostatic painted chassis
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90

Inox
Stainless steel

Aluminum
Aluminium

Vous pouvez trouver les données techniques
sur les bidons à lait sur la page “les bidons”.

You can find the technical data about milk buckets
at the BUCKETS page.

Type de bidon • Milk bucket types

Avec moteur à essence • With gasoline motor

sM250 MACHINE À tRAIRE PoRtAtIVE À DEuX uNItÉs DE tRAItE Et uN bIDoN À LAIt
SM250 DOUBLE MILKING AND SINGLE BUCKET MILKING MACHINE
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REMARQUES • NOTES

Dans les commandes groupées, tous les châssis et réservoirs sous vide peuvent être peints selon vos besoins ou 
enduits de galvanisation à chaud. Toutes les pièces de rechange (Manchons trayeurs, coquilles de gobelet trayeur, 
tuyaux et à griffes) sont facultatives. Le produit présenté sur cette page peut contenir des équipements en option, 
des accessoires et des pièces personnalisées.

All chassis and vacuum tank can be painted according your request colours or plated by hot dipper galvanized in bulk orders. All spare 

parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be changed according to your request. The products on this page may contain 

optional equipment, accessories and customized parts.
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90

Type de bidon • Milk bucket types

Vous pouvez trouver les données techniques
sur les bidons à lait sur la page “les bidons”.

You can find the technical data about milk buckets
at the BUCKETS page.

Inox
Stainless steel

Aluminum
Aluminium

transparent
Transparent

20040

Avec moteur à essence • With gasoline motor

sM600 MACHINE À tRAIRE PoRtAtIVE À DEuX uNItÉs DE tRAItE Et DEuX bIDoN À LAIt
SM600 DOUBLE MILKING AND DOUBLE BUCKET MILKING MACHINE

Caractéristiques techniques • Technical features

Dimensions • Dimensions 98 x 115 x 98 cm

Poids • Weight 92 kg (~)

Caractéristiques du bidon à lait • Bucket features

Type de bidon à lait • Bucket type Inoxydable, aluminium, transparent 
Stainless steel, aluminium, transparent

Pièce de bidon • Bucket quantity 2

Capacité de bidon • Bucket capacity 30 l

Caractéristiques du faisceau trayeur • Cluster features

Griffe • Claw 250 ccm (std) 160, 175, 200, 340 ccm (opt)

Poids du faisceau trayeur • Cluster weight 2.2 kg (~)

Tuyau de lait • Milk hose 225 cm x (Ø 14 x 24 mm)

Tuyau double • Twin hose 225 cm x (Ø 7 x 14 mm)

Caractéristiques de traite • Milking features

Temps de traite • Milking time 5 - 6 min/animal • 5 - 6 min/animal (~)

Capacité de traite • Milking capacity 20 - 22 animal/heure • 20 - 22 animal / hour (~)

Caractéristiques du moteur électrique • Electric motor features

Puissance • Power 0.55 kW (std), 0.75 kW, 1.1 kW (opt)

Rotation • Rotation 1400 tr/min • 1400 rpm

Tension • Voltage 220V 50Hz (std), 110V 60Hz (opt) 

Caractéristiques de la pompe à vide • Vacuum pump features

Capacité de vide • Vacuum capacity 220 - 230 l/min • 220 - 230 l/min
Avec moteur électrique de 0.55 à 0.75 kW • with 0.55 - 0.75 kW electric motor

375 l/min • 375 l/min
Avec moteur électrique de 1.1 kW • with 1.1 kW electric motor

Type de palette • Vane type Fibre (huileux), Graphite (sec) • Fibre (oily), graphite (dry)

Taille de la palette • Vane dimensions 70 x 43 x 4.9 mm

Caractéristiques du moteur à essence • Gasoline motor features (20040)

Puissance • Power 6.5 Hp

Déplacement • Displacement 196 cm3

Réservoir d’essence • Fuel tank 3.6 l

Réservoir d’huile • Oil tank 0.6 l

Type de moteur • Motor type Refroidi à l’air, 4 temps, OHV • Air cooled, 4 stroke, OHV

Poids à vide • Empty weight 17 kg

09970 Sec, bidon inox • Dry, stainless steel bucket

09950 Sec, bidon aluminium • Dry, aluminium bucket

09954 Sec, bidon transparent • Dry, transparent bucket

09956 Huileux, bidon inox • Drippy oily, stainless steel bucket

09957 Huileux, bidon aluminium • Drippy oily, aluminium bucket

09958 Huileux, bidon transparent • Drippy oily, transparent bucket

09971 Circulation d’huile, bidon inox • Oil circulation, stainless steel bucket

09951 Circulation d’huile, bidon aluminium • Oil circulation, aluminium bucket

09955 Circulation d’huile, bidon transparent • Oil circulation, transparent bucket

09974 Châssis peint électrostatique • Electrostatic painted chassis
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REMARQUES • NOTES

Dans les commandes groupées, tous les châssis et réservoirs sous vide peuvent être peints selon vos besoins ou 
enduits de galvanisation à chaud. Toutes les pièces de rechange (Manchons trayeurs, coquilles de gobelet trayeur, 
tuyaux et à griffes) sont facultatives. Le produit présenté sur cette page peut contenir des équipements en option, 
des accessoires et des pièces personnalisées.

All chassis and vacuum tank can be painted according your request colours or plated by hot dipper galvanized in bulk orders. All spare 

parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be changed according to your request. The products on this page may contain 

optional equipment, accessories and customized parts.

Caractéristiques techniques • Technical features

Dimensions • Dimensions 65 x 163 x 115 cm

Poids • Weight 97.5 kg (~)

Caractéristiques du bidon à lait • Bucket features

Type de bidon à lait • Bucket type Inoxydable, aluminium 
Stainless steel, aluminium

Pièce de bidon • Bucket quantity 2

Capacité de bidon • Bucket capacity 40 l

Caractéristiques du faisceau trayeur • Cluster features

Griffe • Claw 250 ccm (std) 160, 175, 200, 340 ccm (opt)

Poids du faisceau trayeur • Cluster weight 2.2 kg (~)

Tuyau de lait • Milk hose 225 cm x (Ø 14 x 24 mm)

Tuyau double • Twin hose 225 cm x (Ø 7 x 14 mm)

Caractéristiques de traite • Milking features

Temps de traite • Milking time 5 - 6 min/animal • 5 - 6 min/animal (~)

Capacité de traite • Milking capacity 40 - 44 animal/heure • 40 - 44 animal / hour (~)

Caractéristiques du moteur électrique • Electric motor features

Puissance • Power 1.1 kW (std), 1.5 kW (opt)

Rotation • Rotation 1400 tr/min • 1400 rpm

Tension • Voltage 220V 50Hz (std), 110V 60Hz (opt) 

Caractéristiques de la pompe à vide • Vacuum pump features

Capacité de vide • Vacuum capacity 375 l/min • 375 l/min
Avec moteur électrique de 1.1 kW • with 1.1 kW electric motor

Type de palette • Vane type Fibre (huileux) • Fibre (oily)

Taille de la palette • Vane dimensions 85 x 55 x 6 mm

27030 Huileux, bidon inox • Drippy oily, stainless steel bucket

27031 Huileux, bidon aluminium • Drippy oily, aluminium bucket
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Inox
Stainless steel

Aluminum
Aluminium

Vous pouvez trouver les données techniques
sur les bidons à lait sur la page “les bidons”.

You can find the technical data about milk buckets
at the BUCKETS page.

Type de bidon • Milk bucket types

MACHINE À tRAIRE DE QuAtRE tRAItEs À DoubLE Pot
FOUR MILKING AND DOUBLE BUCKET MILKING MACHINE



29

REMARQUES • NOTES

Dans les commandes groupées, tous les châssis et réservoirs sous vide peuvent être peints selon vos besoins ou 
enduits de galvanisation à chaud. Toutes les pièces de rechange (Manchons trayeurs, coquilles de gobelet trayeur, 
tuyaux et à griffes) sont facultatives. Le produit présenté sur cette page peut contenir des équipements en option, 
des accessoires et des pièces personnalisées.

All chassis and vacuum tank can be painted according your request colours or plated by hot dipper galvanized in bulk orders. All spare 

parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be changed according to your request. The products on this page may contain 

optional equipment, accessories and customized parts.

Caractéristiques techniques • Technical features

Dimensions • Dimensions 60 x 220 x 200 cm

Poids • Weight 133 kg (~)

Caractéristiques du bidon à lait • Bucket features

Type de bidon à lait • Bucket type Inoxydable, aluminium 
Stainless steel, aluminium

Pièce de bidon • Bucket quantity 3

Capacité de bidon • Bucket capacity 40 l

Caractéristiques du faisceau trayeur • Cluster features

Griffe • Claw 250 ccm (std) 160, 175, 200, 340 ccm (opt)

Poids du faisceau trayeur • Cluster weight 2.2 kg (~)

Tuyau de lait • Milk hose 300 cm x (Ø 14 x 24 mm)

Tuyau double • Twin hose 300 cm x (Ø 7 x 14 mm)

Caractéristiques de traite • Milking features

Temps de traite • Milking time 5 - 6 min/animal • 5 - 6 min/animal (~)

Capacité de traite • Milking capacity 40 - 44 animal/heure • 40 - 44 animal / hour (~)

Caractéristiques du moteur électrique • Electric motor features

Puissance • Power 1.1 kW (std), 1.5 kW (opt)

Rotation • Rotation 1400 tr/min • 1400 rpm

Tension • Voltage 220V 50Hz (std), 110V 60Hz (opt) 

Caractéristiques de la pompe à vide • Vacuum pump features

Capacité de vide • Vacuum capacity 375 l/min • 375 l/min
Avec moteur électrique de 1.1 kW • with 1.1 kW electric motor

Type de palette • Vane type Fibre (huileux) • Fibre (oily)

Taille de la palette • Vane dimensions 85 x 55 x 6 mm

27040 Huileux, bidon inox • Drippy oily, stainless steel bucket

27043 Huileux, bidon aluminium • Drippy oily, aluminium bucket

Les machines à traire d’un pot à l’autre sont un produit idéal pour les producteurs de lait avec des troupeaux 
de taille moyenne. Le processus de traite est complété rapidement avec des faisceaux trayeurs positionnés 
en hauteur et des pots en acier inoxydable ou en aluminium de 40 litres chacun pour faciliter l’opération 
plus facilement.

La machine à traire d’un pot à l’autre est produite avec une pompe huileuse goutte à goutte et montée sur 
un châssis solide. La machine peut être déplacée simplement en poussant, les pots peuvent être facilement 
retirés de leur emplacement et les équipements peuvent être nettoyés rapidement.

The bucket to bucket milking machines are an ideal product for milk producers with medium sized herds. The milking 
process is completed quickly with high positioned milking clusters and stainless steel or aluminium buckets of 40 liters 
each to facilitate the operation more easily.

The bucket to bucket milking machine is produced with a drippy oily pump and mounted on a strong chassis. The machine 
can be moved simply by pushing, the buckets can be easily removed from their places and equipments can be cleaned 
quickly.

12

25

29

Inox
Stainless steel

Aluminum
Aluminium

Vous pouvez trouver les données techniques
sur les bidons à lait sur la page “les bidons”.

You can find the technical data about milk buckets
at the BUCKETS page.

Type de bidon • Milk bucket types

Traite seau à seau • Bucket to bucket milking 
MACHINE À tRAIRE DE QuAtRE tRAItE s À tRoIs Pots

FOUR MILKING AND THREE BUCKET MILKING MACHINE
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REMARQUES • NOTES

Dans les commandes groupées, tous les châssis et réservoirs sous vide peuvent être peints selon vos besoins ou 
enduits de galvanisation à chaud. Toutes les pièces de rechange (Manchons trayeurs, coquilles de gobelet trayeur, 
tuyaux et à griffes) sont facultatives. Le produit présenté sur cette page peut contenir des équipements en option, 
des accessoires et des pièces personnalisées.

All chassis and vacuum tank can be painted according your request colours or plated by hot dipper galvanized in bulk orders. All spare 

parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be changed according to your request. The products on this page may contain 

optional equipment, accessories and customized parts.

Caractéristiques techniques • Technical features

Dimensions • Dimensions 43 x 55 x 73 cm

Poids • Weight 39 kg (~)

Caractéristiques du bidon à lait • Bucket features

Type de bidon à lait • Bucket type Inoxydable, aluminium, transparent 
Stainless steel, aluminium, transparent

Pièce de bidon • Bucket quantity 1

Capacité de bidon • Bucket capacity 30 l

Caractéristiques du faisceau trayeur • Cluster features

Griffe • Claw 250 ccm (std) 160, 175, 200, 340 ccm (opt)

Poids du faisceau trayeur • Cluster weight 2.2 kg (~)

Tuyau de lait • Milk hose 225 cm x (Ø 14 x 24 mm)

Tuyau double • Twin hose 225 cm x (Ø 7 x 14 mm)

Caractéristiques de traite • Milking features

Temps de traite • Milking time 5 - 6 min/animal • 5 - 6 min/animal (~)

Capacité de traite • Milking capacity 10 - 11 animal/heure • 10 - 11 animal / hour (~)

Caractéristiques du moteur électrique • Electric motor features

Puissance • Power 0.55 kW (std), 0.75 kW, 1.1 kW (opt)

Rotation • Rotation 1400 tr/min • 1400 rpm

Tension • Voltage 220V 50Hz (std), 110V 60Hz (opt)

Caractéristiques de la pompe à vide • Vacuum pump features

Capacité de vide • Vacuum capacity 220 - 230 l/min • 220 - 230 l/min
Avec moteur électrique de 0.55 kW • with 0.55 kW electric motor

Type de palette • Vane type Fibre (huileux), Graphite (sec) • Fibre (oily), graphite (dry)

Taille de la palette • Vane dimensions 70 x 43 x 4.9 mm

01850 Sec, bidon inox • Dry, stainless steel bucket

01854 Sec, bidon aluminium • Dry, aluminium bucket

01858 Sec, bidon transparent • Dry, transparent bucket

01875 Huileux, bidon inox • Drippy oily, stainless steel bucket

01879 Huileux, bidon aluminium • Drippy oily, aluminium bucket

01883 Huileux, bidon transparent • Drippy oily, transparent bucket

01874 Circulation d’huile, bidon inox • Oil circulation, stainless steel bucket

01878 Circulation d’huile, bidon aluminium • Oil circulation, aluminium bucket

01882 Circulation d’huile, bidon transparent • Oil circulation, transparent bucket

01884 Châssis peint électrostatique • Electrostatic painted chassis98

252

278

Type de bidon • Milk bucket types

Vous pouvez trouver les données techniques
sur les bidons à lait sur la page “les bidons”.

You can find the technical data about milk buckets
at the BUCKETS page.

Inox
Stainless steel

Aluminum
Aluminium

transparent
Transparent

Type fixe • Fixed type

sM850 MACHINE À tRAIRE À uNE uNItÉ DE tRAItE Et uN bIDoN À LAIt
SM850 SINGLE MILKING AND SINGLE BUCKET MILKING MACHINE
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REMARQUES • NOTES

Dans les commandes groupées, tous les châssis et réservoirs sous vide peuvent être peints selon vos besoins ou 
enduits de galvanisation à chaud. Toutes les pièces de rechange (Manchons trayeurs, coquilles de gobelet trayeur, 
tuyaux et à griffes) sont facultatives. Le produit présenté sur cette page peut contenir des équipements en option, 
des accessoires et des pièces personnalisées.

All chassis and vacuum tank can be painted according your request colours or plated by hot dipper galvanized in bulk orders. All spare 

parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be changed according to your request. The products on this page may contain 

optional equipment, accessories and customized parts.

Caractéristiques techniques • Technical features

Dimensions • Dimensions 43 x 55 x 73 cm

Poids • Weight 39 kg (~)

Caractéristiques du bidon à lait • Bucket features

Type de bidon à lait • Bucket type Inoxydable, aluminium, transparent 
Stainless steel, aluminium, transparent

Pièce de bidon • Bucket quantity 2

Capacité de bidon • Bucket capacity 30 l

Caractéristiques du faisceau trayeur • Cluster features

Griffe • Claw 250 ccm (std) 160, 175, 200, 340 ccm (opt)

Poids du faisceau trayeur • Cluster weight 2.2 kg (~)

Tuyau de lait • Milk hose 225 cm x (Ø 14 x 24 mm)

Tuyau double • Twin hose 225 cm x (Ø 7 x 14 mm)

Caractéristiques de traite • Milking features

Temps de traite • Milking time 5 - 6 min/animal • 5 - 6 min/animal (~)

Capacité de traite • Milking capacity 20 - 22 animal/heure • 20 - 22 animal / hour (~)

Caractéristiques du moteur électrique • Electric motor features

Puissance • Power 0.55 kW (std), 0.75 kW, 1.1 kW (opt)

Rotation • Rotation 1400 tr/min • 1400 rpm

Tension • Voltage 220V 50Hz (std), 110V 60Hz (opt) 

Caractéristiques de la pompe à vide • Vacuum pump features

Capacité de vide • Vacuum capacity 220 - 230 l/min • 220 - 230 l/min
Avec moteur électrique de 0.55 kW • with 0.55 kW electric motor

Type de palette • Vane type Fibre (huileux), Graphite (sec) • Fibre (oily), graphite (dry)

Taille de la palette • Vane dimensions 70 x 43 x 4.9 mm

01800 Sec, bidon inox • Dry, stainless steel bucket

01804 Sec, bidon aluminium • Dry, aluminium bucket

01808 Sec, bidon transparent • Dry, transparent bucket

01825 Huileux, bidon inox • Drippy oily, stainless steel bucket

01829 Huileux, bidon aluminium • Drippy oily, aluminium bucket

01833 Huileux, bidon transparent • Drippy oily, transparent bucket

01824 Circulation d’huile, bidon inox • Oil circulation, stainless steel bucket

01828 Circulation d’huile, bidon aluminium • Oil circulation, aluminium bucket

01832 Circulation d’huile, bidon transparent • Oil circulation, transparent bucket
76

187

213

Type de bidon • Milk bucket types

Vous pouvez trouver les données techniques
sur les bidons à lait sur la page “les bidons”.

You can find the technical data about milk buckets
at the BUCKETS page.

Inox
Stainless steel

Aluminum
Aluminium

transparent
Transparent

Type fixe • Fixed type

sM800 MACHINE À tRAIRE À DEuX uNItÉs DE tRAItE Et DEuX bIDoN À LAIt 
SM800 DOUBLE MILKING AND DOUBLE BUCKET MILKING MACHINE 
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REMARQUES • NOTES

Dans les commandes groupées, tous les châssis et réservoirs sous vide peuvent être peints selon vos besoins ou 
enduits de galvanisation à chaud. Toutes les pièces de rechange (Manchons trayeurs, coquilles de gobelet trayeur, 
tuyaux et à griffes) sont facultatives. Le produit présenté sur cette page peut contenir des équipements en option, 
des accessoires et des pièces personnalisées.

All chassis and vacuum tank can be painted according your request colours or plated by hot dipper galvanized in bulk orders. All spare 

parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be changed according to your request. The products on this page may contain 

optional equipment, accessories and customized parts.

Caractéristiques techniques • Technical features

Dimensions • Dimensions 40 x 49 x 75 cm

Poids • Weight 39 kg (~)

Caractéristiques du bidon à lait • Bucket features

Type de bidon à lait • Bucket type Inoxydable, aluminium, transparent 
Stainless steel, aluminium, transparent

Pièce de bidon • Bucket quantity 3

Capacité de bidon • Bucket capacity 30 l

Caractéristiques du faisceau trayeur • Cluster features

Griffe • Claw 250 ccm (std) 160, 175, 200, 340 ccm (opt)

Poids du faisceau trayeur • Cluster weight 2.2 kg (~)

Tuyau de lait • Milk hose 225 cm x (Ø 14 x 24 mm)

Tuyau double • Twin hose 225 cm x (Ø 7 x 14 mm)

Caractéristiques de traite • Milking features

Temps de traite • Milking time 5 - 6 min/animal • 5 - 6 min/animal (~)

Capacité de traite • Milking capacity 30 - 33 animal/heure • 30 - 33 animal / hour (~)

Caractéristiques du moteur électrique • Electric motor features

Puissance • Power 1.1 kW (std), 1.5 kW (opt)

Rotation • Rotation 1400 tr/min • 1400 rpm

Tension • Voltage 220V 50Hz (std), 110V 60Hz (opt) 

Caractéristiques de la pompe à vide • Vacuum pump features

Capacité de vide • Vacuum capacity 375 l/min • 375 l/min
Avec moteur électrique de 1.1 kW • with 1.1 kW electric motor

Type de palette • Vane type Fibre (huileux), Graphite (sec) • Fibre (oily), graphite (dry)

Taille de la palette • Vane dimensions 70 x 43 x 4.9 mm

01900 Sec, bidon inox • Dry, stainless steel bucket

01901 Sec, bidon aluminium • Dry, aluminium bucket

01902 Sec, bidon transparent • Dry, transparent bucket

01903 Huileux, bidon inox • Drippy oily, stainless steel bucket

01904 Huileux, bidon aluminium • Drippy oily, aluminium bucket

01905 Huileux, bidon transparent • Drippy oily, transparent bucket

63

163

174

Type de bidon • Milk bucket types

Vous pouvez trouver les données techniques
sur les bidons à lait sur la page “les bidons”.

You can find the technical data about milk buckets
at the BUCKETS page.

Inox
Stainless steel

Aluminum
Aluminium

transparent
Transparent

Type fixe • Fixed type

sM900 MACHINE À tRAIRE FIXE À tRoIs uNItÉ DE tRAItE Et tRoIs bIDoN À LAIt
SM900 THREE MILKING AND THREE BUCKET MILKING MACHINE 



Dans les commandes groupées, tous les châssis et réservoirs sous vide peuvent être peints selon vos besoins ou 
enduits de galvanisation à chaud. Toutes les pièces de rechange (Manchons trayeurs, coquilles de gobelet trayeur, 
tuyaux et à griffes) sont facultatives. Le produit présenté sur cette page peut contenir des équipements en option, 
des accessoires et des pièces personnalisées.

All chassis and vacuum tank can be painted according your request colours or plated by hot dipper galvanized in bulk orders. All spare 

parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be changed according to your request. The products on this page may contain 

optional equipment, accessories and customized parts.

REMARQUES • NOTES

33

01885 - Caractéristiques techniques • Technical features

Dimensions • Dimensions 47 x 47 x 49 cm

Dimensions (avec poignée) • Dimensions (with handle) 47 x 91 x 70 cm

Poids • Weight 31 kg (~)

01887 - Caractéristiques techniques • Technical features

Dimensions • Dimensions 57 x 49 x 52 cm

Dimensions (avec poignée) • Dimensions (with handle) 57 x 93 x 75 cm

Poids • Weight 37 kg (~)

Caractéristiques du bidon à lait • Bucket features

Type de bidon à lait • Bucket type Inoxydable, aluminium, transparent 
Stainless steel, aluminium, transparent

Pièce de bidon • Bucket quantity 1

Capacité de bidon • Bucket capacity 30 l

Caractéristiques du faisceau trayeur • Cluster features

Griffe • Claw 250 ccm (std) 160, 175, 200, 340 ccm (opt)

Poids du faisceau trayeur • Cluster weight 2.2 kg (~)

Tuyau de lait • Milk hose 225 cm x (Ø 14 x 24 mm)

Tuyau double • Twin hose 225 cm x (Ø 7 x 14 mm)

Caractéristiques de traite • Milking features

Temps de traite • Milking time 5 - 6 min/animal • 5 - 6 min/animal (~)

Capacité de traite • Milking capacity 10 - 11 animal/heure • 10 - 11 animal / hour (~)

Caractéristiques du moteur électrique • Electric motor features

Puissance • Power 0.55 kW (std), 0.75 kW, 1.1 kW (opt)

Rotation • Rotation 1400 tr/min • 1400 rpm

Tension • Voltage 220V 50Hz (std), 110V 60Hz (opt) 

Caractéristiques de la pompe à vide • Vacuum pump features

Capacité de vide • Vacuum capacity 220 - 230 l/min • 220 - 230 l/min
Avec moteur électrique de 0.55 à 0.75 kW • with 0.55 - 0.75 kW electric motor

375 l/min • 375 l/min
Avec moteur électrique de 1.1 kW • with 1.1 kW electric motor

Type de palette • Vane type Fibre (huileux), Graphite (sec) • Fibre (oily), graphite (dry)

Taille de la palette • Vane dimensions 70 x 43 x 4.9 mm

01885 Sec • Dry

01886 Huileux • Drippy oily

01887 Sec, avec moteur à essence • Dry with gasoline motor coupled

01888 Huileux, avec moteur à essence • Drippy oily with gasoline motor coupled

Vous pouvez trouver les unités que vous pouvez utiliser avec ce produit dans la section Unités de bidon à lait à la 
fin de la section Machines à traire.

You can find the units that you can use with this product from the Milk bucket units section at
the end of the Milking Machines section.

01885

01887

240
*192

750
*500

870
*700

192
*192

480
*480

695
*575

Type de bidon • Milk bucket types

Vous pouvez trouver les données techniques
sur les bidons à lait sur la page “les bidons”.

You can find the technical data about milk buckets
at the BUCKETS page.

Inox
Stainless steel

Aluminum
Aluminium

transparent
Transparent

*kolili • *with box

*kolili • *with box

01887

01885

MINI GROUPE DE VIDE PORTATIF
MINI PORTABLE VACUUM GROUP
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REMARQUES • NOTES

Dans les commandes groupées, tous les châssis et réservoirs sous vide peuvent être peints selon vos besoins ou 
enduits de galvanisation à chaud. Toutes les pièces de rechange (Manchons trayeurs, coquilles de gobelet trayeur, 
tuyaux et à griffes) sont facultatives. Le produit présenté sur cette page peut contenir des équipements en option, 
des accessoires et des pièces personnalisées.

All chassis and vacuum tank can be painted according your request colours or plated by hot dipper galvanized in bulk orders. All spare 

parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be changed according to your request. The products on this page may contain 

optional equipment, accessories and customized parts.

Caractéristiques techniques • Technical features

Dimensions • Dimensions 62 x 109 x 94 cm

Poids • Weight 47 kg (~)

Caractéristiques du bidon à lait • Bucket features

Type de bidon à lait • Bucket type Inoxydable, aluminium, transparent 
Stainless steel, aluminium, transparent

Pièce de bidon • Bucket quantity 1

Capacité de bidon • Bucket capacity 30 l

Caractéristiques du faisceau trayeur • Cluster features

Griffe • Claw 120 ccm Cottbus (std), 120 ccm Leon (opt)

Poids du faisceau trayeur • Cluster weight 0.625 kg (~)

Tuyau de lait • Milk hose 300 cm x (Ø 14 x 24 mm)

Tuyau double • Twin hose 190 cm x (Ø 7 x 14 mm)

Caractéristiques de traite • Milking features

Temps de traite • Milking time 2 - 3 min/animal • 2 - 3 min/animal (~)

Capacité de traite • Milking capacity 25 - 30 animal/heure • 25 - 30 animal / hour (~)

Caractéristiques du moteur électrique • Electric motor features

Puissance • Power 0.55 kW (std), 0.75 kW, 1.1 kW (opt)

Rotation • Rotation 1400 tr/min • 1400 rpm

Tension • Voltage 220V 50Hz (std), 110V 60Hz (opt)

Caractéristiques de la pompe à vide • Vacuum pump features

Capacité de vide • Vacuum capacity 220 - 230 l/min • 220 - 230 l/min
Avec moteur électrique de 0.55 à 0.75 kW • with 0.55 - 0.75 kW electric motor

375 l/min • 375 l/min
Avec moteur électrique de 1.1 kW • with 1.1 kW electric motor

Type de palette • Vane type Fibre (huileux), Graphite (sec) • Fibre (oily), graphite (dry)

Taille de la palette • Vane dimensions 70 x 43 x 4.9 mm

Koyun • sheep Keçi • Goat

Sec, bidon inox
Dry, stainless steel bucket

06000 05900

Sec, bidon aluminium
Dry, aluminium bucket

06008 05908

Sec, bidon transparent
Dry, transparent bucket

06016 05916

Huileux, bidon inox
Drippy oily, stainless steel bucket

06049 05949

Huileux, bidon aluminium
Drippy oily, aluminium bucket

06057 05957

Huileux, bidon transparent
Drippy oily, transparent bucket

06065 05965

Bras de châssis • Chassis arm 06069

98

236

260

Type de bidon • Milk bucket types

Vous pouvez trouver les données techniques
sur les bidons à lait sur la page “les bidons”.

You can find the technical data about milk buckets
at the BUCKETS page.

Inox
Stainless steel

Aluminum
Aluminium

transparent
Transparent

Pour chèvres et brebis • For sheep and goat

SM700KK MACHINE À TRAIRE PORTATIVE À UNE UNITÉ DE TRAITE ET UN BIDON À LAIT 
SM700KK DOUBLE MILKING AND SINGLE BUCKET MILKING MACHINE
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REMARWUES • NOTES

Dans les commandes groupées, tous les châssis et réservoirs sous vide peuvent être peints selon vos besoins ou 
enduits de galvanisation à chaud. Toutes les pièces de rechange (Manchons trayeurs, coquilles de gobelet trayeur, 
tuyaux et à griffes) sont facultatives. Le produit présenté sur cette page peut contenir des équipements en option, 
des accessoires et des pièces personnalisées.

All chassis and vacuum tank can be painted according your request colours or plated by hot dipper galvanized in bulk orders. All spare 

parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be changed according to your request. The products on this page may contain 

optional equipment, accessories and customized parts.

76

208

230

Type de bidon • Milk bucket types

Vous pouvez trouver les données techniques
sur les bidons à lait sur la page “les bidons”.

You can find the technical data about milk buckets
at the BUCKETS page.

Inox
Stainless steel

Aluminum
Aluminium

transparent
Transparent

Pour chèvres et brebis • For sheep and goat

SM750KK MACHINE À TRAIRE PORTATIVE À DEUX UNITÉS DE TRAITE ET UN BIDON À LAIT
SM750KK DOUBLE MILKING AND SINGLE BUCKET MILKING MACHINE

Koyun • sheep Keçi • Goat

Sec, bidon inox
Dry, stainless steel bucket

07200 07100

Sec, bidon aluminium
Dry, aluminium bucket

07208 07108

Sec, bidon transparent
Dry, transparent bucket

07216 07116

Huileux, bidon inox
Drippy oily, stainless steel bucket

07249 07149

Huileux, bidon aluminium
Drippy oily, aluminium bucket

07257 07157

Huileux, bidon transparent
Drippy oily, transparent bucket

07265 07165

Circulation d’huile, bidon inox
Oil circulation, stainless steel bucket

07248 07148

Circulation d’huile, bidon aluminium
Oil circulation, aluminium bucket

07256 07156

Circulation d’huile, bidon transparent
Oil circulation, transparent bucket

07264 07164

Bras de châssis • Chassis arm 07269

Caractéristiques techniques • Technical features

Dimensions • Dimensions 62 x 135 x 110 cm

Poids • Weight 55 kg (~)

Caractéristiques du bidon à lait • Bucket features

Type de bidon à lait • Bucket type Inoxydable, aluminium, transparent 
Stainless steel, aluminium, transparent

Pièce de bidon • Bucket quantity 1

Capacité de bidon • Bucket capacity 30 l

Caractéristiques du faisceau trayeur • Cluster features

Griffe • Claw 120 ccm Cottbus (std), 120 ccm Leon (opt)

Poids du faisceau trayeur • Cluster weight 0.625 kg (~)

Tuyau de lait • Milk hose 375 cm x (Ø 14 x 24 mm)

Tuyau double • Twin hose 225 cm x (Ø 7 x 14 mm)

Caractéristiques de traite • Milking features

Temps de traite • Milking time 2 - 3 min/animal • 2 - 3 min/animal (~)

Capacité de traite • Milking capacity 25 - 30 animal/heure • 25 - 30 animal / hour (~)

Caractéristiques du moteur électrique • Electric motor features

Puissance • Power 0.55 kW (std), 0.75 kW, 1.1 kW (opt)

Rotation • Rotation 1400 tr/min • 1400 rpm

Tension • Voltage 220V 50Hz (std), 110V 60Hz (opt) 

Caractéristiques de la pompe à vide • Vacuum pump features

Capacité de vide • Vacuum capacity 220 - 230 l/min • 220 - 230 l/min
Avec moteur électrique de 0.55 à 0.75 kW • with 0.55 - 0.75 kW electric motor

375 l/min • 375 l/min
Avec moteur électrique de 1.1 kW • with 1.1 kW electric motor

Type de palette • Vane type Fibre (huileux), Graphite (sec) • Fibre (oily), graphite (dry)

Taille de la palette • Vane dimensions 70 x 43 x 4.9 mm
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REMARQUES • NOTES

Dans les commandes groupées, tous les châssis et réservoirs sous vide peuvent être peints selon vos besoins ou 
enduits de galvanisation à chaud. Toutes les pièces de rechange (Manchons trayeurs, coquilles de gobelet trayeur, 
tuyaux et à griffes) sont facultatives. Le produit présenté sur cette page peut contenir des équipements en option, 
des accessoires et des pièces personnalisées.

All chassis and vacuum tank can be painted according your request colours or plated by hot dipper galvanized in bulk orders. All spare 

parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be changed according to your request. The products on this page may contain 

optional equipment, accessories and customized parts.
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180

204

Inox
Stainless steel

Aluminum
Aluminium

Vous pouvez trouver les données techniques
sur les bidons à lait sur la page “les bidons”.

You can find the technical data about milk buckets
at the BUCKETS page.

Type de bidon • Milk bucket types

Pour chèvres et brebis • For sheep and goat

SM250KK MACHINE À TRAIRE PORTATIVE À QUATRE UNITÉS DE TRAITE ET UN BIDON À LAIT 
SM250KK FOUR MILKING AND SINGLE BUCKET MILKING MACHINE

Koyun • sheep Keçi • Goat

Sec, bidon inox
Dry, stainless steel bucket

06450 06400

Sec, bidon aluminium
Dry, aluminium bucket

06458 06408

Huileux, bidon inox
Drippy oily, stainless steel bucket

06483 06433

Huileux, bidon aluminium
Drippy oily, aluminium bucket

06491 06441

Circulation d’huile, bidon inox
Oil circulation, stainless steel bucket

06482 06432

Circulation d’huile, bidon aluminium
Oil circulation, aluminium bucket

06490 06460

Châssis peint électrostatique
Electrostatic painted chassis

01274

Bras de châssis • Chassis arm 06499

Caractéristiques techniques • Technical features

Dimensions • Dimensions 62 x 135 x 111 cm

Poids • Weight 61 kg (~)

Caractéristiques du bidon à lait • Bucket features

Type de bidon à lait • Bucket type Inoxydable, aluminium 
Stainless steel, aluminium

Pièce de bidon • Bucket quantity 1

Capacité de bidon • Bucket capacity 40 l

Caractéristiques du faisceau trayeur • Cluster features

Griffe • Claw 120 ccm Cottbus (std), 120 ccm Leon (opt)

Poids du faisceau trayeur • Cluster weight 0.625 kg (~)

Tuyau de lait • Milk hose 375 cm x (Ø 14 x 24 mm)

Tuyau double • Twin hose 225 cm x (Ø 7 x 14 mm)

Caractéristiques de traite • Milking features

Temps de traite • Milking time 2 - 3 min/animal • 2 - 3 min/animal (~)

Capacité de traite • Milking capacity 50 - 60 animal/heure • 50 - 60 animal / hour (~)

Caractéristiques du moteur électrique • Electric motor features

Puissance • Power 0.55 kW (std), 0.75 kW, 1.1 kW (opt)

Rotation • Rotation 1400 tr/min • 1400 rpm

Tension • Voltage 220V 50Hz (std), 110V 60Hz (opt) 

Caractéristiques de la pompe à vide • Vacuum pump features

Capacité de vide • Vacuum capacity 220 - 230 l/min • 220 - 230 l/min
Avec moteur électrique de 0.55 à 0.75 kW • with 0.55 - 0.75 kW electric motor

375 l/min • 375 l/min
Avec moteur électrique de 1.1 kW • with 1.1 kW electric motor

Type de palette • Vane type Fibre (huileux), Graphite (sec) • Fibre (oily), graphite (dry)

Taille de la palette • Vane dimensions 70 x 43 x 4.9 mm
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REMARWUES • NOTES

Dans les commandes groupées, tous les châssis et réservoirs sous vide peuvent être peints selon vos besoins ou 
enduits de galvanisation à chaud. Toutes les pièces de rechange (Manchons trayeurs, coquilles de gobelet trayeur, 
tuyaux et à griffes) sont facultatives. Le produit présenté sur cette page peut contenir des équipements en option, 
des accessoires et des pièces personnalisées.

All chassis and vacuum tank can be painted according your request colours or plated by hot dipper galvanized in bulk orders. All spare 

parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be changed according to your request. The products on this page may contain 

optional equipment, accessories and customized parts.
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Type de bidon • Milk bucket types

Vous pouvez trouver les données techniques
sur les bidons à lait sur la page “les bidons”.

You can find the technical data about milk buckets
at the BUCKETS page.

Inox
Stainless steel

Aluminum
Aluminium

transparent
Transparent

Pour chèvres et brebis • For sheep and goat

SM600KK MACHINE À TRAIRE PORTATIVE À QUATRE UNITÉS DE TRAITE ET UN BIDON À LAIT
SM600KK FOUR MILKING AND DOUBLE BUCKET MILKING MACHINE

Koyun • sheep Keçi • Goat

Sec, bidon inox
Dry, stainless steel bucket

06800 06700

Sec, bidon aluminium
Dry, aluminium bucket

06808 06708

Sec, bidon transparent
Dry, transparent bucket

06816 06716

Huileux, bidon inox
Drippy oily, stainless steel bucket

06849 06749

Huileux, bidon aluminium
Drippy oily, aluminium bucket

06857 06757

Huileux, bidon transparent
Drippy oily, transparent bucket

06865 06765

Circulation d’huile, bidon inox
Oil circulation, stainless steel bucket

06848 06748

Circulation d’huile, bidon aluminium
Oil circulation, aluminium bucket

06856 06756

Circulation d’huile, bidon transparent
Oil circulation, transparent bucket

06864 06764

Bras de châssis • Chassis arm 06869

Caractéristiques techniques • Technical features

Dimensions • Dimensions 91 x 115 x 98 cm

Poids • Weight 72 kg (~)

Caractéristiques du bidon à lait • Bucket features

Type de bidon à lait • Bucket type Inoxydable, aluminium, transparent 
Stainless steel, aluminium, transparent

Pièce de bidon • Bucket quantity 2

Capacité de bidon • Bucket capacity 30 l

Caractéristiques du faisceau trayeur • Cluster features

Griffe • Claw 120 ccm Cottbus (std), 120 ccm Leon (opt)

Poids du faisceau trayeur • Cluster weight 0.625 kg (~)

Tuyau de lait • Milk hose 375 cm x (Ø 14 x 24 mm)

Tuyau double • Twin hose 225 cm x (Ø 7 x 14 mm)

Caractéristiques de traite • Milking features

Temps de traite • Milking time 2 - 3 min/animal • 2 - 3 min/animal (~)

Capacité de traite • Milking capacity 50 - 60 animal/heure • 50 - 60 animal / hour (~)

Caractéristiques du moteur électrique • Electric motor features

Puissance • Power 0.55 kW (std), 0.75 kW, 1.1 kW (opt)

Rotation • Rotation 1400 tr/min • 1400 rpm

Tension • Voltage 220V 50Hz (std), 110V 60Hz (opt) 

Caractéristiques de la pompe à vide • Vacuum pump features

Capacité de vide • Vacuum capacity 220 - 230 l/min • 220 - 230 l/min
Avec moteur électrique de 0.55 à 0.75 kW • with 0.55 - 0.75 kW electric motor

375 l/min • 375 l/min
Avec moteur électrique de 1.1 kW • with 1.1 kW electric motor

Type de palette • Vane type Fibre (huileux), Graphite (sec) • Fibre (oily), graphite (dry)

Taille de la palette • Vane dimensions 70 x 43 x 4.9 mm
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Dans les commandes groupées, tous les châssis et réservoirs sous vide peuvent être peints selon 
vos besoins ou enduits de galvanisation à chaud. Toutes les pièces de rechange (Manchons trayeurs, 
coquilles de gobelet trayeur, tuyaux et à griffes) sont facultatives. Le produit présenté sur cette 
page peut contenir des équipements en option, des accessoires et des pièces personnalisées.

All chassis and vacuum tank can be painted according your request colours or plated by hot dipper galvanized in 

bulk orders. All spare parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be changed according to your request. 

The products on this page may contain optional equipment, accessories and customized parts.
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Type de bidon • Milk bucket types

Vous pouvez trouver les données techniques
sur les bidons à lait sur la page “les bidons”.

You can find the technical data about milk buckets
at the BUCKETS page.

Inox
Stainless steel

Aluminum
Aluminium

transparent
Transparent

20040

Pour chèvres et brebis, avec moteur à essence • For sheep and goat, with gasoline motor

SM750KK MACHINE À TRAIRE PORTATIVE À DEUX UNITÉS DE TRAITE ET UN BIDON À LAIT
SM750KK DOUBLE MILKING AND SINGLE BUCKET MILKING MACHINE

Koyun • sheep Keçi • Goat

Sec, bidon inox
Dry, stainless steel bucket

07270 07190

Sec, bidon aluminium 
Dry, aluminium bucket

07271 07191

Sec, bidon transparent
Dry, transparent bucket

07272 07192

Huileux, bidon inox
Drippy oily, stainless steel bucket

07273 07193

Huileux, bidon aluminium
Drippy oily, aluminium bucket

07274 07194

Huileux, bidon transparent
Drippy oily, transparent bucket

07275 07195

Circulation d’huile, bidon inox
Oil circulation, stainless steel bucket

07276 07196

Circulation d’huile, bidon aluminium
Oil circulation, aluminium bucket

07277 07197

Circulation d’huile, bidon transparent
Oil circulation, transparent bucket

07278 07198

Caractéristiques techniques • Technical features

Dimensions • Dimensions 85 x 135 x 111 cm

Poids • Weight 75 kg (~)

Caractéristiques du bidon à lait • Bucket features

Type de bidon à lait • Bucket type Inoxydable, aluminium, transparent 
Stainless steel, aluminium, transparent

Pièce de bidon • Bucket quantity 1

Capacité de bidon • Bucket capacity 30 l

Caractéristiques du faisceau trayeur • Cluster features

Griffe • Claw 120 ccm Cottbus (std), 120 ccm Leon (opt)

Poids du faisceau trayeur • Cluster weight 0.625 kg (~)

Tuyau de lait • Milk hose 375 cm x (Ø 14 x 24 mm)

Tuyau double • Twin hose 225 cm x (Ø 7 x 14 mm)

Caractéristiques de traite • Milking features

Temps de traite • Milking time 2 - 3 min/animal • 2 - 3 min/animal (~)

Capacité de traite • Milking capacity 25 - 30 animal/heure • 25 - 30 animal / hour (~)

Caractéristiques du moteur électrique • Electric motor features

Puissance • Power 0.55 kW (std), 0.75 kW, 1.1 kW (opt)

Rotation • Rotation 1400 tr/min • 1400 rpm

Tension • Voltage 220V 50Hz (std), 110V 60Hz (opt) 

Caractéristiques de la pompe à vide • Vacuum pump features

Capacité de vide • Vacuum capacity 220 - 230 l/min • 220 - 230 l/min
Avec moteur électrique de 0.55 à 0.75 kW • with 0.55 - 0.75 kW electric motor

375 l/min • 375 l/min
Avec moteur électrique de 1.1 kW • with 1.1 kW electric motor

Type de palette • Vane type Fibre (huileux), Graphite (sec) • Fibre (oily), graphite (dry)

Taille de la palette • Vane dimensions 70 x 43 x 4.9 mm

Caractéristiques du moteur à essence • Gasoline motor features (20040)

Puissance • Power 6.5 Hp

Déplacement • Displacement 196 cm3

Réservoir d’essence • Fuel tank 3.6 l

Réservoir d’huile • Oil tank 0.6 l

Type de moteur • Motor type Refroidi à l’air, 4 temps, OHV • Air cooled, 4 stroke, OHV

Poids à vide • Empty weight 17 kg
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REMARWUES • NOTES

Dans les commandes groupées, tous les châssis et réservoirs sous vide peuvent être peints selon vos besoins ou 
enduits de galvanisation à chaud. Toutes les pièces de rechange (Manchons trayeurs, coquilles de gobelet trayeur, 
tuyaux et à griffes) sont facultatives. Le produit présenté sur cette page peut contenir des équipements en option, 
des accessoires et des pièces personnalisées.

All chassis and vacuum tank can be painted according your request colours or plated by hot dipper galvanized in bulk orders. All spare 

parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be changed according to your request. The products on this page may contain 

optional equipment, accessories and customized parts.
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Inox
Stainless steel

Aluminum
Aluminium

Vous pouvez trouver les données techniques
sur les bidons à lait sur la page “les bidons”.

You can find the technical data about milk buckets
at the BUCKETS page.

Type de bidon • Milk bucket types

20040

Pour chèvres et brebis, avec moteur à essence • For sheep and goat, with gasoline motor

SM250KK MACHINE À TRAIRE PORTATIVE À QUATRE UNITÉS DE TRAITE ET UN BIDON À LAIT
SM250KK FOUR MILKING AND SINGLE BUCKET MILKING MACHINE

Koyun • sheep Keçi • Goat

Sec, bidon inox
Dry, stainless steel bucket

06492 06442

Sec, bidon aluminium
Dry, aluminium bucket

06493 06443

Huileux, bidon inox
Drippy oily, stainless steel bucket

06494 06444

Huileux, bidon aluminium
Drippy oily, aluminium bucket

06495 06445

Circulation d’huile, bidon inox
Oil circulation, stainless steel bucket

06496 06446

Circulation d’huile, bidon aluminium
Oil circulation, aluminium bucket

06497 06447

Caractéristiques techniques • Technical features

Dimensions • Dimensions 85 x 135 x 111 cm

Poids • Weight 80 kg (~)

Caractéristiques du bidon à lait • Bucket features

Type de bidon à lait • Bucket type Inoxydable, aluminium 
Stainless steel, aluminium

Pièce de bidon • Bucket quantity 1

Capacité de bidon • Bucket capacity 40 l

Caractéristiques du faisceau trayeur • Cluster features

Griffe • Claw 120 ccm Cottbus (std), 120 ccm Leon (opt)

Poids du faisceau trayeur • Cluster weight 0.625 kg (~)

Tuyau de lait • Milk hose 375 cm x (Ø 14 x 24 mm)

Tuyau double • Twin hose 225 cm x (Ø 7 x 14 mm)

Caractéristiques de traite • Milking features

Temps de traite • Milking time 2 - 3 min/animal • 2 - 3 min/animal (~)

Capacité de traite • Milking capacity 50 - 60 animal/heure • animal / hour (~)

Caractéristiques du moteur électrique • Electric motor features

Puissance • Power 0.55 kW (std), 0.75 kW, 1.1 kW (opt)

Rotation • Rotation 1400 tr/min • 1400 rpm

Tension • Voltage 220V 50Hz (std), 110V 60Hz (opt) 

Caractéristiques de la pompe à vide • Vacuum pump features

Capacité de vide • Vacuum capacity 220 - 230 l/min • 220 - 230 l/min
Avec moteur électrique de 0.55 à 0.75 kW • with 0.55 - 0.75 kW electric motor

375 l/min • 375 l/min
Avec moteur électrique de 1.1 kW • with 1.1 kW electric motor

Type de palette • Vane type Fibre (huileux), Graphite (sec) • Fibre (oily), graphite (dry)

Taille de la palette • Vane dimensions 70 x 43 x 4.9 mm

Caractéristiques du moteur à essence • Gasoline motor features (20040)

Puissance • Power 6.5 Hp

Déplacement • Displacement 196 cm3

Réservoir d’essence • Fuel tank 3.6 l

Réservoir d’huile • Oil tank 0.6 l

Type de moteur • Motor type Refroidi à l’air, 4 temps, OHV • Air cooled, 4 stroke, OHV

Poids à vide • Empty weight 17 kg
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Type de bidon • Milk bucket types

Vous pouvez trouver les données techniques
sur les bidons à lait sur la page “les bidons”.

You can find the technical data about milk buckets
at the BUCKETS page.

Inox
Stainless steel

Aluminum
Aluminium

transparent
Transparent

Pour chèvres et brebis, avec moteur à essence • For sheep and goat, with gasoline motor

SM600KK MACHINE À TRAIRE PORTATIVE À QUATRE UNITÉS DE TRAITE ET DEUX BIDONS À LAIT
SM600KK FOUR MILKING AND DOUBLE BUCKET MILKING MACHINE

Koyun • sheep Keçi • Goat

Sec, bidon inox
Dry, stainless steel bucket

06880 06780

Sec, bidon aluminium
Dry, aluminium bucket

06881 06781

Sec, bidon transparent
Dry, transparent bucket

06882 06782

Huileux, bidon inox
Drippy oily, stainless steel bucket

06883 06783

Huileux, bidon aluminium
Drippy oily, aluminium bucket

06884 06784

Huileux, bidon transparent
Drippy oily, transparent bucket

06885 06785

Circulation d’huile, bidon inox
Oil circulation, stainless steel bucket

06886 06786

Circulation d’huile, bidon aluminium
Oil circulation, aluminium bucket

06887 06787

Circulation d’huile, bidon transparent
Oil circulation, transparent bucket

06888 06788

Caractéristiques techniques • Technical features

Dimensions • Dimensions 98 x 115 x 98 cm

Poids • Weight 92 kg (~)

Caractéristiques du bidon à lait • Bucket features

Type de bidon à lait • Bucket type Inoxydable, aluminium, transparent 
Stainless steel, aluminium, transparent

Pièce de bidon • Bucket quantity 2

Capacité de bidon • Bucket capacity 30 l

Caractéristiques du faisceau trayeur • Cluster features

Griffe • Claw 120 ccm Cottbus (std), 120 ccm Leon (opt)

Poids du faisceau trayeur • Cluster weight 0.625 kg (~)

Tuyau de lait • Milk hose 375 cm x (Ø 14 x 24 mm)

Tuyau double • Twin hose 225 cm x (Ø 7 x 14 mm)

Caractéristiques de traite • Milking features

Temps de traite • Milking time 2 - 3 min/animal • 2 - 3 min/animal (~)

Capacité de traite • Milking capacity 50 - 60 animal/heure • 50 - 60 animal / hour (~)

Caractéristiques du moteur électrique • Electric motor features

Puissance • Power 0.55 kW (std), 0.75 kW, 1.1 kW (opt)

Rotation • Rotation 1400 tr/min • 1400 rpm

Tension • Voltage 220V 50Hz (std), 110V 60Hz (opt) 

Caractéristiques de la pompe à vide • Vacuum pump features

Capacité de vide • Vacuum capacity 220 - 230 l/min • 220 - 230 l/min
Avec moteur électrique de 0.55 à 0.75 kW • with 0.55 - 0.75 kW electric motor

375 l/min • 375 l/min
Avec moteur électrique de 1.1 kW • with 1.1 kW electric motor

Type de palette • Vane type Fibre (huileux), Graphite (sec) • Fibre (oily), graphite (dry)

Taille de la palette • Vane dimensions 70 x 43 x 4.9 mm

Caractéristiques du moteur à essence • Gasoline motor features (20040)

Puissance • Power 6.5 Hp

Déplacement • Displacement 196 cm3

Réservoir d’essence • Fuel tank 3.6 l

Réservoir d’huile • Oil tank 0.6 l

Type de moteur • Motor type Refroidi à l’air, 4 temps, OHV • Air cooled, 4 stroke, OHV

Poids à vide • Empty weight 17 kg

Dans les commandes groupées, tous les châssis et réservoirs sous vide peuvent être peints selon 
vos besoins ou enduits de galvanisation à chaud. Toutes les pièces de rechange (Manchons trayeurs, 
coquilles de gobelet trayeur, tuyaux et à griffes) sont facultatives. Le produit présenté sur cette 
page peut contenir des équipements en option, des accessoires et des pièces personnalisées.

All chassis and vacuum tank can be painted according your request colours or plated by hot dipper galvanized in 

bulk orders. All spare parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be changed according to your request. 

The products on this page may contain optional equipment, accessories and customized parts.
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REMARWUES • NOTES

Dans les commandes groupées, tous les châssis et réservoirs sous vide peuvent être peints selon vos besoins ou 
enduits de galvanisation à chaud. Toutes les pièces de rechange (Manchons trayeurs, coquilles de gobelet trayeur, 
tuyaux et à griffes) sont facultatives. Le produit présenté sur cette page peut contenir des équipements en option, 
des accessoires et des pièces personnalisées.

All chassis and vacuum tank can be painted according your request colours or plated by hot dipper galvanized in bulk orders. All spare 

parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be changed according to your request. The products on this page may contain 

optional equipment, accessories and customized parts.

Caractéristiques techniques • Technical features

Dimensions • Dimensions 65 x 163 x 115 cm

Poids • Weight 97.5 kg (~)

Caractéristiques du bidon à lait • Bucket features

Type de bidon à lait • Bucket type Inoxydable, aluminium 
Stainless steel, aluminium

Pièce de bidon • Bucket quantity 2

Capacité de bidon • Bucket capacity 40 l

Caractéristiques du faisceau trayeur • Cluster features

Griffe • Claw 120 ccm Cottbus (std), 120 ccm Leon (opt)

Poids du faisceau trayeur • Cluster weight 0.625 kg (~)

Tuyau de lait • Milk hose 375 cm x (Ø 14 x 24 mm)

Tuyau double • Twin hose 225 cm x (Ø 7 x 14 mm)

Caractéristiques de traite • Milking features

Temps de traite • Milking time 2 - 3 min/animal • 2 - 3 min/animal (~)

Capacité de traite • Milking capacity 100 - 120 animal/heure • 100 - 120 animal / hour (~)

Caractéristiques du moteur électrique • Electric motor features

Puissance • Power 0.55 kW (std), 0.75 kW, 1.1 kW (opt)

Rotation • Rotation 1400 tr/min • 1400 rpm

Tension • Voltage 220V 50Hz (std), 110V 60Hz (opt)

Caractéristiques de la pompe à vide • Vacuum pump features

Capacité de vide • Vacuum capacity 375 l/min • 375 l/min
1.1 ve 1.5 kW elektrik motor ile • with 1.1 and 1.5 kW electric motor

Type de palette • Vane type Fibre (huileux) • Fibre (oily)

Taille de la palette • Vane dimensions 85 x 55 x 6 mm

Koyun • sheep Keçi • Goat

Huileux, bidon inox
Drippy oily, stainless steel bucket

27034 27032

Huileux, bidon aluminium
Drippy oily, aluminium bucket

27035 27033
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Inox
Stainless steel

Aluminum
Aluminium

Vous pouvez trouver les données techniques
sur les bidons à lait sur la page “les bidons”.

You can find the technical data about milk buckets
at the BUCKETS page.

Type de bidon • Milk bucket types

Pour chèvres et brebis • For sheep and goat

MACHINE À tRAIRE À HuIt uNItÉs DE tRAItE Et DEuX bIDoN À LAIt
EIGHT MILKING AND DOUBLE BUCKET MILKING MACHINE
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REMARQUES • NOTES

Dans les commandes groupées, tous les châssis et réservoirs sous vide peuvent être peints selon vos besoins ou 
enduits de galvanisation à chaud. Toutes les pièces de rechange (Manchons trayeurs, coquilles de gobelet trayeur, 
tuyaux et à griffes) sont facultatives. Le produit présenté sur cette page peut contenir des équipements en option, 
des accessoires et des pièces personnalisées.

All chassis and vacuum tank can be painted according your request colours or plated by hot dipper galvanized in bulk orders. All spare 

parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be changed according to your request. The products on this page may contain 

optional equipment, accessories and customized parts.
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Inox
Stainless steel

Aluminum
Aluminium

Vous pouvez trouver les données techniques
sur les bidons à lait sur la page “les bidons”.

You can find the technical data about milk buckets
at the BUCKETS page.

Type de bidon • Milk bucket types

Pour chèvres et brebis • For sheep and goat

MACHINE À tRAIRE D’uN bIDoN À L’AutRE AVEC tRoIs bIDoNs À LAIt Et HuIt uNItÉs DE tRAItE
EIGHT MILKING AND THREE BUCKET MILKING MACHINE

Koyun • sheep Keçi • Goat

Huileux, bidon inox
Drippy oily, stainless steel bucket

27042 27041

Huileux, bidon aluminium
Drippy oily, aluminium bucket

27045 27044

Les machines à traire d’un pot à l’autre sont un produit idéal pour les producteurs de lait avec des troupeaux 
de taille moyenne. Le processus de traite est complété rapidement avec des faisceaux trayeurs positionnés 
en hauteur et des pots en acier inoxydable ou en aluminium de 40 litres chacun pour faciliter l’opération 
plus facilement.

La machine à traire d’un pot à l’autre est produite avec une pompe huileuse goutte à goutte et montée sur 
un châssis solide. La machine peut être déplacée simplement en poussant, les pots peuvent être facilement 
retirés de leur emplacement et les équipements peuvent être nettoyés rapidement.

The bucket to bucket milking machines are an ideal product for milk producers with medium sized herds. The milking 
process is completed quickly with high positioned milking clusters and stainless steel or aluminium buckets of 40 liters 
each to facilitate the operation more easily.

The bucket to bucket milking machine is produced with a drippy oily pump and mounted on a strong chassis. The machine 
can be moved simply by pushing, the buckets can be easily removed from their places and equipments can be cleaned 
quickly.

Caractéristiques techniques • Technical features

Dimensions • Dimensions 60 x 220 x 200 cm

Poids • Weight 133 kg (~)

Caractéristiques du bidon à lait • Bucket features

Type de bidon à lait • Bucket type Inoxydable, aluminium 
Stainless steel, aluminium

Pièce de bidon • Bucket quantity 3

Capacité de bidon • Bucket capacity 40 l

Caractéristiques du faisceau trayeur • Cluster features

Griffe • Claw 120 ccm Cottbus (std), 120 ccm Leon (opt)

Poids du faisceau trayeur • Cluster weight 0.625 kg (~)

Tuyau de lait • Milk hose 525 cm x (Ø 14 x 24 mm)

Tuyau double • Twin hose 300 cm x (Ø 7 x 14 mm)

Caractéristiques de traite • Milking features

Temps de traite • Milking time 2 - 3 min/animal • 2 - 3 min/animal (~)

Capacité de traite • Milking capacity 100 - 120 animal/heure • 100 - 120 animal / hour (~)

Caractéristiques du moteur électrique • Electric motor features

Puissance • Power 0.55 kW (std), 0.75 kW, 1.1 kW (opt)

Rotation • Rotation 1400 tr/min • 1400 rpm

Tension • Voltage 220V 50Hz (std), 110V 60Hz (opt)

Caractéristiques de la pompe à vide • Vacuum pump features

Capacité de vide • Vacuum capacity 375 l/min • 375 l/min
1.1 ve 1.5 kW elektrik motor ile • with 1.1 and 1.5 kW electric motor

Type de palette • Vane type Fibre (huileux) • Fibre (oily)

Taille de la palette • Vane dimensions 85 x 55 x 6 mm



43

REMARWUES • NOTES

Dans les commandes groupées, tous les châssis et réservoirs sous vide peuvent être peints selon vos besoins ou 
enduits de galvanisation à chaud. Toutes les pièces de rechange (Manchons trayeurs, coquilles de gobelet trayeur, 
tuyaux et à griffes) sont facultatives. Le produit présenté sur cette page peut contenir des équipements en option, 
des accessoires et des pièces personnalisées.

All chassis and vacuum tank can be painted according your request colours or plated by hot dipper galvanized in bulk orders. All spare 

parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be changed according to your request. The products on this page may contain 

optional equipment, accessories and customized parts.
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Type de bidon • Milk bucket types

Vous pouvez trouver les données techniques
sur les bidons à lait sur la page “les bidons”.

You can find the technical data about milk buckets
at the BUCKETS page.

Inox
Stainless steel

Aluminum
Aluminium

transparent
Transparent

Pour chèvres et brebis, type fixe • For sheep and goat, fixed type

SM850KK MACHINE À TRAIRE À DEUX UNITÉS DE TRAITE ET UN BIDON À LAIT
SM850KK DOUBLE MILKING AND SINGLE BUCKET MILKING MACHINE

Koyun • sheep Keçi • Goat

Sec, bidon inox
Dry, stainless steel bucket

07400 07300

Sec, bidon aluminium
Dry, aluminium bucket

07408 07308

Sec, bidon transparent
Dry, transparent bucket

07416 07316

Huileux, bidon inox
Drippy oily, stainless steel bucket

07449 07349

Huileux, bidon aluminium
Drippy oily, aluminium bucket

07457 07357

Huileux, bidon transparent
Drippy oily, transparent bucket

07465 07365

Circulation d’huile, bidon inox
Oil circulation, stainless steel bucket

07448 07348

Circulation d’huile, bidon aluminium
Oil circulation, aluminium bucket

07456 07356

Circulation d’huile, bidon transparent
Oil circulation, transparent bucket

07464 07364

Caractéristiques techniques • Technical features

Dimensions • Dimensions 43 x 55 x 73 cm

Poids • Weight 39 kg (~)

Caractéristiques du bidon à lait • Bucket features

Type de bidon à lait • Bucket type Inoxydable, aluminium, transparent 
Stainless steel, aluminium, transparent

Pièce de bidon • Bucket quantity 1

Capacité de bidon • Bucket capacity 30 l

Caractéristiques du faisceau trayeur • Cluster features

Griffe • Claw 120 ccm Cottbus (std), 120 ccm Leon (opt)

Poids du faisceau trayeur • Cluster weight 0.625 kg (~)

Tuyau de lait • Milk hose 375 cm x (Ø 14 x 24 mm)

Tuyau double • Twin hose 225 cm x (Ø 7 x 14 mm)

Caractéristiques de traite • Milking features

Temps de traite • Milking time 2 - 3 min/animal • 2 - 3 min/animal (~)

Capacité de traite • Milking capacity 25 - 30 animal/heure • 25 - 30 animal / hour (~)

Caractéristiques du moteur électrique • Electric motor features

Puissance • Power 0.55 kW (std), 0.75 kW, 1.1 kW (opt)

Rotation • Rotation 1400 tr/min • 1400 rpm

Tension • Voltage 220V 50Hz (std), 110V 60Hz (opt) 

Caractéristiques de la pompe à vide • Vacuum pump features

Capacité de vide • Vacuum capacity 220 - 230 l/min • 220 - 230 l/min
Avec moteur électrique de 0.55 à 0.75 kW • with 0.55 - 0.75 kW electric motor

375 l/min • 375 l/min
Avec moteur électrique de 1.1 kW • with 1.1 kW electric motor

Type de palette • Vane type Fibre (huileux), Graphite (sec) • Fibre (oily), graphite (dry)

Taille de la palette • Vane dimensions 70 x 43 x 4.9 mm
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REMARQUES • NOTES

Dans les commandes groupées, tous les châssis et réservoirs sous vide peuvent être peints selon vos besoins ou 
enduits de galvanisation à chaud. Toutes les pièces de rechange (Manchons trayeurs, coquilles de gobelet trayeur, 
tuyaux et à griffes) sont facultatives. Le produit présenté sur cette page peut contenir des équipements en option, 
des accessoires et des pièces personnalisées.

All chassis and vacuum tank can be painted according your request colours or plated by hot dipper galvanized in bulk orders. All spare 

parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be changed according to your request. The products on this page may contain 

optional equipment, accessories and customized parts.

Caractéristiques techniques • Technical features

Dimensions • Dimensions 43 x 55 x 73 cm

Poids • Weight 39 kg (~)

Caractéristiques du bidon à lait • Bucket features

Type de bidon à lait • Bucket type Inoxydable, aluminium, transparent 
Stainless steel, aluminium, transparent

Pièce de bidon • Bucket quantity 2

Capacité de bidon • Bucket capacity 30 l

Caractéristiques du faisceau trayeur • Cluster features

Griffe • Claw 120 ccm Cottbus (std), 120 ccm Leon (opt)

Poids du faisceau trayeur • Cluster weight 0.625 kg (~)

Tuyau de lait • Milk hose 375 cm x (Ø 14 x 24 mm)

Tuyau double • Twin hose 225 cm x (Ø 7 x 14 mm)

Caractéristiques de traite • Milking features

Temps de traite • Milking time 2 - 3 min/animal • 2 - 3 min/animal (~)

Capacité de traite • Milking capacity 50 - 60 animal/heure • 50 - 60 animal / hour (~)

Caractéristiques du moteur électrique • Electric motor features

Puissance • Power 0.55 kW (std), 0.75 kW, 1.1 kW (opt)

Rotation • Rotation 1400 tr/min • 1400 rpm

Tension • Voltage 220V 50Hz (std), 110V 60Hz (opt) 

Caractéristiques de la pompe à vide • Vacuum pump features

Capacité de vide • Vacuum capacity 220 - 230 l/min • 220 - 230 l/min
Avec moteur électrique de 0.55 à 0.75 kW • with 0.55 - 0.75 kW electric motor

375 l/min • 375 l/min
Avec moteur électrique de 1.1 kW • with 1.1 kW electric motor

Type de palette • Vane type Fibre (huileux), Graphite (sec) • Fibre (oily), graphite (dry)

Taille de la palette • Vane dimensions 70 x 43 x 4.9 mm

Koyun • sheep Keçi • Goat

Sec, bidon inox
Dry, stainless steel bucket

08090 08000

Sec, bidon aluminium
Dry, aluminium bucket

08091 08008

Sec, bidon transparent
Dry, transparent bucket

08092 08016

Huileux, bidon inox
Drippy oily, stainless steel bucket

08070 08032

Huileux, bidon aluminium
Drippy oily, aluminium bucket

08074 08036

Huileux, bidon transparent
Drippy oily, transparent bucket

08078 08040

Circulation d’huile, bidon inox
Oil circulation, stainless steel bucket

08093 08048

Circulation d’huile, bidon aluminium
Oil circulation, aluminium bucket

08094 08056

Circulation d’huile, bidon transparent
Oil circulation, transparent bucket

08095 08064

76

187

213

Type de bidon • Milk bucket types

Vous pouvez trouver les données techniques
sur les bidons à lait sur la page “les bidons”.

You can find the technical data about milk buckets
at the BUCKETS page.

Inox
Stainless steel

Aluminum
Aluminium

transparent
Transparent

Pour chèvres et brebis, type fixe • For sheep and goat, fixed type

SM800KK MACHINE À TRAIRE À DEUX UNITÉS DE TRAITE ET DEUX BIDON À LAIT
SM800KK FOUR MILKING AND DOUBLE BUCKET MILKING MACHINE
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REMARWUES • NOTES

Dans les commandes groupées, tous les châssis et réservoirs sous vide peuvent être peints selon vos besoins ou 
enduits de galvanisation à chaud. Toutes les pièces de rechange (Manchons trayeurs, coquilles de gobelet trayeur, 
tuyaux et à griffes) sont facultatives. Le produit présenté sur cette page peut contenir des équipements en option, 
des accessoires et des pièces personnalisées.

All chassis and vacuum tank can be painted according your request colours or plated by hot dipper galvanized in bulk orders. All spare 

parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be changed according to your request. The products on this page may contain 

optional equipment, accessories and customized parts.

Caractéristiques techniques • Technical features

Dimensions • Dimensions 40 x 49 x 75 cm

Poids • Weight 45 kg (~)

Caractéristiques du bidon à lait • Bucket features

Type de bidon à lait • Bucket type Inoxydable, aluminium, transparent 
Stainless steel, aluminium, transparent

Pièce de bidon • Bucket quantity 3

Capacité de bidon • Bucket capacity 30 l

Caractéristiques du faisceau trayeur • Cluster features

Griffe • Claw 120 ccm Cottbus (std), 120 ccm Leon (opt)

Poids du faisceau trayeur • Cluster weight 0.625 kg (~)

Tuyau de lait • Milk hose 375 cm x (Ø 14 x 24 mm)

Tuyau double • Twin hose 225 cm x (Ø 7 x 14 mm)

Caractéristiques de traite • Milking features

Temps de traite • Milking time 2 - 3 min/animal • 2 - 3 min/animal (~)

Capacité de traite • Milking capacity 75 - 90 animal/heure • 75 - 90 min/animal (~)

Caractéristiques du moteur électrique • Electric motor features

Puissance • Power 1.1 kW (std), 1.5 kW (opt)

Rotation • Rotation 1400 tr/min • 1400 rpm

Tension • Voltage 220V 50Hz (std), 110V 60Hz (opt) 

Caractéristiques de la pompe à vide • Vacuum pump features

Capacité de vide • Vacuum capacity 375 l/min • 375 l/min
1.1 ve 1.5 kW elektrik motor ile • with 1.1 and 1.5 kW electric motor

Type de palette • Vane type Fibre (huileux) • Fibre (oily)

Taille de la palette • Vane dimensions 85 x 55 x 6 mm

Koyun • sheep Keçi • Goat

Sec, bidon inox
Dry, stainless steel bucket

01960 01930

Sec, bidon aluminium
Dry, aluminium bucket

01961 01931

Sec, bidon transparent
Dry, transparent bucket

01962 01932

Huileux, bidon inox
Drippy oily, stainless steel bucket

01963 01933

Huileux, bidon aluminium
Drippy oily, aluminium bucket

01964 01934

Huileux, bidon transparent
Drippy oily, transparent bucket

01965 01935
63

163

174

Type de bidon • Milk bucket types

Vous pouvez trouver les données techniques
sur les bidons à lait sur la page “les bidons”.

You can find the technical data about milk buckets
at the BUCKETS page.

Inox
Stainless steel

Aluminum
Aluminium

transparent
Transparent

Pour chèvres et brebis, type fixe • For sheep and goat, fixed type

SM900KK MACHINE À TRAIRE À SIX UNITÉS DE TRAITE ET TROIS BIDONS À LAIT
SM900KK SIX MILKING AND THREE BUCKET MILKING MACHINE
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Unité de bidon à lait pour vache • Bucket units for cow milking

19200 Unité de bidon à lait inox • Stainless steel bucket unit

19201 Unité de bidon à lait transparent • Transparent bucket unit

19202 Unité de bidon à lait aluminium • Aluminium bucket unit

Unité de bidon à lait pour chèvre • Bucket units for goat milking

19300 Unité de bidon à lait inox • Stainless steel bucket unit

19301 Unité de bidon à lait transparent • Transparent bucket unit

19302 Unité de bidon à lait aluminium • Aluminium bucket unit

Unité de bidon à lait pour brebis • Bucket units for sheep milking

19350 Unité de bidon à lait inox • Stainless steel bucket unit

19351 Unité de bidon à lait transparent • Transparent bucket unit

19352 Unité de bidon à lait aluminium • Aluminium bucket unit

Comprend un bidon à lait en acier inoxydable de 30 l, en aluminium ou transparent, un couvercle en 
acier inoxydable, une unité de faisceau trayeur et un pulsateur avec un ensemble de tuyaux et de 
brosses.
Including 30 l stainless steel, aluminium or transparent bucket, stainless steel cover, cluster, pulsator, hose and 
brush s1et.

uNItÉ DE bIDoN À LAIt
BUCKET UNITS

PIÈCES DE RECHANGE DES MACHINES À TRAITE • SPARE PARTS OF THE MILKING MACHINES

Unité de traite portable pour vache • Bucket transporter for cow
Avec bidon à lait de 40 l, sans pompe à vide ni moteur, double traite
with 40 l bucket without vacuum pump and motor, with 2 milking

12660 Unité de bidon à lait inox • Stainless steel bucket unit

12661 Unité de bidon à lait aluminium • Aluminium bucket unit

Unité de traite portable pour chèvre • Bucket transporter for goat
Avec bidon à lait de 40 l, sans pompe à vide ni moteur, quatre traites
with 40 l bucket without vacuum pump and motor, with 4 milking

12670 Unité de bidon à lait inox • Stainless steel bucket unit

12671 Unité de bidon à lait aluminium • Aluminium bucket unit

Unité de traite portable pour brebis • Bucket transporter for sheep
Avec bidon à lait de 40 l, sans pompe à vide ni moteur, quatre traites
with 40 l bucket without vacuum pump and motor, with 4 milking

12680 Unité de bidon à lait inox • Stainless steel bucket unit

12681 Unité de bidon à lait aluminium • Aluminium bucket unit

12695 Châssis de l’unité de traite • Milking unit chassis

Adapté à tous les bidons à lait. Le bidon à lait et le kit de traite ne sont pas inclus dans le commande.
Suitable with all milk buckets. Milk bucket and milking kit are not included in the order.

12698 Châssis porte-bidon à lait • Milk bucket carrier chassis

Adapté à tous les bidons à lait. • Suitable with all milk buckets.

uNItÉs DE tRANsPoRt DE bIDoN A LAIt
 BUCKET TRANSPORTATION UNITS

19200 1920219201

19300
19350

19301
19351

19302
19352

12660 12695

12698

Vous pouvez garder votre santé tout en facilitant votre travail avec l’unité de traite portable et le 
châssis de transport du bidon à lait.

Vous pouvez déplacer vos bidons à lait rangés et chargés vers le réservoir plus facilement, rapidement 
et pratiquement, surtout après avoir fait la traite avec la machine à traire fixe et les châssis de 
transport de bidon à lait qui peuvent être fournis sans pompe à vide ni moteur. Ainsi, il fonctionne à 
la fois efficacement et vous pouvez protéger votre santé en empêchant la surcharge sur la colonne 
vertébrale.

You protect your health while making your work easier with bucket transporters and bucket transport 
chassises.

With bucket transporters and bucket transport chassises that can be supplied without any motor 
or vacuum tank, you can transport your full and heavy buckets to the tank more easily, quickly and 
practically after milking, especially with fixed type milking machines. Thus, you will both work efficiently 
and protect your health by preventing excessive load on your waist.
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MotEuRs ÉLECtRIQuEs PouR MACHINEs À tRAIRE Et PoMPEs À VIDE
ELECTRIC MOTORS FOR MILKING MACHINES AND VACUUM PUMPS

Moteurs électriques de machines à traire 1425 cycle/min • Electric motors of milking machines, 1425 rpm

Puissance
Power

Tension
Voltage

Interrupteur et câble
Switch & Cable

Arbre
Shaft

Corps moteur
Tail shaft VoLt GAMAK

0.55 kW 220V - 230V 50Hz Avoir • Yes Ø 19 x 73 mm Avoir • Yes 20000 19993

0.55 kW 220V - 230V 50Hz Avoir • Yes Ø 22 x 84 mm Avoir • Yes 20020 19992

0.55 kW 220V - 230V 50Hz Avoir • Yes Ø 19 x 73 mm Rien • No 19995 19991

0.55 kW 220V - 230V 50Hz Avoir • Yes Ø 22 x 84 mm Rien • No 19994 19990

0.55 kW 110V 60Hz Avoir • Yes Ø 19 x 73 mm Avoir • Yes 19998 19988

0.55 kW 110V 60Hz Avoir • Yes Ø 22 x 84 mm Avoir • Yes 19999 19987

0.55 kW 110V 60Hz Avoir • Yes Ø 19 x 73 mm Rien • No 19997 19986

0.55 kW 110V 60Hz Avoir • Yes Ø 22 x 84 mm Rien • No 19996 19985

0.75 kW 220V - 230V 50Hz Avoir • Yes Ø 19 x 73 mm Avoir • Yes 20011 19984

0.75 kW 220V - 230V 50Hz Avoir • Yes Ø 22 x 84 mm Avoir • Yes 20021 19983

0.75 kW 220V - 230V 50Hz Avoir • Yes Ø 19 x 73 mm Rien • No 20022 19982

0.75 kW 220V - 230V 50Hz Avoir • Yes Ø 22 x 84 mm Rien • No 20023 19981

1.1 kW 220V - 230V 50Hz Avoir • Yes Ø 22 x 84 mm Avoir • Yes 20001 19980

1.1 kW 220V - 230V 50Hz Avoir • Yes Ø 22 x 84 mm Rien • No 20012 19979

1.5 kW 220V - 230V 50Hz Avoir • Yes Ø 22 x 84 mm Avoir • Yes 20003 19978

1.5 kW 220V - 230V 50Hz Avoir • Yes Ø 22 x 84 mm Rien • No 20013 19977

Moteur électrique pour groupes de pompes à vide, 1425 cycle/min • Electric motors of vacuum pump groups, 1425 rpm

1.1 kW 220V - 230V 50Hz Rien • No Ø 24 mm B3 90 20037 19974

1.1 kW 380V 50Hz Rien • No Ø 24 mm B3 90 20036 19973

1.5 kW 220V - 230V 50Hz Rien • No Ø 24 mm B3 90 20002 19972

1.5 kW 380V 50Hz Rien • No Ø 24 mm B3 90 20004 19971

2.2 kW 220V - 230V 50Hz Rien • No Ø 28 mm B3 100 20015 19970

2.2 kW 380V 50Hz Rien • No Ø 28 mm B3 100 20005 19969

3 kW 220V - 230V 50Hz Rien • No Ø 28 mm B3 100 20006 19968

3 kW 380V 50Hz Rien • No Ø 28 mm B3 100 20007 19967

4 kW 380V 50Hz Rien • No Ø 28 mm B3 112 20008 19966

5.5 kW 380V 50Hz Rien • No Ø 38 mm B3 132 20009 19965

7.5 kW 380V 50Hz Rien • No  Ø 38 mm B3 132 20010 19964
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Moteurs et générateurs à essence • Gasoline motors and generators

MotEuRs À EssENCE 
GASOLINE MOTORS

GÉNÉRATEURS
GENERATORS

20040 Moteur à essence, ECO • ECO gasoline motor

Puissance • Power 6.5 Hp, 4.78 kW

Rotation • Rotation 3600 tr/min • 3600 rpm

Poulie • Pulley 6 cm

Déplacement • Displacement 196 cm3

Réservoir d’essence • Fuel tank 3.6 l

Réservoir d’huile • Oil tank 0.6 l

Poids à vide • Empty weight 16 kg

Type de moteur • Motor type Refroidi à l’air, 4 temps, OHV
Air cooled, 4-stroke OHV

20041 Moteur à essence, Honda • Honda gasoline motor

Puissance • Power 5.5 Hp, 4.05 kW

Rotation • Rotation 3600 tr/min • 3600 rpm

Poulie • Pulley 6 cm

Déplacement • Displacement 196 cm3

Réservoir d’essence • Fuel tank 3.1 l

Réservoir d’huile • Oil tank 0.6 l

Poids à vide • Empty weight 16.1 kg

Consommation de carburant
Fuel consumption

1.7 l/h

Type de moteur • Motor type Refroidi à l’air, 4 temps, OHV
Air cooled, 4-stroke OHV

20040

20041

80312 Datsu 5.2 kW générateur • Datsu 5.2 kW generator

DBJ3800E, auto démarreur, de l’essence, 220V • DBJ3800E, self starter, with gasoline, 220V

Puissance • Power 7 Hp, 5.2 kW

Réservoir d’essence • Fuel tank 15 l

Réservoir d’huile • Oil tank 0.6 l

Type de moteur • Motor type 4-temps OHV • 4-stroke OHV

Sortie max • Max output 3.5 kVA

Sortie continu • Continuous output 3.1 kVA

Puissance de sortie • Output power 12.7 A

Poids • Weight 44 kg

Dimensions • Dimensions 610 x 440 x 440 mm

80313 Datsu 9.7 kW générateur • Datsu 9.7 kW generator

DDJ9000E, auto démarreur, diesel, 220V • DDJ9000E, self starter, with diesel, 220V

Puissance • Power 13 Hp, 9.7 kW

Réservoir d’essence • Fuel tank 12.5 l

Réservoir d’huile • Oil tank 1.65 l

Type de moteur • Motor type 4-temps, refroidi à l’air • 4-stroke, air cooled

Sortie max • Max output 6.9 kVA

Sortie continu • Continuous output 6.3 kVA

Puissance de sortie • Output power 30 A

Poids • Weight 110 kg

Dimensions • Dimensions 770 x 750 x 530 mm

80312

80313
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80320 Palmera 4.9 kW générateur • Palmera 4.9 kW generator

PA350JE, commence à travailler avec une corde, essence et mallette, 220V
PA350JE, works with rope, with gasoline, with case, 220V

Puissance • Power 6.5 Hp, 4.9 kW

Réservoir d’essence • Fuel tank 15 l

Poids • Weight 45 kg

Sortie continu • Output 2.5 - 2.8 kW

Puissance de sortie • Output power 2 x 220V 50Hz, 1 x 12 V DC

Type de carburant • Fuel type L’essence • Gasoline

Temps de travail • Operation time 12 heures • 12 hours

Déplacement • Displacement 196 cm3

80323 Palmera 8.25 kW générateur • Palmera 8.25 kW generator

PA8500CXE, commence à travailler avec une corde, mallette et auto démarreur, 220 - 380V 
PA8500CXE, works with rope, with case and self starter, 220 - 380V

Puissance • Power 11 Hp, 8.25 kW

Réservoir d’essence • Fuel tank 14.5 l

Poids • Weight 119 kg

Sortie continu • Output 6.5 - 7 kW

Puissance de sortie • Output power 1 x 220V 50Hz, 1 x 380V 50Hz, 1 x 12 V DC

Type de carburant • Fuel type Diesel • Diesel

Temps de travail • Operation time 7.5 heures • 7.5 hours

Déplacement • Displacement 456 cm3

80326 Palmera 9 kW générateur • Palmera 9 kW generator

PA950DJA, commence à travailler avec une corde, mallette et auto démarreur, 220V 
PA950DJA, works with rope, with case and self starter, 220V

Puissance • Power 12 Hp, 9 kW

Réservoir d’essence • Fuel tank 16 lt

Poids • Weight 120 kg

Sortie continu • Output 7.2 - 7.7 kW

Puissance de sortie • Output power 2 x 220V 50Hz, 1 x 12 V DC

Type de carburant • Fuel type Diesel • Diesel

Temps de travail • Operation time 5.5 heures • 5.5 hours

Déplacement • Displacement 498 cm3

80324 Palmera 9 kW générateur • Palmera 9 kW generator

PA950DJ3, commence à travailler avec une corde, mallette et auto démarreur, 220 - 380V 
PA950DJ3, works with rope, with case and self starter, 220 - 380V

Puissance • Power 12 Hp, 9 kW

Réservoir d’essence • Fuel tank 16 lt

Poids • Weight 125 kg

Sortie continu • Output 7.5 - 8 kW

Puissance de sortie • Output power 1 x 220V 50Hz, 1 x 380V 50Hz, 1 x 12 V DC

Type de carburant • Fuel type Diesel • Diesel

Temps de travail • Operation time 5.5 heures • 5.5 hours

Déplacement • Displacement 498 cm3

80320

80323

80326

80324
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Pièces de rechange de pompes à vide • Spare parts of the vacuum pumps

PIÈCES DE RECHANGE DE POMPES À VIDE
sPARE PARts oF VACuuM PuMPs

Pompe à vide 70 mm • 70 mm vacuum pump

20100 Pompe complète sèche • Dry type complete pump

20120 Pompe complète circulation d’huile • Oil circulation type complete pump

20122 Pompe complète huileuse • Drippy oily type complete pump

20101 Bride sec • Dry flange (1)

20121 Bride huileux • Oily flange (1)

20102 Corps • Body (2)

20103 Rotor • Rotor (3)

20104 Couvercle sec • Dry cover (4)

20124 Couvercle de circ. d’huile avec purgeur • Oil circulation cover with drainer (5)

20123 Couvercle de huileux avec purgeur • Drippy oily cover with drainer (5)

20125 Purgeur en laiton M10 pour circulation d’huile • M10 brass drainer for oil circulation

22712 Egouttoir laiton M6 • M6 brass drainer for drippy oily
Pompe à vide 85 mm • 85 mm vacuum pump

20300 Pompe complète sèche • Dry type complete pump

20320 Pompe complète huileuse • Oily type complete pump

20301 Bride sec • Dry flange (1)

20321 Bride huileux • Oily flange (1)

20302 Corps • Body (2)

20303 Rotor • Rotor (3)

20304 Couvercle sec • Dry cover (4)

20324 Couvercle huileux • Oily cover (5)

Pompe à vide 80 mm • 80 mm vacuum pump

20250 Pompe complète sèche • Dry type complete pump

20270 Pompe complète huileuse • Oily type complete pump

20251 Bride sec • Dry flange (1)

20271 Bride huileux • Oily flange (1)

20252 Corps • Body (2)

20253 Rotor • Rotor (3)

20254 Couvercle sec • Dry cover (4)

20274 Couvercle huileux • Oily cover (5)

Pompe à vide 85 mm avec filter • 85 mm vacuum pump with filter

20200 Pompe complète sèche • Dry type complete pump

20220 Pompe complète huileuse • Oily type complete pump

20201 Bride sec • Dry flange (1)

20221 Bride huileux • Oily flange (1)

20202 Corps • Body (2)

20203 Rotor • Rotor (3)

20204 Couvercle sec • Dry cover (4)

20224 Couvercle huileux • Oily cover (5)

20226 Couvercle de filtre en plastique • Plastic filter cover

20227 Filtre en inoxydable • Stainless steel filter

20228 O-ring de filtre en plastique 34.52 x 3.53 mm • 34.52 x 3.53 mm plastic filter o-ring

20225 Kit de filtre à vide • Vacuum filter kit

Comprend de 20226 + 20227 + 20228. • Includes part of 20226 + 20227 + 20228.

REMARQUES • NOTES
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Pompes à vide accouplé au moteur • Vacuum pumps with motor

PoMPEs À VIDE ACCouPLÉ Au MotEuR 
VACuuM PuMPs wItH MotoR

20500

20502

20622

20701

20501

20620

20700

La préférence de moteur 110V 60Hz doit être spécifiée séparément.
110V 60Hz motor preference should be specified separately.

Pompe à vide avec moteur 200 l, 0.55 kW
200 l, 0.55 kW vacuum pump with motor
70 mm, 220V 50Hz, 1425 tr/min • 70 mm, 220V 50Hz, 1425 rpm

20500 Sec • Dry

20501 Circulation d’huile • Oil circulation

20502 Huileux • Drippy oily

Pompe à vide avec moteur 200 l, 0.75 kW
200 l, 0.75 kW vacuum pump with motor
70 mm, 220V 50Hz, 1425 tr/min • 70 mm, 220V 50Hz, 1425 rpm

20510 Sec • Dry

20511 Circulation d’huile • Oil circulation

20512 Huileux • Drippy oily

Pompe à vide avec moteur 240 l, 0.55 kW 
240 l, 0.55 kW vacuum pump with motor
80 mm, 220V 50Hz, 1425 tr/min • 80 mm, 220V 50Hz, 1425 rpm

20600 Sec • Dry

20601 Circulation d’huile • Oil circulation

20602 Huileux • Drippy oily

Pompe à vide avec moteur 240 l, 0.75 kW 
240 l, 0.75 kW vacuum pump with motor
80 mm, 220V 50Hz, 1425 tr/min • 80 mm, 220V 50Hz, 1425 rpm

20610 Sec • Dry

20611 Circulation d’huile • Oil circulation

20612 Huileux • Drippy oily

Pompe à vide avec moteur 240 l avec filter, 0.55 kW 
240 l, 0.55 kW filtered vacuum pump with motor
85 mm, 220V 50Hz, 1425 tr/min • 85 mm, 220V 50Hz, 1425 rpm

20617 Sec • Dry

20618 Circulation d’huile • Oil circulation

20619 Huileux • Drippy oily

Pompe à vide avec moteur 240 l avec filter, 0.75 kW 
240 l, 0.75 kW filtered vacuum pump with motor
85 mm, 220V 50Hz, 1425 tr/min • 85 mm, 220V 50Hz, 1425 rpm

20620 Sec • Dry

20621 Circulation d’huile • Oil circulation

20622 Huileux • Drippy oily

Pompe à vide avec moteur 375 l, 1.1 kW
375 l, 1.1 kW vacuum pump with motor
85 mm, 220V 50Hz, 1425 tr/min • 85 mm, 220V 50Hz, 1425 rpm

20700 Sec • Dry

20701 Huileux • Drippy oily

Pompe à vide avec moteur 375 l, 1.5 kW 
375 l, 1.5 kW vacuum pump with motor
85 mm, 220V 50Hz, 1425 tr/min • 85 mm, 220V 50Hz, 1425 rpm

20710 Sec • Dry

20711 Huileux • Drippy oily

Il est utilisé en standard dans les machines à traire. 
It is used as standard in milking machines.
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Pompes à vide couplées à la chaudière • Vacuum pumps with vacuum tank

PoMPEs À VIDE CouPLÉEs À LA CHAuDIÈRE
VACUUM PUMPS WITH VACUUM TANK

20520

20521

20522

REMARQUES • NOTES

La préférence de moteur 110V 60Hz doit être spécifiée séparément.
110V 60Hz motor preference should be specified separately.

Il est utilisé en standard dans les machines à traire. 
It is used as standard in milking machines.

Pompe à vide couplée à la chaudière 200 l, 0.55 kW
200 l, 0.55 kW vacuum pump with vacuum tank
70 mm, 220V 50Hz, 1425 tr/min • 70 mm, 220V 50Hz, 1425 rpm

20520 Sec • Dry

20521 Circulation d’huile • Oil circulation

20522 Huileux • Drippy oily

Pompe à vide couplée à la chaudière 240 l, 0.55 kW 
240 l, 0.55 kW vacuum pump with vacuum tank
80 mm, 220V 50Hz, 1425 tr/min • 80 mm, 220V 50Hz, 1425 rpm

20605 Sec • Dry

20606 Circulation d’huile • Oil circulation

20607 Huileux • Drippy oily

Pompe à vide couplée à la chaudière 240 l, 0.75 kW
240 l, 0.75 kW vacuum pump with vacuum tank
80 mm, 220V 50Hz, 1425 tr/min • 80 mm, 220V 50Hz, 1425 rpm

20630 Sec • Dry

20631 Circulation d’huile • Oil circulation

20632 Huileux • Drippy oily

Pompe à vide couplée à la chaudière 240 l avec filter, 0.75 kW 
240 l, 0.75 kW filtered vacuum pump with vacuum tank
85 mm, 220V 50Hz, 1425 tr/min • 85 mm, 220V 50Hz, 1425 rpm

20705 Sec • Dry

20706 Circulation d’huile • Oil circulation

20707 Huileux • Drippy oily

Pompe à vide couplée à la chaudière 375 l, 1.1 kW
375 l, 1.1 kW vacuum pump with vacuum tank
85 mm, 220V 50Hz, 1425 tr/min • 85 mm, 220V 50Hz, 1425 rpm

20720 Sec • Dry

20721 Huileux • Drippy oily

Pompe à vide couplée à la chaudière 375 l, 1.5 kW 
375 l, 1.5 kW vacuum pump with vacuum tank
85 mm, 220V 50Hz, 1425 tr/min • 85 mm, 220V 50Hz, 1425 rpm

20725 Sec • Dry

20726 Huileux • Drippy oily
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PuLsAtEuRs
PuLsAtoRs

Pendant la traite, le pulsateur effectue un mouvement de serrage et de relâchement de la main (impulsion). C’est le cerveau du système de traite. Pour cette raison, il est communément 
appelé “ cerveau “. Nos pulsateurs représentent aujourd’hui le meilleur en termes de robustesse, de précision et de fiabilité. Il garantit une traite rapide, complète et fluide de chaque 
mamelle.
During milking, the pulsator makes the hand tightening and releasing movement (pulse). It is the brain of the milking systems. For this reason, it is popularly called the "brain".
Our pulsators represent the best in robustness, precision and reliability today. It guarantees fast, complete and smooth milking from each teat. 

Race animale • Animal breed

Niveau de vide • Vacuum level

La vitesse • Speed Ratio de traite (%) • Milking ratio (%)
Ligne haute • High line Ligne basse • Low line

İnek • Cow 48 - 50 42 - 44 60 60 / 40

Chèvre • Goat 42 - 44 38 - 40 90 60 / 40

Brebis • Sheep 40 - 42 36 - 38 120 50 / 50

Pulsateur pneumatique avec couvercle en inox avec 2 sorties
Pneumatic pulsators with 2 exits and stainless steel cover

Pour vache, 60/40, 60 imp • For cow, 60/40, 60 pulse

10000 Noir • Black 10060 Bleu • Blue

10061 Rouge • Red 10062 Gris • Gray

10063 Jaune • Yellow 10064 Orange • Orange

10065 Vert • Green

Pour chèvre, 60/40, 90 imp • For goat, 60/40, 90 pulse

10100 Noir • Black 10101 Bleu • Blue

10102 Rouge • Red 10103 Gris • Gray

10104 Jaune • Yellow 10105 Orange • Orange

10106 Vert • Green

Pour brebis, 50/50, 120 imp • For sheep, 50/50, 120 pulse

10200 Noir • Black 10201 Bleu • Blue

10202 Rouge • Red 10203 Gris • Gray

10204 Jaune • Yellow 10205 Orange • Orange

10206 Vert • Green

Pulsateur pneumatique avec couvercle en inox
Pneumatic pulsators with stainless steel cover

10000 60/40, vache, 60 imp • 60/40, for cow, 60 pulse

10100 60/40, chèvre, 90 imp • 60/40, for goat, 90 pulse

10200 50/50, brebis, 120 imp • 50/50, for sheep, 120 pulse

10300 60/40, vache, 60 imp * • 60/40, for cow, 60 pulse * 

10330 60/40, chèvre, 90 imp * • 60/40, for goat, 90 pulse *

10315 50/50, brebis, 120 imp * • 50/50, for sheep, 120 pulse *

* 4 sorties • * with 4 exits

NOS MODÈLES DE PULSATEUR EN VEDETTE • OUR FEATURED PULSATOR MODELS

Tous nos modèles de pulsateurs sont notre propre production et peuvent être produites et livrés dans la couleur que vous demandez dans vos 
commandes de quantité.
All of our pulsator models are our own production and can be produced and delivered in the color you request in your quantity orders.

Pulsateur pneumatique avec couvercle en plastique
Pneumatic pulsators with plastic cover

10050 60/40, vache, 60 imp • 60/40, for cow, 60 pulse

10150 60/40, chèvre, 90 imp • 60/40, for goat, 90 pulse

10250 50/50, brebis, 120 imp • 50/50, for sheep, 120 pulse

10350 60/40, vache, 60 imp * • 60/40, for cow, 60 pulse * 

10380 60/40, chèvre, 90 imp * • 60/40, for goat, 90 pulse *

10365 50/50, brebis, 120 imp * • 50/50, for sheep, 120 pulse *

* 4 sorties • * with 4 exits

10000
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Pulsateur pneumatique avec couvercle en inox avec 4 sorties
Pneumatic pulsators with 4 exits and stainless steel cover

Pour vache, 60/40, 60 imp • For cow, 60/40, 60 pulse

10300 Noir • Black 10301 Bleu • Blue

10302 Rouge • Red 10303 Gris • Gray

10304 Jaune • Yellow 10305 Orange • Orange

10306 Vert • Green

Pour chèvre, 60/40, 90 imp • For goat, 60/40, 90 pulse

10330 Noir • Black 10331 Bleu • Blue

10332 Rouge • Red 10333 Gris • Gray

10334 Jaune • Yellow 10335 Orange • Orange

10336 Vert • Green

Pour brebis, 50/50, 120 imp • For sheep, 50/50, 120 pulse

10315 Noir • Black 10316 Bleu • Blue

10317 Rouge • Red 10318 Gris • Gray

10319 Jaune • Yellow 10320 Orange • Orange

10321 Vert • Green

Pulsateur pneumatique, pour vache, avec adaptateur d’entrée latérale
Pneumatic pulsators with side entry adapter and stainless steel cover

Pour vache, adaptateur d’entrée latérale, 60/40, 60 imp • For cow, side entry, 60/40, 60 pulse

10070 Noir • Black 10071 Bleu • Blue

10072 Rouge • Red 10073 Gris • Gray

10074 Jaune • Yellow 10075 Orange • Orange

10076 Vert • Green

Pour chèvre, adaptateur d’entrée latérale, 60/40, 90 imp • For goat, side entry, 60/40, 90 pulse

10160 Noir • Black 10161 Bleu • Blue

10162 Rouge • Red 10163 Gris • Gray

10164 Jaune • Yellow 10165 Orange • Orange

10166 Vert • Green

Pour brebis, adaptateur d’entrée latérale, 50/50, 120 imp • For sheep, side entry, 50/50, 120 pulse

10210 Noir • Black 10211 Bleu • Blue

10212 Rouge • Red 10213 Gris • Gray

10214 Jaune • Yellow 10215 Orange • Orange

10216 Vert • Green

Le reçu sortant du testeur de pulsateurs est comme sur l’image. La valeur d’équilibre 
universellement acceptée (différence de valeur entre les deux canaux) est comprise 
entre 0 et 5 %, cette valeur est comprise entre 0,1 et 0,5 % dans nos pulsateurs 
produites et testés de haute qualité. Si vous le souhaitez, ce reçu peut être livré avec 
le pulsateur lors de l’emballage.

The receipt coming out of the pulsator tester is as in the image. The universally 
accepted balance value (value difference between the two channels) is between 
0-5%, this value is between 0.1-0.5% in our high quality produced and tested 
pulsators. If desired, this receipt can be delivered together with the pulsator during 
packaging.

10070

10300
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Pulsateur pneumatique avec couvercle en plastique et 2 sorties
Pneumatic pulsators with 2 exits and plastic cover

Pour vache, 60/40, 60 imp • For cow, 60/40, 60 pulse

10050 Noir • Black 10051 Bleu • Blue

10052 Rouge • Red 10053 Gris • Gray

10054 Jaune • Yellow 10055 Orange • Orange

10056 Vert • Green

Pour chèvre, 60/40, 90 imp • For goat, 60/40, 90 pulse

10150 Noir • Black 10151 Bleu • Blue

10152 Rouge • Red 10153 Gris • Gray

10154 Jaune • Yellow 10155 Orange • Orange

10156 Vert • Green

Pour brebis, 50/50, 120 imp • For sheep, 50/50, 120 pulse

10250 Noir • Black 10251 Bleu • Blue

10252 Rouge • Red 10253 Gris • Gray

10254 Jaune • Yellow 10255 Orange • Orange

10256 Vert • Green

Pulsateur pneumatique avec couvercle en plastique et 4 sorties
Pneumatic pulsators with 4 exits and plastik cover

Pour vache, 60/40, 60 imp • For cow, 60/40, 60 pulse

10350 Noir • Black 10351 Bleu • Blue

10352 Rouge • Red 10353 Gris • Gray

10354 Jaune • Yellow 10355 Orange • Orange

10356 Vert • Green

Pour chèvre, 60/40, 90 imp • For goat, 60/40, 90 pulse

10380 Noir • Black 10381 Bleu • Blue

10382 Rouge • Red 10383 Gris • Gray

10384 Jaune • Yellow 10385 Orange • Orange

10386 Vert • Green

Pour brebis, 50/50, 120 imp • For sheep, 50/50, 120 pulse

10365 Noir • Black 10366 Bleu • Blue

10367 Rouge • Red 10368 Gris • Gray

10369 Jaune • Yellow 10370 Orange • Orange

10371 Vert • Green

REMARQUES • NOTES

10050

10350
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PIÈCES DÉTACHÉES DES PULSATEUR ∙ sPARE PARts oF PuLsAtoRs

14 mm
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15 mm 13 mm

1002610044 10024 (24) 10028

10011 (11)
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Pièces de rechange de pulsateur pneumatique • Spare parts of pneumatic pulsators

10001 Corps du pulsateur • Body of pulsator

10002 Couvercle gauche • Left side lid

10003 Couvercle droit • Right side lid

10004 3.9 x 11 YSB Inox vis du couvercle latéral • 3.9 x 11 YSB INOX side lid screw

10005 Couvercle supérieur en inox • Stainless steel top cover

10006 3.5 x 13 YSB INOx vis du couvercle supérieur • 3.5 x 13 YSB INOX top cover screw

10007 Plaque de base • Base plate

10008 Joint de plaque de base • Base plate gasket

10009 2.9 x 11 YHB Inox vis de la plaque de base • 2.9 x 11 YHB INOX base plate screw

10010 Filtre pulsateur en papier • Paper pulsator filter

10011 Roue, double rainure • White wheel

10012 Diaphragme • Big diaphragm

10014 Partie supérieure de l’arbre d’avant • Bringer

10015 L’arbre d’avant • Shaft for bringer

10016 Membrane de valve pilote • Pilot valve diaphragm

10017 Puce d’arbre arrière • Top pilot side, small

10018 Partie supérieure de l’arbre arrière • Top pilot side

10019 L’arbre arrière • Pilot shaft

10020 4 x 25 imbus Inox valve de contrôle de vitesse • 4 x 25 imbus INOX valve of speed control

10021 2.57 x 1.78 o-ring • 2.57 x 1.78 o-ring

10022 Bouchon de triangle • Triangle stopper

10023 2.9 x 22 YSB Inox vis pour butée triangle • 2.9 x 22 YSB INOX screw for triangle stopper

10024 Pulsateur, 4 sorties • 4 exit part of pulsator

10025 Adaptateur de pulsateur • Adapter of pulsator

10028 Kit de réparation pulsateur • Pulsator repair kit

10032 Filtre en plastique • Plastic filter

10037 Support d’arbre • Shaft holder

10034 O-ring de pulsateur à 4 sorties 11.11 x 1.78 • 11.11 x 1.78 o-ring of pulsator with 4 exits

10039 2.9 x 19 YSB INOx vis du pulsateur à 4 sorties • 2.9 x 19 YSB INOX screw of pulsator with 4 exits

Joint d’adaptateur de pulsateur • Pulsator adapter gasket

10026 Ø 13 mm (std) 10027 Ø 15 mm 10033 Ø 14 mm

Partie inférieure de l’arbre d’avant• Slide

10013 60/40, 90 imp 10029 50/50, 120 imp 10038 60/40, 90 imp

Adaptateur et joint de pulsateur, entrée latérale, type A / L • A/L type pulsator adapter with side entry

10042 Adaptateur • Adapter 10031 Joint • Gasket 10030 Kit complète • Complete set

Adaptateur et joint de pulsateur, entrée latérale, type E • A/L type pulsator adapter with side entry

10043 Adaptateur • Adapter 10041 Joint • Gasket 10040 Kit complète • Complete set

Capot supérieur en plastique • Plastic pulsator covers

10057 Noir • Black 10044 Bleu • Blue 10045 Rouge • Red

10046 Gris • Gray 10047 Jaune • Yellow 10048 Orange • Orange

10049 Vert • Green
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Pulsateur pneumatique avec couvercle en plastique et 2 sorties
Pneumatic pulsators with 2 exits and plastic cover

Pour vache, 60/40, 60 imp • For cow, 60/40, 60 pulse

10400 Noir • Black 10401 Bleu • Blue

10402 Rouge • Red 10403 Gris • Gray

10404 Jaune • Yellow 10405 Orange • Orange

10406 Vert • Green

Pour chèvre, 60/40, 90 imp • For goat, 60/40, 90 pulse

10410 Noir • Black 10411 Bleu • Blue

10412 Rouge • Red 10413 Gris • Gray

10414 Jaune • Yellow 10415 Orange • Orange

10416 Vert • Green

Pour brebis, 50/50, 120 imp • For sheep, 50/50, 120 pulse

10420 Noir • Black 10421 Bleu • Blue

10422 Rouge • Red 10423 Gris • Gray

10424 Jaune • Yellow 10425 Orange • Orange

10426 Vert • Green

Pulsateur pneumatique avec couvercle en plastique et 4 sorties
Pneumatic pulsators with 4 exits and plastic cover

Pour vache, 60/40, 60 imp • For cow, 60/40, 60 pulse

10430 Noir • Black 10431 Bleu • Blue

10432 Rouge • Red 10433 Gris • Gray

10434 Jaune • Yellow 10435 Orange • Orange

10436 Vert • Green

Pour chèvre, 60/40, 90 imp • For goat, 60/40, 90 pulse

10437 Noir • Black 10438 Bleu • Blue

10439 Rouge • Red 10440 Gris • Gray

10441 Jaune • Yellow 10442 Orange • Orange

10443 Vert • Green

Pour brebis, 50/50, 120 imp • For sheep, 50/50, 120 pulse

10444 Noir • Black 10445 Bleu • Blue

10446 Rouge • Red 10447 Gris • Gray

10448 Jaune • Yellow 10449 Orange • Orange

10450 Vert • Green

10400

10401

10403

10406

ENPULS PULSATOR • ENPuLs PuLsAtoR
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10460 (1)
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10486 (26) 10024 (25)

PIÈCEs DÉtACHÉEs DEs PuLsAtEuR ENPuLs
sPARE PARts oF ENPuLs PuLsAtoRs
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Pièces de rechange de pulsateur Enpuls • Spare parts of Enpuls pulsators

10460 Corps du pulsateur • Body of pulsator

10461 Couvercle gauche • Left side lid

10462 Couvercle droit • Right side lid

10004 3.9 x 11 YSB Inox vis du couvercle latéral • 3.9 x 11 YSB INOX side lid screw

10463 Plaque de base • Base plate

10464 Joint de plaque de base • Base plate gasket

10465 La roue • Wheel

10466 Partie inférieure de l’arbre d’avant(60/40) • Slide (60/40)

10467 Partie supérieure de l’arbre d’avant • Bringer

10468 L’arbre d’avant • Shaft for bringer

10012 Diaphragme • Big diaphragm

10469 Protecteur en polycarbonate • Polycarbonate protector

10470 Support d’arbre avant • Holder

10471 L’arbre arrière bobin • Coal

10472 L’arbre arrière bobin couvercle • Coal side lid

10473 L’arbre arrière • Pilot shaft

10474 Puce d’arbre arrière • Top pilot side, small

10475 L’arbre arrière bobin klips • Clips

10016 Membrane de valve pilote • Pilot valve diaphragm

10476 Vanne de contrôle de vitesse • Valve of speed control

10021 2.57 x 1.78 o-ring • 2.57 x 1.78 o-ring

10025 Adaptateur de pulsateur • Adapter of pulsator

10028 Kit de réparation pulsateur • Pulsator repair kit

10477 Partie inférieure de l’arbre d’avant (60/40), 90 imp • Slide (60/40), 90 puls

10478 Partie inférieure de l’arbre d’avant (50/50), 120 imp • Slide (50/50), 120 puls

10486 3.9 x 9.5 YSB INOx vis du couvercle supérieur • 3.9 x 9.5 YSB INOX top cover screw

Joint d’adaptateur de pulsateur • Pulsator adapter gasket

10026 Ø 13 mm (std) 10027 Ø 15 mm 10033 Ø 14 mm

Couvertures de pulsateur • Pulsator covers

10479 Noir • Black 10480 Bleu • Blue 10481 Rouge • Red

10482 Gris • Gray 10483 Jaune • Yellow 10484 Orange • Orange

10485 Vert • Green
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Pulsateur électronique pour vache, brebis et chèvre
Electronic pulsator for cow, sheep and goat

Les pulsateurs électroniques permettent une traite rapide et sans 
problème pour la santé des mamelles. Grâce au bouton, il stimule l’animal 
à la traite avant la traite, et après la traite, il fournit le dernier lait restant 
dans les mamelles. Règle l’impulsion avec zéro erreur. fonctionne avec un 
transformateur de sortie 24v. utilisé dans la gestion du troupeau et les 
systèmes de traite multiples.

Electronic pulsators provide quick and trouble-free milking. Massage button on the pulsator 
front stimulates the cow to start the milk flow, also it enables to take the rest milk in the 
udder. The electronic pulsator ensures that the error rate is zero. Working area is 24V with 
power supply. It is the best solution for multible milking systems and herd management. 

Pulsateur électronique • Electronic pulsator

Avec couvercle en plastique, avec carte électronique
With electronic mainboad with plastic cover

10500 pour vache, 60 / 40 • for cow, 60 / 40

10501 pour chèvre, 60 / 40 • for goat, 60 / 40

10502 pour brebis, 50 / 50 • for sheep, 50 / 50

Pour système de gestion de troupeau, sans avec carte électronique
For herd management system without electronic card

10550 Pulsateur à disjoncteur électronique
Electronic breaker pulsator

Alimentation 220V 50Hz 24 v • 220V 50Hz 24 V Power supply

11512 450 W (12 pulsateurs ou moins • 12 or fewer pulsators)

11513 750 W (entre 12 - 24 pulsateurs • 12 - 24 pulsators)

PuLsAtEuR ÉLECtRoNIQuE
ELECtRoNIC PuLsAtoR

REMARQUES • NOTES

11512
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Pièces de rechange du pulsateur électronique ∙ Spare parts of electronic pulsators

10505 Vanne complète • Complete valve (10508 + 10511 + 10512 + 10513 + 10514)

10506 Ensemble de joint de silicone • Silicon gasket set (10516 + 10517 + 10519 + 10523)

10507 Carte électronique • Mainboard

10508 Bobine de pulsateur électronique • Coil of electronic pulsator

10511 Noyau • Core

10512 Ressort de noyau • Core spring

10513 Tube • Tube

10514 Écrou de tube • Tube nut

10515 Partie centrale • Middle part

10516 Joint supérieur de la partie centrale • Top gasket of middle part

10517 Joint de goupille intermédiaire • Lower gasket of middle part

10518 Partie supérieure • Midde pin

10519 Porte-goupille • Middle pin gasket

10520 Partie supérieur • Upper part

10521 Porte-goupille • Pin holder housing

10522 Corps • Body

10523 Porte-épingles • Pin holder

10524 Le couvercle supérieur • Top cover

10525 Bol de filtre en caoutchouc • Rubber filter chamber

10526 Filtre • Filter

10527 Câble de connexion, mâle • Connection part cable, male

10528 Câble de connexion, femelle • Connection part cable, female

10529 Bouton de massage • Massage button

10508 10511 10512 10513 10514 10516 10517 10523

10519

10505 10506

10525

10518

10526 10527 10528 10529

10507 10515 10520 10521 10522

10524

REMARQUES • NOTES
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TEST DES PULSATEURS ETDES POMPES À VIDE - APPAREILS DE MESURE
MEAsuREMENt tooLs FoR PuLsAtoR AND VACuuM PuMPs

Le testeur de pulsateur PT-V est capable d’effectuer de nombreuses mesures seul dans les 
systèmes de traite. Mesurer selon les normes ISO et NMC. Il peut stocker jusqu’à 50 mesures. 
Les données capturées peuvent être stockées, surveillées, supprimées et transférées vers un PC 
avec le système d’exploitation Windows. C’est le plus grand assistant dans les systèmes de traite. 
Disponible en option avec débitmètre.
The PT-V is characterized by its multifunctionality. The PTV combines a vacuum gauge, a pulsator 
tester and an airflowmeter in one single instrument, besides performing dynamic measurements. 
Moreover, it has installed ISO and UNE protocol. The data can be stored, showed, printed or 
discharged to PC to work with Windows. Optional air-flow meter is delivered with The PT-V pulsator 
tester. 

8GB de mémoire (plus de 5000 enregistrements), écran tactile de 7 pouces, chargement USB 
(100-230V / 50 - 60Hz), chargement automatique USB (12V), Reportgenerator 6.0 (Win / Mac)

8GB memory (over 5000 measurements), 7 inch touchscreen, USB charger (100 - 230V / 50 - 
60Hz), USB car charger (12 V), Report Generator 6.0 (Win/Mac)

Testeur de pulsateur • Pulsator tester

33710 Testeur de pulsateur PT-VI • PT-VI pulsator tester

34500 Testeur de pulsateur PT-IV • PT-IV pulsator tester

Débitmètre • Airflow meter

33800 Débitmètre électronique 30-3000 l/min 
Electronic Airflow meter 30-3000 l/min

Le PT-VI est disponible en option avec un débitmètre d’air électronique qui effectue des mesures 
de débit d’air ISO/NMC manuelles et structurelles. Les valeurs de mesure sont affichées sur 
l’écran du PT-VI et peuvent être utilisés seules ou dans des protocoles de mesure.

The PT-VI is optionally available with an electronic airflow meter that performs manual and 
structural ISO/NMC airflow measurements. Measurement values are displayed on the PT-VI’s 
screen and can either be used on their own or in measurement protocols. 

33900 Débitmètre mécanique 30-3000 l/min 
Mechanical Airflow meter 0-3000 l/min

Ce débitmètre d’air est installé sur la pompe et diagnostique d’éventuelles fuites dans la machine 
à traire. Il maintient les fluctuations du vide au minimum et garantit que les animaux sont traités 
au même niveau de vide, ce qui est essentiel pour prévenir la mammite. Il dispose de deux échelles 
(course et fine), d’une grande résistance, est ergonomique, fiable et a fait ses preuves sur le 
terrain. Les valeurs de mesure sont saisies manuellement dans le PT-VI afin qu’elles puissent être 
utilisés dans les protocoles de mesure. Le compteur fournit des lectures en L/min uniquement.

This airflow meter is installed on the pump and diagnoses possible leaks in the milking machine. 
It keeps vacuum fluctuations to a minimum and ensures that the animals are milked at the same 
vacuum level, which is key to preventing mastitis. It has two scales (course and fine), great 
resistance, is ergonomic, reliable and is proven in the field. Measurement values are entered 
manually in the PT-VI so they can be used in measurement protocols. The meter outputs readings 
in L/min only.

34700 Vacuomètre et pulsomètre Sentinel
Sentinel vacuum-pulsmeter

34600 Tachymètre T460 • T460 tachometer

34800 Vacuomètre DVPM-01 • DVPM-01 vacuummeter

REMARQUES • NOTES

Test des pulsateurs et des pompes à vide - appareils de mesure • Measurement tools for pulsators and vacuum pumps

33710

34700 34600 34800

33800 33900
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Griffes • Claws

GRIFFES DE VACHE 
Cow CLAws

12101

12102

12105

12104

1211412107

12106

12113

12105

12103

1210112102 12104

12109

12106 1211312107

12100 Griffe de vache 160 ccm • 160 ccm cow claw

12115 Griffe de vache 160 ccm, avec 5 sorties
160 ccm cow claw with 5 exits

Pièces • Parts

12101 Joint de soupape • Valve gasket

12102 Bas du corps de la griffe • Lower body of claw

12103 Corps inférieur de la griffe avec équipements
Lower body of claw with equipments

Comprend les pièces 12101 + 12102 + 12104 + 12105. • Includes part of 12101 + 12102 + 12104 + 12105.

12104 Valve latérale intérieure • Inner side valve

12105 Joint • Gasket

12106 Corps • Body

12107 Distributeur d’air • Air distributor

12114 Distributeur d’air, avec 5 sorties • Air distributor, with 5 exits

12113 Boulon de distributeur d’air • Air distributor's bolt

12108 Kit de réparation • Repair kit

12109 Sous le corps de la griffe • Body with equipments

Comprend les pièces 12106 + 12107 + 12113. • Includes part of 12106 + 12107 + 12113.

12100 12115

12108

12105 12101 12104

Il est utilisé en standard dans les machines à traire.
It is used as standard in milking machines for cow.
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12125

12126

12153

12162

12152 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

12153 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

12154 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Bleu • Blue

12155 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Rouge • Red

12156 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Bleu • Blue *

12157 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Rouge • Red *

12160 Silicone • Silicone Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

12161 Silicone • Silicone Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

Remarques
Notes

* Manchon de type Alpha • Alpha type liner

** Demi tasse • Half cup teat cup shell

12128 Silicone • Silicone Court • Short Inox • Stainless 27 mm

12127 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 27 mm

12164 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 27 mm **

12170 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 24 mm **

12168 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 22 mm **

12166 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 18 mm **

12130 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 17 mm *

12141 Caoutchouc • Rubber Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

12142 Caoutchouc • Rubber Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

12131 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

12132 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

12133 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Bleu • Blue

12134 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Rouge • Red

12135 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Bleu • Blue *

12136 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Rouge • Red *

12126 Caoutchouc • Rubber Court • Short Inox • Stainless 27 mm

12163 Caoutchouc • Rubber Court • Short Inox • Stainless 27 mm **

Faisceau trayeur de vache avec griffe de 160 ccm • Clusters with 160 ccm cow claw

Manchons
Liner

Coquille de gobelet
Teat cup shell

Diamètre de la bouche
Opening diameter (Ø)

Couleur
Color

12125 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 27 mm

12162 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 27 mm **

12169 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 24 mm **

12167 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 22 mm **

12165 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 18 mm **

12129 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 17 mm *

REMARQUES • NOTES
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Griffe de vache 200 ccm • 200 ccm cow claw

12700 Bleu • Blue

12710 Noir • Black

12720 Rouge • Red

Pièces • Parts

12701 Bas du corps de la griffe • Lower body of claw

12706 Joint de soupape • Valve gasket

12705 Valve latérale intérieure • Inner side valve

12702 Joint • Gasket

12723 Corps inférieur de la griffe avec équipements
Lower body of claw with equipments

Comprend les pièces 12701 + 12702 + 12705 + 12706. • Includes part of 12701 + 12702 + 12705 + 12706.

12707 Bouchon de caoutchouc • Rubber stopper

12708 Poids de corps • Body weight

12709 Goupille de coin • Pin of lower body of claw

12713 Corps avec équipement • Body with equipment

Comprend les piéces 12711 + 12708 + 12712. • Includes part of 12711 + 12708 + 12712.

12724 Kit de réparation • Repair kit

Comprend les pièces 12711 + 12708 + 12712. • Includes part of 12702 + 12705 + 12706.

Corps • Body

12711 Noir • Black 12721 Rouge • Red

12703 Bleu • Blue

Distributeur d’air • Air distributor

12712 Noir • Black 12722 Rouge • Red

12704 Bleu • Blue

1270612701 12705

12723

12702

12720

12700

12710

12701

12705

12706 1270912707

12702

12721

12722

12711 12703

12712 12704

12708
12711 12712

12713

12708

12724

1270612705 12702
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12725

12740

12757

12743

12739 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

12740 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

12741 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Bleu • Blue

12742 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Rouge • Red

12743 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Bleu • Blue *

12744 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Rouge • Red *

12745 Silicone • Silicone Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

12746 Silicone • Silicone Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

12728 Silicone • Silicone Court • Short Inox • Stainless 27 mm

12727 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 27 mm

12759 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 27 mm **

12765 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 24 mm **

12763 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 22 mm **

12761 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 18 mm **

12730 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 17 mm *

12737 Caoutchouc • Rubber Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

12738 Caoutchouc • Rubber Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

12731 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

12732 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

12733 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Bleu • Blue

12734 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Rouge • Red

12735 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Bleu • Blue *

12736 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Rouge • Red *

12726 Caoutchouc • Rubber Court • Short Inox • Stainless 27 mm

12758 Caoutchouc • Rubber Court • Short Inox • Stainless 27 mm **

Faisceau trayeur de vache avec griffe de 200 ccm • Clusters with 200 ccm cow claw

Manchons
Liner

Coquille de gobelet
Teat cup shell

Diamètre de la bouche
Opening diameter (Ø)

Couleur
Color

12725 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 27 mm

12757 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 27 mm **

12764 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 24 mm **

12762 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 22 mm **

12760 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 18 mm **

12729 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 17 mm *

REMARQUES • NOTES

Remarques
Notes

* Manchon de type Alpha • Alpha type liner

** Demi tasse • Half cup teat cup shell
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12320 12321 12322 12306

12303 12305 

12323 12307 12301 12302

12303 12302 12311 12320

12351

12308 12324 1231312314

12312

12300 Griffe de vache 250 ccm • 250 ccm cow claw

12299 Griffe de vache 250 ccm, avec porte dissolvant automatique 
en acier inox
250 ccm cow claw with stainless automatic remover holder

Pièces • Parts

12301 Écrou de blocage • Lock nut

12302 Joint de soupape • Valve gasket

12303 Valve latérale intérieure • Inner side valve

12304 Corps inférieur de la griffe avec équipements
Lower body of claw with equipments

Comprend les pièces 12302 + 12303 + 12305 + 12320. • Includes part of 12302 + 12303 + 12305 + 12320.

12305 Corps inférieur de la griffe avec bouchon en caoutchouc Lower body of 
claw with rubber stopper

Joint de valve de couvercle • Cover gasket

12306 Noir • Black 12320 Rouge • Red

12321 Vert • Green 12322 Bleu • Blue

12307 Bouchon de caoutchouc • Rubber stopper

12308 Corps • Body

12309 Distributeur d’air • Air distributor

12310 Porte-griffe en acier inox • Stainless holder

12298 Porte-griffe en acier inox dissolvant automatique 
Stainless holder, automatic remover

12311 O-ring 5.94 x 3.53 • O-ring 5.94 x 3.53

12312 Sous le corps de la griffe • Body with equipment

 Comprend les pièces 12308 + 12324 + 12313 + 12314. • Includes part of 12308 + 12324 + 12313 + 12314

12313 Joint de couvercle du corp • Body cover gasket

12314 Couvercle inférieur du boîtier • Body under cover

12324 Poids de corps • Body weight

12323 Broche du bas du corps de la griffe • Pin of lower body of claw

12351 Kit de réparation • Repair kit

 Comprend les pièces 12303 + 12302 + 12311 + 12320. • Includes part of 12303 + 12302 + 12311 + 12320.

Il est utilisé en standard dans les machines à traire.
It is used as standard in milking machines for cow.

12300

12299

1231112309 12310 12298
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12332

12325

12352

12354

12352 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

12353 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

12344 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Bleu • Blue

12345 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Rouge • Red

12346 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Bleu • Blue *

12347 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Rouge • Red *

12348 Silicone • Silicone Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

12349 Silicone • Silicone Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

12328 Silicone • Silicone Court • Short Inox • Stainless 27 mm

12327 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 27 mm

12356 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 27 mm **

12362 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 24 mm **

12360 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 22 mm **

12358 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 18 mm **

12330 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 17 mm *

12342 Caoutchouc • Rubber Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

12343 Caoutchouc • Rubber Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

12331 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

12332 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

12333 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Bleu • Blue

12334 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Rouge • Red

12335 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Bleu • Blue *

12336 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Rouge • Red *

12326 Caoutchouc • Rubber Court • Short Inox • Stainless 27 mm

12355 Caoutchouc • Rubber Court • Short Inox • Stainless 27 mm **

Faisceau trayeur de vache avec griffe de 250 ccm • Clusters with 250 ccm cow claw

Manchons
Liner

Coquille de gobelet
Teat cup shell

Diamètre de la bouche
Opening diameter (Ø)

Couleur
Color

12325 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 27 mm

12354 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 27 mm **

12361 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 24 mm **

12359 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 22 mm **

12357 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 18 mm **

12329 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 17 mm *

Remarques
Notes

* Manchon de type Alpha • Alpha type liner

** Demi tasse • Half cup teat cup shell

REMARQUES • NOTES
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12323 12307 12301 12302

11900 Griffe de vache 250 ccm • 250 ccm cow claw

11910 Griffe de vache 250 ccm, avec porte dissolvant automatique 
en acier inox
250 ccm cow claw with stainless automatic remover holder

Avec corps en acier inoxydable • with stainless steel body

Pièces • Parts

12301 Écrou de blocage • Lock nut

12302 Joint de soupape • Valve gasket

12303 Valve latérale intérieure • Inner side valve

12304 Corps inférieur de la griffe avec équipements
Lower body of claw with equipments

Comprend les pièces 12302 + 12303 + 12305 + 12320. • Includes part of 12302 + 12303 + 12305 + 12320. 

12305 Corps inférieur de la griffe avec bouchon en caoutchouc Lower body of 
claw with rubber stopper

Joint de valve de couvercle • Cover gasket

12306 Noir • Black 12320 Rouge • Red

12321 Vert • Green 12322 Bleu • Blue

12307 Bouchon de caoutchouc • Rubber stopper

11911 Corps en acier inoxydable • Stainless body

12309 Distributeur d’air • Air distributor

12310 Porte-griffe en acier inox • Stainless holder

12298 Porte-griffe en acier inox, dissolvant automatique 
Stainless holder, automatic remover

12311 O-ring 5.94 x 3.53 • O-ring 5.94 x 3.53

12323 Broche du bas du corps de la griffe • Pin of lower body of claw

12351 Kit de réparation • Repair kit

Comprend les pièces 12303 + 12302 + 12311 + 12320. • Includes part of 12303 + 12302 + 12311 + 12320.

11900

11910

11911 12309

12320 12321 12322 12306

12303 12305 

12310 1231112298

12303 12302 12311 12320

12351
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11940 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

11941 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

11934 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Bleu • Blue

11935 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Rouge • Red

11936 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Bleu • Blue *

11937 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Rouge • Red *

11938 Silicone • Silicone Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

11939 Silicone • Silicone Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

11923 Silicone • Silicone Court • Short Inox • Stainless 27 mm

11922 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 27 mm

11944 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 27 mm **

11950 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 24 mm **

11948 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 22 mm **

11946 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 18 mm **

11925 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 17 mm *

11932 Caoutchouc • Rubber Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

11933 Caoutchouc • Rubber Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

11926 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

11927 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

11928 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Bleu • Blue

11929 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Rouge • Red

11930 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Bleu • Blue *

11931 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Rouge • Red *

11921 Caoutchouc • Rubber Court • Short Inox • Stainless 27 mm

11943 Caoutchouc • Rubber Court • Short Inox • Stainless 27 mm **

Faisceau trayeur de vache avec griffe de 250 ccm • Clusters with 250 ccm cow claw

Manchons
Liner

Coquille de gobelet
Teat cup shell

Diamètre de la bouche
Opening diameter (Ø)

Couleur
Color

11920 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 27 mm

11942 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 27 mm **

11949 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 24 mm **

11947 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 22 mm **

11945 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 18 mm **

11924 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 17 mm *

11920

11942

11927

11940

Remarques
Notes

* Manchon de type Alpha • Alpha type liner

** Demi tasse • Half cup teat cup shell

REMARQUES • NOTES



72

12315 Griffe de vache 340 ccm • 340 ccm cow claw

Pièces • Parts

12301 Écrou de blocage • Lock nut

12302 Joint de soupape • Valve gasket

12319 Valve latérale intérieure • Inner side valve

12316 Corps inférieur de la griffe avec bouchon en caoutchouc Lower body of 
claw with rubber stopper

12318 Corps inférieur de la griffe avec équipements
Lower body of claw with equipments

Comprend les pièces 12302 + 12319 + 12316 + 12307 + 12320. • Includes part of 12316 + 12302 + 12319 + 12320.

Joint de valve de couvercle • Gasket cover

12306 Noir • Black 12320 Rouge • Red

12321 Vert • Green 12322 Bleu • Blue

12307 Bouchon de caoutchouc • Rubber stopper

12308 Corps • Body

12309 Distributeur d’air • Air distributor

12317 Porte-griffe en acier inox • Stainless holder

12311 O-ring 5.94 x 3.53 • O-ring 5.94 x 3.53

12312 Sous le corps de la griffe • Body with equipment

Comprend les pièces 12308 + 12324 + 12313 + 12314. • Includes part of 12308 + 12324 + 12313 + 12314

12313 Joint de couvercle du corp • Body cover gasket

12314 Couvercle inférieur du boîtier • Body under cover

12324 Poids de corps • Body weight

12323 Broche du bas du corps de la griffe • Pin of lower body of claw

12350 Kit de réparation • Repair kit

 Comprend les pièces 12319 + 12302 + 12311 + 12320. • Includes part of 12319 + 12302 + 12311 + 12320.

12323 12307 12301 12302

12316 12319

12320 12321 12322 12306

12309 12310 12311

12315

12308 12324

12312

1231412313

12319 12302 12311 12320

12350
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12372

12391

12392

12365

12391 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

12392 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

12393 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Bleu • Blue

12394 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Rouge • Red

12395 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Bleu • Blue *

12396 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Rouge • Red *

12397 Silicone • Silicone Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

12398 Silicone • Silicone Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

12368 Silicone • Silicone Court • Short Inox • Stainless 27 mm

12367 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 27 mm

12370 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 17 mm *

12381 Caoutchouc • Rubber Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

12382 Caoutchouc • Rubber Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

12371 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

12372 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

12373 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Bleu • Blue

12374 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Rouge • Red

12375 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Bleu • Blue *

12380 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Rouge • Red *

12366 Caoutchouc • Rubber Court • Short Inox • Stainless 27 mm

Faisceau trayeur de vache avec griffe de 340 ccm • Clusters with 340 ccm cow claw

Manchons
Liner

Coquille de gobelet
Teat cup shell

Diamètre de la bouche
Opening diameter (Ø)

Couleur
Color

12365 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 27 mm

12369 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 17 mm *

Remarques
Notes

* Manchon de type Alpha • Alpha type liner

** Demi tasse • Half cup teat cup shell

REMARQUES • NOTES
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12000 Griffe de vache 175 ccm • 175 ccm cow claw

Pièces • Parts

12001 Bas du corps de la griffe • Lower body of claw

12002 Joint • Gasket

12003 Valve latérale intérieure • Inner side valve

12004 Boulon de la valve latérale intérieure, 33 mm 
33 mm bolt of inner side valve

12005 Joint de soupape • Valve gasket

12006 Bouchon de ventilation • Air ventilation plug

12008 Corps inférieur de la griffe avec équipements
Lower body of claw with equipments

Comprend les pièces 12001 + 12002 + 12003 + 12004 + 12005 + 12006.
Includes part of 12001 + 12002 + 12003 + 12005 + 12006.

12009 Corps en acier inox • Stainless body

12010 Kit de réparation • Repair kit

Comprend les pièces 12003 + 12005 + 12002.• Includes part of 12003 + 12005 + 12002.

12003 1200212005

12010

12003

12004

12001

12002

12009

12000

12006

120031200212001 12005

12008

1200512006
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12032

12051

12052

12025

12051 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

12052 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

12053 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Bleu • Blue

12054 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Rouge • Red

12055 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Bleu • Blue *

12056 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Rouge • Red *

12057 Silicone • Silicone Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

12058 Silicone • Silicone Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

12028 Silicone • Silicone Court • Short Inox • Stainless 27 mm

12027 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 27 mm

12030 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 17 mm *

12041 Caoutchouc • Rubber Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

12042 Caoutchouc • Rubber Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

12031 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

12032 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

12033 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Bleu • Blue

12034 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Rouge • Red

12035 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Bleu • Blue *

12036 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Rouge • Red *

12026 Caoutchouc • Rubber Court • Short Inox • Stainless 27 mm

Faisceau trayeur de vache avec griffe de 175 ccm • Clusters with 175 ccm cow claw

Manchons
Liner

Coquille de gobelet
Teat cup shell

Diamètre de la bouche
Opening diameter (Ø)

Couleur
Color

12025 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 27 mm

12029 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 17 mm *

Remarques
Notes

* Manchon de type Alpha • Alpha type liner

** Demi tasse • Half cup teat cup shell

REMARQUES • NOTES
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12600 Griffe de vache 300 ccm Westfalia 
300 ccm Westfalia cow claw

Pièces • Parts

12609 Joint de soupape • Valve gasket

12601 Bouchon de écrou • Claw locknut

12607 Joint • Gasket

12605 Valve latérale intérieure • Inner side valve

12606 O-ring • O-ring

12608 Bas du corps de la griffe • Lower body of claw

12604 Corps en acier inox • Stainless body

12603 Porte-griffe en acier inox • Stainless holder

12602 Distributeur d’air • Air distributor

12612 Bouchon de presse • Pressing stopper

12610 Bouchon de caoutchouc • Rubber stopper

12611 Pièce intermédiaire en métal • Metal intermediate part

12613 Broche de connexion • Connection pin

12614 Corps inférieur de la griffe avec équipements
Lower body of claw with equipments

Comprend les pièces 12605 + 12606 + 12607 + 12608 + 12609 + 12610 + 12612 + 12613.
Includes part of 12605 + 12606 + 12607 + 12608 + 12609 + 12610 + 12611 + 12612 + 12613.

12614

12607

12605

12606

12608

12609 12610

12612

1261312611

12600

12609 12610 12612 12611

12601

12607

12606

12603

12604

12613

1260512608

12602
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12632

12640

12629

12625

12639 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

12640 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

12641 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Bleu • Blue

12642 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Rouge • Red

12643 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Bleu • Blue *

12644 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Rouge • Red *

12645 Silicone • Silicone Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

12646 Silicone • Silicone Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

12628 Silicone • Silicone Court • Short Inox • Stainless 27 mm

12627 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 27 mm

12630 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 17 mm *

12637 Caoutchouc • Rubber Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

12638 Caoutchouc • Rubber Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

12631 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

12632 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

12633 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Bleu • Blue

12634 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Rouge • Red

12635 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Bleu • Blue *

12636 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Rouge • Red *

12626 Caoutchouc • Rubber Court • Short Inox • Stainless 27 mm

Faisceau trayeur de vache avec griffe de 300 ccm Westfalia • Clusters with 300 ccm Westfalia cow claw

Manchons
Liner

Coquille de gobelet
Teat cup shell

Diamètre de la bouche
Opening diameter (Ø)

Couleur
Color

12625 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 27 mm

12629 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 17 mm *

Remarques
Notes

* Manchon de type Alpha • Alpha type liner

** Demi tasse • Half cup teat cup shell

REMARQUES • NOTES
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12400

12404

12402

12403

1240512406

12408 12407

12401

12400 Griffe de vache 300 ccm Polanes Harmony 
300 ccm Polanes Harmony cow claw

Pièces • Parts

12401 Joint de soupape • Valve gasket

12402 Bas du corps de la griffe • Lower body of claw

12403 Joint • Gasket

12404 Valve latérale intérieure • Inner side valve

12405 Corps • Body

12406 Support de manchon • Quad line holder

12407 Distributeur d’air en métal • Metal air distributor

12408 Vis de distributeur d’air • Metal air distributor screw

12411 Bouchon de caoutchouc • Rubber stopper

12412 Corps inférieur de la griffe avec équipements
Lower body of claw with equipments

Comprend les pièces 12401 + 12402 + 12403 + 12404 + 12411. 
Includes part of 12401 + 12402 + 12403 + 12404 +12411.

1240412402

12411 12403

12401

12412

12425Faisceau trayeur de vache avec griffe de 300 ccm Polanes Harmony 
Clusters with 300 ccm Polanes Harmony cow claw

Manchons
Liner

Coquille de gobelet
Teat cup shell

Diamètre de la bouche
Opening diameter (Ø)

12425 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 21 mm **

12426 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 21 mm **

Remarques • Notes ** Demi tasse • Half cup teat cup shell
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12500 Griffe de vache 300 ccm Universal Harmony 
360 ccm Universal Harmony cow claw

Pièces • Parts

12502 Joint de soupape • Valve gasket

12509 Joint extérieur • Outer gasket

12504 Joint intérieu • Inner gasket

12505 Valve latérale intérieure • Inner side valve

12506 Pièce intérieure • Inner piece

12501 Support de manchon • Quad line holder

12503 Bas du corps et distributeur d’air 
Lower body and air distributor

12508 Caoutchouc de ventilation • Ventilation rubber

12507 Corps en acier inox • Stainless body

12500

1252612525

Faisceau trayeur de vache avec griffe de 360 ccm Universal Harmony 
Clusters with 360 ccm Universal Harmony cow claw

Manchons
Liner

Coquille de gobelet
Teat cup shell

Diamètre de la bouche
Opening diameter (Ø)

12525 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 21 mm **

12526 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 21 mm **

12503

12504 12509 12506

12502 125081250112505

12507

Remarques • Notes ** Demi tasse • Half cup teat cup shell
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12800 Griffe de vache 240 ccm Pulsematic 
240 ccm Pulsematic cow claw

Pièces • Parts

12801 Bas du corps de la griffe • Upper body of claw

12802 Ressort en acier inox • Stainless steel spring

12803 Diaphragme de réglage • Adjustment diaphragm

12804 Réglage du joint de diaphragme 
Gasket of adjustment diaphragm

12805 Bobine • Coil

12806 Petit joint • Small gasket

12807 Partie centrale • Middle part

12808 Grand joint • Large gasket

12809 Couvercle inférieur • Under cover

12810 Valve de faisceau trayeur, 20 x 20 mm • Valve of cluster

12811 Bouchon de la partie moyenne • Stopper of middle part

12812 Anneau de bobine • Coil ring

12813 Joint de bobine • Coil gasket

12814 Anneau de piston • Coil piston ring

12815 Porte-griffe • Claw holder

La griffe Pulsematic est un produit qui remplit les fonctions de griffe et de pulsateur en même 
temps et ajuste automatiquement le pouls en fonction de la quantité de lait. Pendant la traite, 
il fonctionne lentement lorsque la quantité de lait passant dans le tuyau à lait est élevée, et il 
fonctionne rapidement lorsque la quantité de lait passant dans le tuyau à lait diminue. Il est 
préféré pour une traite rapide et raccourcir le temps de traite.

Pulsematic claw is a product that performs the functions of claw and pulsator at the same time and au-
tomatically adjusts the pulse according to the amount of milk. During milking, it works slowly when the 
amount of milk passing through the milk hose is high, and it works fast as the amount of milk passing 
through the milk hose decreases. It is preferred for fast milking and shortening the milking time.

12801

12803

12807 12811

12808

12815 1281012809

12805 12814 12813 12812

12804 12806

12802

12800
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12840 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

12841 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

12842 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Bleu • Blue

12843 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Rouge • Red

12844 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Bleu • Blue *

12845 Silicone • Silicone Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Rouge • Red *

12846 Silicone • Silicone Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

12847 Silicone • Silicone Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

12829 Silicone • Silicone Court • Short Inox • Stainless 27 mm

12828 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 27 mm

12850 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 27 mm **

12856 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 24 mm **

12854 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 22 mm **

12852 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 18 mm **

12831 Silicone • Silicone Longue • Long Inox • Stainless 17 mm *

12838 Caoutchouc • Rubber Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

12839 Caoutchouc • Rubber Court • Short Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

12832 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Bleu • Blue

12833 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 27 mm Rouge • Red

12834 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Bleu • Blue

12835 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 21 mm Rouge • Red

12836 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Bleu • Blue *

12837 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Plastique • Plastic 17 mm Rouge • Red *

12827 Caoutchouc • Rubber Court • Short Inox • Stainless 27 mm

12849 Caoutchouc • Rubber Court • Short Inox • Stainless 27 mm **

Faisceau trayeur de vache avec griffe de 240 ccm Pulsematic • Clusters with 240 ccm Pulsematic cow claw

Manchons
Liner

Coquille de gobelet
Teat cup shell

Diamètre de la bouche
Opening diameter (Ø)

Couleur
Color

12826 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 27 mm

12848 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 27 mm **

12855 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 24 mm **

12853 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 22 mm **

12851 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 18 mm **

12830 Caoutchouc • Rubber Longue • Long Inox • Stainless 17 mm *

12841

12826

12840

12848

Remarques
Notes

* Manchon de type Alpha • Alpha type liner

** Demi tasse • Half cup teat cup shell

REMARQUES • NOTES
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GRIFFES DE CHÈVRE ET BREBIS
SHEEP AND GOAT CLAWS

13300 Griffe de chèvre et brebis de 120 ccm type Léon
120 ccm Leon type sheep and goat claw

Pièces • Parts

13301 Porte-griffe • Holder

13302 Joint de porte-griffe • Holder gasket

13303 Terminal transparent • Transparent terminal

13304 6 x 2.5 mm o-ring • 6 x 2.5 mm o-ring

13305 Le joint de couvercle du milieu • Cover middle gasket

13306 Couvercle inférieur transparent • Transparent under cover

13307 Valve latérale intérieure • Inner side valve

13308 Joint de soupape • Valve gasket

12301 Écrou de blocage • Lock nut

13301

13303

13305

13306

13307

13302

Faisceau trayeur de brebis avec griffe 120 ccm Leon 
Sheep clusters with 120 ccm Leon type claw

Manchons • Liner Griffe • Clawpiece

13406 Silicone • Silicone Coude inox • With elbow

13410 Silicone • Silicone Automatic • Automatic

13427 Silicone • Silicone MG Milker

13428 Silicone • Silicone Universal

13429 Caoutchouc • Rubber Coude inox • With elbow

13430 Caoutchouc • Rubber Automatic • Automatic

13431 Caoutchouc • Rubber MG Milker

13432 Caoutchouc • Rubber Universal

Faisceau trayeur de chèvre avec griffe 120 ccm Leon
Goat clusters with 120 ccm Leon type claw

Manchons • Liner Griffe • Clawpiece

13404 Silicone • Silicone Coude inox • With elbow

13408 Silicone • Silicone Automatic • Automatic

13421 Silicone • Silicone MG Milker

13422 Silicone • Silicone Universal

13423 Caoutchouc • Rubber Coude inox • With elbow

13424 Caoutchouc • Rubber Automatic • Automatic

13425 Caoutchouc • Rubber MG Milker

13426 Caoutchouc • Rubber Universal

13408

13300

12301

13304

13308
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13500 Griffe de chèvre et brebis de 120 ccm type Cottbus
120 ccm Cottbus type sheep and goat claw

Pièces • Parts

13501 Porte-griffe avec 4 trous • Holder with 4 holes

13502 Terminal transparent • Transparent terminal

13503 Joint central • Middle gasket

13504 Joint Viton • Viton gasket

13505 Bas du corps de la griffe • Transparent cover

12311 O-ring 5.94 x 3.53 • O-ring 5.94 x 3.53

13507 Vis M6 x 80 INOX • M6 x 80 INOX bolt

13508 Rondelle M6 INOX * • M6 INOX washer

12810 Valve 20 x 20 mm • 20 x 20 mm valve

Faisceau trayeur de brebis avec griffe 120 ccm Cottbus
Sheep clusters with 120 ccm Cottbus type claw

Manchons • Liner Griffe • Clawpiece

13414 Silicone • Silicone Automatic • Automatic

13438 Silicone • Silicone MG Milker

13439 Silicone • Silicone Universal

13440 Caoutchouc • Rubber Automatic • Automatic

13441 Caoutchouc • Rubber MG Milker

13442 Caoutchouc • Rubber Universal

Faisceau trayeur de chèvre avec griffe 120 ccm Cottbus
Goat clusters with 120 ccm Cottbus type claw

Manchons • Liner Griffe • Clawpiece

13412 Silicone • Silicone Automatic • Automatic

13433 Silicone • Silicone MG Milker

13434 Silicone • Silicone Universal

13435 Caoutchouc • Rubber Automatic • Automatic

13436 Caoutchouc • Rubber MG Milker

13437 Caoutchouc • Rubber Universal

13500

13414

13503

1350513502

13507

13504

13508

12810

12311

Il est utilisé en standard dans les machines à traire pour chèvres et brebis.
It is used as standard in milking machines for sheep and goat.
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Faisceau trayeur de brebis avec griffe 150 ccm
Sheep clusters with 150 ccm claw

Manchons • Liner Griffe • Clawpiece

12930 Silicone • Silicone Coude inox • With elbow

12931 Silicone • Silicone Automatic • Automatic

12932 Silicone • Silicone MG Milker

12933 Silicone • Silicone Universal

12934 Caoutchouc • Rubber Coude inox • With elbow

12935 Caoutchouc • Rubber Automatic • Automatic

12936 Caoutchouc • Rubber MG Milker

12937 Caoutchouc • Rubber Universal

Faisceau trayeur de chèvre avec griffe 150 ccm
Goat clusters with 150 ccm claw

Manchons • Liner Griffe • Clawpiece

12920 Silicone • Silicone Coude inox • With elbow

12921 Silicone • Silicone Automatic • Automatic

12922 Silicone • Silicone MG Milker

12923 Silicone • Silicone Universal

12924 Caoutchouc • Rubber Coude inox • With elbow

12925 Caoutchouc • Rubber Automatic • Automatic

12926 Caoutchouc • Rubber MG Milker

12927 Caoutchouc • Rubber Universal

12920

12900 Griffe de chèvre et brebis de 150 ccm
150 ccm sheep and goat claw

Pièces • Parts

12901 Bas du corps de la griffe • Transparent cover

12902 Joint • Gasket

12903 Joint de soupape • Valve gasket

12904 Valve latérale intérieure • Inner side valve

12905 Terminal transparent • Transparent terminal

12906 Porte-griffe • Holder

12900

12905

12902

12901

12903

12904

12906
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Faisceau trayeur économique de brebis • Economic clusters for sheep

Manchons • Liner Griffe • Clawpiece

13402 Silicone • Silicone Automatic • Automatic

13448 Silicone • Silicone MG Milker

13449 Silicone • Silicone Universal

13450 Caoutchouc • Rubber Automatic • Automatic

13451 Caoutchouc • Rubber MG Milker

13452 Caoutchouc • Rubber Universal

Faisceau trayeur économique chèvre • Economic clusters for goat

Manchons • Liner Griffe • Clawpiece

13416 Silicone • Silicone Automatic • Automatic

13443 Silicone • Silicone MG Milker

13444 Silicone • Silicone Universal

13445 Caoutchouc • Rubber Automatic • Automatic

13446 Caoutchouc • Rubber MG Milker

13447 Caoutchouc • Rubber Universal

14200 Ramasseur en plastique de faisceau trayeur
Cluster picker

Porte-griffe de faisceau trayeur  • Hanger of sheep and goat cluster

13509 Avec 3 trous • with 3 holes

13501 Avec 4 trous • with 4 holes

13445

13402

13509

13501

14200

REMARQUES • NOTES
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AUTOMATES À GRIFFES
CLAwPIECEs

13100

13104

13103

13105

13106

13107

13108

13109

13000

13001

10021

13003

13004

13005

13200

13201

13202

13203

13204

13205

13206

13207

13101

10021

Griffes • Clawpieces

Griffe MG Milker
MG Milker sheep and goat clawpiece

13100 Griffe MG Milker
MG Milker sheep and goat clawpiece

13109 Couvercle en plastique • Plastic cover

13108 Joint intérieur du couvercle en plastique
Plastic cover inner gasket

13107 Ressort • Spring

13106 Disque en métal • Metal disc

13104 Joint de corps • Body gasket

13105 Pièce intermédiaire • Middle part

13103 Corps • Body

10021 O-ring • O-ring (2.57 x 1.78 mm)

13101 Épingle • Pin

Griffe Universal
Universal sheep and goat clawpiece

13000 Griffe Universal
Universal sheep and goat clawpiece

13005 Couvercle caoutchouc • Rubber cover

13004 Disque • Disc

13003 Corps • Body

10021 O-ring • O-ring (2.57 x 1.78 mm)

13001 Épingle • Pin

Griffe Automatic
Automatic sheep and goat clawpiece

13200 Griffe Automatic
Automatic sheep and goat clawpiece

13207 Pièce entrelacée supérieur • Top interlaced piece

13202 Caoutchouc diyafram • Rubber diaphragm

13203 Soupape • Valve

13205 Joint de corps • Body gasket

13204 Corps • Body

13206 Bas du corps de la griffe • Transparent cover

13201 Pièce entrelacée • Interlaced piece

Il est utilisé comme griffe standard dans les machines à traire pour brebis et de chèvre. 
It is used as standard in clusters for sheep and goat.

REMARQUES • NOTES
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REMARQUES • NOTES

MANCHON TRAYEUR CAOUTCHOUC
RubbER LINERs

Manchon trayeur longue de type SAC • Sac type long rubber liner 14500

14508¹

Manchon trayeur en caoutchouc longue de type Sac avec corps conique • Sac type long rubber liner with conical body 14620

Manchon trayeur caoutchouc longue type Polanes Harmony • Polanes Harmony type long rubber liner 14501

Manchon trayeur longue en caoutchouc de type Alpha Harmony • Alpha Harmony type long rubber liner 14502

Manchon trayeur en caoutchouc longue de type Alpha avec nœud unique • Alpha type long rubber liner with single node 14503

14500
14508¹

300 mm

Ø 22 mm1
Ø 20 mmØ 14 mm

Ø 26 mm
Ø 27 mm1

14501

295 mm

Ø 12 mm Ø 25 mm

Ø 22 mm

14502

315 mm

Ø 14 mm Ø 24 mm

Ø 27 mm

293 mm

Ø 8 mm
Ø 24 mm

Ø 22 mm

14503

14620

Ø 8 mm

Ø 18.5 mm

315 mm

Ø 25 mm

14755

Ø 21 mm

Ø 44.5 mm

142 mm

122 mm

14754

Ø 24 mm

Ø 45 mm

14750

Ø 18 mm

Ø 42 mm

150 mm

Ø 42 mm

14751

Ø 17 mm

155 mm

14757

Ø 20 mm

Ø 45 mm

122 mm

14757

Ø 20 mm

Ø 45 mm

122 mm



88

Manchon trayeur en caoutchouc longue de type alpha avec double nœud • Alpha type long rubber liner with double node 14504

145132

Manchon trayeur longue en caoutchouc avec grosse tête • Long rubber liner with big head 14511

Manchon trayeur en caoutchouc longue de type S avec grosse tête • S type long rubber liner with big head 14512

Manchon trayeur longue en caoutchouc à tête droite • Long rubber liner with straight head 14505

14506³

Manchon trayeur longue en caoutchouc à tête ronde • Long rubber liner with round head 145074 145347

145305 145318

145326 145339

14712

Ø 27 mm

Ø 44.5 mm

150 mm

14700

Ø 27 mm

Ø 45 mm

150 mm

14712

Ø 27 mm

Ø 44.5 mm

150 mm

14700

Ø 27 mm

Ø 45 mm

150 mm

14712

Ø 27 mm

Ø 44.5 mm

150 mm

14700

Ø 27 mm

Ø 45 mm

150 mm

Manchon trayeur standard utilisé dans les machines à traire. 
It is used as standard in clusters for cow.

14504
14513²

293 mm

Ø 24 mm
Ø 8 mm
Ø 10 mm²

Ø 20 mm

Ø 26 mm
Ø 22 mm³

14505
14506³

303 mm

Ø 8 mm

Ø 31 mm

307 mm

Ø 8.5 mm

Ø 31 mm

Ø 26 mm4

Ø 22 mm5

Ø 24 mm6

145074 145305 145326

145347 145318 145339

307 mm

Ø 10 mm

Ø 31 mm

Ø 26 mm9

Ø 22 mm7

Ø 24 mm8

Ø 29 mm

Ø 25 mm

315 mm

14511

Ø 10,5 mm

Ø 23 mm

Ø 25 mm

315 mm

14512

Ø 10,5 mm

14750

Ø 18 mm

Ø 42 mm

150 mm

Ø 42 mm

14751

Ø 17 mm

155 mm 150 mm

14704

Ø 18 mm

Ø 44.5 mm

14757

Ø 20 mm

Ø 45 mm

122 mm
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MANCHON TRAYEUR SILICONE
sILICoNE LINERs

293 mm

Ø 24 mm
Ø 8 mm
Ø 10 mm²

Ø 20 mm

14603
1460810

308 mm

Ø 8.5 mm

Ø 31 mm

Ø 26 mm
Ø 22 mm11

14605
1463011

Ø 26 mm
Ø 22 mm³

303 mm

Ø 8 mm

14607
1460912

Ø 31 mm

14600

300 mm

Ø 20 mmØ 14 mm

Ø 26 mm

293 mm

Ø 8 mm Ø 24 mm

Ø 22 mm

14601

Manchon trayeur longue en silicone de type Sac • Sac type long silicone liner 14600

Manchon trayeur longue en silicone de type Alpha Harmony • Alpha Harmony type long silicone liner 14601

Manchon trayeur longue en silicone de type Alpha avec double nœud • Alpha type long silicone liner with double node 14603

1460810

Manchon trayeur longue en silicone à tête rond • Long silicone liner with round head 14605

1463011

Manchon trayeur longue en silicone à tête droite • Long silicone liner with straight head 14607

1460912

122 mm

14754

Ø 24 mm

Ø 45 mm

150 mm

14704

Ø 18 mm

Ø 44.5 mm

14750

Ø 18 mm

Ø 42 mm

150 mm

Ø 42 mm

14751

Ø 17 mm

155 mm

14712

Ø 27 mm

Ø 44.5 mm

150 mm

14700

Ø 27 mm

Ø 45 mm

150 mm

14712

Ø 27 mm

Ø 44.5 mm

150 mm

14700

Ø 27 mm

Ø 45 mm

150 mm

14755

Ø 21 mm

Ø 44.5 mm

142 mm

Manchon trayeur standard utilisé dans les machines à traire. 
It is used as standard in clusters for cow.
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14509 Manchon trayeur courte en caoutchouc
Short rubber liner

14515 Manchon trayeur court en silicone
Short silicone liner

14510 Manchon trayeur de tête courte et petite en caoutchouc
Short rubber liner with small head

14610 Manchon trayeur de tête courte et petite en silicone
Short silicone liner with small head

14509

178 mm

Ø 24 mm Ø 20 mm

178 mm

Ø 24 mm Ø 20 mm

14515

SUggESTION DE SPÉCIAlISTE:
Les manchons, qui sont en contact direct avec les pis des animaux que vous traitez, 
perdent leur souplesse et durcissent au bout d’un certain temps, causant des blessures 
aux pis des animaux. Les manchons déformés peuvent provoquer des irritations et des 
blessures au pis de l’animal ainsi qu’ il peut interrompre le processus de traite.

Pour une traite plus rapide, plus fiable et continue, vous devez régulièrement remplacer 
votre manchon par de nouveaux. (Il doit être changé tous les 6 mois en moyenne.)

14510

169 mm

Ø 21 mm Ø 21 mm

169 mm

Ø 21 mm Ø 21 mm

14610

MANCHON TRAYEUR COURTE
sHoRt LINERs

19100

19100

14700

Ø 27 mm

Ø 45 mm

150 mm

14700

27 mm

Ø 45 mm

150 mm

19100 14700

Ø 27 mm

Ø 45 mm

150 mm

19100 14700

27 mm

Ø 45 mm

150 mm

SPECIALIST SUGGEST:
Liners, which are in direct contact with the udders of the animals you milk, lose their flexibility and 
harden after a while, causing injuries to the udders of animals. Liners with lost properties may cause 
irritation and injuries to the animal’s udder as well as interrupting the milking process.

For faster, more reliable and continuous milking, you should regularly replace your liner with new ones. 
(It should be changed every 6 months on average.)
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MANCHONS TRAYEUR POUR BREBIS
sHEEP LINERs

14404

141 mm

Ø 19 mmØ 10 mm

14313

141 mm

Ø 19 mmØ 10 mm

14402

141 mm

Ø 19 mmØ 10 mm

45 mm

23 mm

103 mm

13750

45 mm

23 mm

103 mm

13750

23 mm

103 mm

13750

Manchon trayeur standard utilisé dans les machines à traire pour brebis.
It is used as standard in clusters for sheep.

Manchon trayeur de brebis en silicone • Silicone sheep liner 14313

Manchon trayeur de brebis liquid silicone • Liquid silicone sheep liner 14402

Manchon trayeur de brebis en caoutchouc • Rubber sheep liner 14404
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14300

187 mm

Ø 18.5 mm Ø 12.5 mm

14303

187 mm

Ø 18.5 mm Ø 12.5 mm

14301

240 mm

Ø 21 mm Ø 10.5 mm

14302

160 mm

Ø 20 mm Ø 10 mm

MANCHONS TRAYEUR POUR CHÈVRE
GOAT LINERS

49 mm

18.5 mm

129 mm

13600

49 mm

18.5 mm

129 mm

13600

49 mm

18.5 mm

129 mm

13600

49 mm

18.5 mm

129 mm

13600

Manchon trayeur standard utilisé dans les machines à traire pour chèvre.
It is used as standard in clusters for goat.

Manchon trayeur de chèvre • Rubber goat liner 14300

Manchon trayeur de chèvre silicone • Silicone goat liner 14303

Manchon trayeur de chèvre silicone liquid • Liquid silicone goat liner 14301

Manchon trayeur de chèvre silicone • Silicone goat liner 14302
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LA GAINE DE MANCHON POUR VACHE
tEAt CuP sHELLs

14700 14750 14751

14701 14755

14710 14711 14712

13600 13750

Coquille transparente pour chèvre • Teat cup shell for goat

Bouche
Opening

Base
Output

Longueur
Length

Entrée de vide
Vacuum inlet

Épaisseur
Thickness

Poids
Weight

13600 18.50 mm 49.00 mm 129.00 mm 10.00 mm  3.00 mm 77 gr

Coquille transparente pour brebis • Teat cup shell for sheep

Bouche
Opening

Base
Output

Longueur
Length

Entrée de vide
Vacuum inlet

Épaisseur
Thickness

Poids
Weight

13750 23.00 mm 45.00 mm 103.00 mm 10.00 mm 3.00 mm 43 gr

Coquilles de gobelets trayeurs en inox 
Stainless steel teat cup shells

Bouche
Opening

Base
Output

Longueur
Length

Entrée de vide
Vacuum inlet

Épaisseur
Thickness

Poids
Weight

14700 27.00 mm 45.00 mm 150.00 mm 10.50 mm 1.50 mm 240 gr

14750 18.00 mm 42.00 mm 150.00 mm 10.50 mm 2.00 mm 300 gr

14751 17.00 mm 42.00 mm 155.00 mm 10.50 mm 2.50 mm 355 gr

Coquilles de gobelets trayeurs en inox avec plastique de manchon trayeur
Stainless steel teat cup shells with end of teat cup shell
Avec plastique de manchon trayeur transparent • With transparent end of teat cup shell 

Bouche
Opening

Base
Output

Longueur
Length

Entrée de vide
Vacuum inlet

Épaisseur
Thickness

Poids
Weight

14701 27.00 mm 45.00 mm 122.00 mm 10.00 mm 1.50 mm 225 gr

14752 18.00 mm 45.00 mm 122.00 mm 10.00 mm 1.50 mm 225 gr

14753 22.00 mm 45.00 mm 122.00 mm 10.00 mm 1.50 mm 225 gr

14754 24.00 mm 45.00 mm 122.00 mm 10.00 mm 1.50 mm 225 gr

14757 20.00 mm 45.00 mm 122.00 mm 10.00 mm 1.50 mm 225 gr

Avec plastique de manchon trayeur noir • With black end of teat cup shell 

14755 21.00 mm 44.50 mm 142.00 mm 10.00 mm 2.00 mm 290 gr

14756 18.00 mm 44.50 mm 142.00 mm 10.00 mm 2.00 mm 290 gr

La gaine de manchon trayeur en plastique • Plastic teat cup shells
Noir • Black

Bouche
Opening

Base
Output

Longueur
Length

Entrée de vide
Vacuum inlet

Épaisseur
Thickness

Poids
Weight

14702 18.00 mm 44.50 mm 150.00 mm 10.00 mm 5.00 mm 195 gr

14706 21.00 mm 44.50 mm 150.00 mm 10.00 mm 5.00 mm 185 gr

14710 27.00 mm 44.50 mm 150.00 mm 10.00 mm 5.00 mm 180 gr

Bleu • Blue

14703 18.00 mm 44.50 mm 150.00 mm 10.00 mm 5.00 mm 195 gr

14707 21.00 mm 44.50 mm 150.00 mm 10.00 mm 5.00 mm 185 gr

14711 27.00 mm 44.50 mm 150.00 mm 10.00 mm 5.00 mm 180 gr

Rouge • Red

14704 18.00 mm 44.50 mm 150.00 mm 10.00 mm 5.00 mm 195 gr

14708 21.00 mm 44.50 mm 150.00 mm 10.00 mm 5.00 mm 185 gr

14712 27.00 mm 44.50 mm 150.00 mm 10.00 mm 5.00 mm 180 gr

Manchon trayeur standard utilisé dans les machines à traire. 
It is used as standard in clusters for cow.
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Plastique de manchon trayeur • End of teat cup shell

Transparent • Transparent

Bouche
Opening

Base
Output

Longueur
Length

14800 18.00 mm 42.20 mm 52.00 mm

14805 22.00 mm 42.20 mm 52.00 mm

14806 24.00 mm 42.20 mm 52.00 mm

14801 27.00 mm 42.20 mm 52.00 mm

14808 20.00 mm 42.20 mm 52.00 mm

Noir • Black

Bouche
Opening

Base
Output

Longueur
Length

14803 17.00 mm 40.70 mm 32.00 mm

14804 21.00 mm 40.70 mm 32.00 mm

O-ring • O-ring

14802 30 x 3.50 mm 14807 33 x 2.62 mm

Indicateur de lait • Sight glass

19100 Uzun • Long 19101 Kısa • Short

Anneau inox • Stainless ring
Pour manchon trayeur en plastique • for plastic teat cup shells

14715 Long • Long  (Ø 50.80 x 2 x 38 mm)

14714 Court • Short (Ø 50.80 x 2 x 32 mm)

Transparent Y • Transparent Y pipe

14000 Ø 16 mm 14001 Ø 8.50 mm

13900 Coude inox • Stainless steel bend

Longueur du coude • Elbow length : 8.60 cm
Longueur de bras • Arm length : 4 cm
Diamètre • Diameter : Ø 13 x 1 mm

14800
14801

14803
14804

14807
14802

14000 14001 13900

14714
1471519100 19101

REMARQUES • NOTES
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REMARQUES • NOTES

BIDONS À LAIT INOX ∙ STAINLESS STEEL MILK BUCKETS

Les bidons à lait en acier inoxydable sont fabriqués en acier inoxydable d’une épaisseur de 1 mm.
Stainless steel milk buckets are made from AISI 304 quality 1 mm stainless steel.

18204

18211

18224

18216

Bidon à lait poignée latérale sans couvercle 
Milk bucket with side handle without lid

Capacité
Volume

Base
Base

Bouche
Opening

Taille
Height

Poids
Weight

18200 20 l Ø 335 mm Ø 180 mm 375 mm 4.2 kg

18201 25 l Ø 335 mm Ø 180 mm 425 mm 4.5 kg

18202 30 l Ø 335 mm Ø 180 mm 480 mm 4.9 kg

18203 35 l Ø 335 mm Ø 180 mm 545 mm 5.2 kg

18204 40 l Ø 335 mm Ø 180 mm 615 mm 5.9 kg

Bidon à lait, avec poignée pivotante et couvercle verrouillable
Milk bucket with swing handle and lockable lid

Capacité
Volume

Base
Base

Bouche
Opening

Taille
Height

Poids
Weight

18214 20 l Ø 335 mm Ø 180 mm 385 mm 4.9 kg

18215 25 l Ø 335 mm Ø 180 mm 435 mm 5.2 kg

18216 30 l Ø 335 mm Ø 180 mm 495 mm 5.6 kg

18217 35 l Ø 335 mm Ø 180 mm 555 mm 5.9 kg

idon à lait poignée pivotante sans couvercle
Milk bucket with swing handle without lid

Capacité
Volume

Base
Base

Bouche
Opening

Taille
Height

Poids
Weight

18210 20 l Ø 335 mm Ø 180 mm 375 mm 4.2 kg

18211 25 l Ø 335 mm Ø 180 mm 425 mm 4.5 kg

18212 30 l Ø 335 mm Ø 180 mm 485 mm 4.9 kg

18213 35 l Ø 335 mm Ø 180 mm 545 mm 5.2 kg

Standard aux machines de traite avec bidon à lait en inox de 30 l. 
It is used as standard in 30 l milking machines.

Bidon à lait poignée latérale sans couvercle
Milk bucket with side handle without lid

Capacité
Volume

Base
Base

Bouche
Opening

Taille
Height

Poids
Weight

18220 20 l Ø 335 mm Ø 210 mm 360 mm 4.2 kg

18221 25 l Ø 335 mm Ø 210 mm 410 mm 4.5 kg

18222 30 l Ø 335 mm Ø 210 mm 460 mm 4.9 kg

18223 35 l Ø 335 mm Ø 210 mm 530 mm 5.2 kg

18224 40 l Ø 335 mm Ø 210 mm 615 mm 5.9 kg

18225 50 l Ø 335 mm Ø 210 mm 720 mm 6.7 kg

Standard aux machines de traite avec bidon à lait en inox de 40 l. 
It is used as standard in 40 l milking machines.
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Les bidons à lait en acier inoxydable sont fabriqués en acier inoxydable d’une épaisseur de 1 mm.
Stainless steel milk buckets are made from AISI 304 quality 1 mm stainless steel.

Bidon à lait poignée latérale avec couvercle verrouillable et robinet
Milk bucket with side handle lockable lid and tap

Capacité
Volume

Base
Base

Bouche
Opening

Taille
Height

Poids
Weight

18236 10 l Ø 275 mm Ø 210 mm 290 mm 4.5 kg

18233 30 l Ø 335 mm Ø 210 mm 475 mm 6.4 kg

18234 40 l Ø 335 mm Ø 210 mm 600 mm 7.3 kg

18235 50 l Ø 335 mm Ø 210 mm 710 mm 8.2 kg

Bidon à lait avec poignée pivotante et couvercle verrouillable
Milk bucket with swing handle and lockable lid

Capacité
Volume

Base
Base

Bouche
Opening

Taille
Height

Poids
Weight

18198 3 lt Ø 190 mm Ø 150 mm 220 mm 2.0 kg

18199 5 l Ø 190 mm Ø 150 mm 295 mm 2.3 kg

18218 10 l Ø 240 mm Ø 200 mm 345 mm 3.0 kg

Bidon à lait, poignée latérale avec couvercle verrouillable
Milk bucket with side handle and lockable lid

Capacité
Volume

Base
Base

Bouche
Opening

Taille
Height

Poids
Weight

18232 10 l Ø 275 mm Ø 210 mm 300 mm 3.6 kg

18226 20 l Ø 335 mm Ø 210 mm 390 mm 5.1 kg

18227 25 l Ø 335 mm Ø 210 mm 420 mm 5.2 kg

18228 30 l Ø 335 mm Ø 210 mm 495 mm 6.1 kg

18229 35 l Ø 335 mm Ø 210 mm 540 mm 6.5 kg

18230 40 l Ø 335 mm Ø 210 mm 605 mm 7.1 kg

18231 50 l Ø 335 mm Ø 210 mm 715 mm 7.8 kg

Bidon à lait, poignée latérale avec couvercle verrouillable
Milk bucket with side handle and lockable lid

Capacité
Volume

Base
Base

Bouche
Opening

Taille
Height

Poids
Weight

18205 20 l Ø 335 mm Ø 180 mm 385 mm 4.9 kg

18206 25 l Ø 335 mm Ø 180 mm 435 mm 5.2 kg

18207 30 l Ø 335 mm Ø 180 mm 495 mm 5.6 kg

18208 35 l Ø 335 mm Ø 180 mm 555 mm 5.9 kg

18209 40 l Ø 335 mm Ø 180 mm 625 mm 6.7 kg

18230

18235

18231

18232

18218

18199
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bIDoNs À LAIt EN ALuMINIuM
ALUMINIUM MILK BUCKETS

18262

18265

18290

18291

Les bidons à lait aluminium sont fabriqués en aluminium d’une épaisseur de 1.8 mm.
Aluminium milk buckets are made from 1.8 mm aluminium.

Bidon à lait poignée pivotante sans couvercle
Milk bucket with swing handle without lid

Capacité
Volume

Base
Base

Bouche
Opening

Taille
Height

Poids
Weight

18259* 10 l Ø 250 mm Ø 180 mm 300 mm 2.0 kg

18260 20 l Ø 300 mm Ø 180 mm 410 mm 2.5 kg

18261 25 l Ø 300 mm Ø 180 mm 485 mm 2.9 kg

18262 30 l Ø 340 mm Ø 180 mm 580 mm 3.3 kg

cercle inférieur en plastique gris • with plastic bottom bottom * cercle inférieur gris aluminium • *with aluminium bottom

Bidon à lait poignée latérale sans couvercle
Milk bucket with side handle without lid

Capacité
Volume

Base
Base

Bouche
Opening

Taille
Height

Poids
Weight

18284 40 l Ø 345 mm Ø 217 mm 550 mm 4.1 kg

18285 50 l Ø 340 mm Ø 217 mm 590 mm 6.5 kg

cercle inférieur gris aluminium • with aluminium bottom

Bidon à lait poignée latérale sans couvercle 
Milk bucket with side handle without lid

Capacité
Volume

Base
Base

Bouche
Opening

Taille
Height

Poids
Weight

18265* 40 l Ø 340 mm Ø 217 mm 580 mm 4.3 kg

18266** 50 l Ø 340 mm Ø 217 mm 660 mm 5.3 kg

* cercle inférieur en plastique gris • with plastic bottom ** cercle inférieur gris aluminium • with aluminium bottom

Bidon à lait poignée pivotante sans couvercle
Milk bucket with swing handle without lid

Capacité
Volume

Base
Base

Bouche
Opening

Taille
Height

Poids
Weight

18280 10 l Ø 250 mm Ø 180 mm 300 mm 2.0 kg

18281 20 l Ø 300 mm Ø 180 mm 450 mm 3.0 kg

18282 25 l Ø 300 mm Ø 180 mm 460 mm 3.3 kg

18283 30 l Ø 345 mm Ø 180 mm 460 mm 3.7 kg

cercle inférieur gris aluminium • with aluminium bottom

Bidon à lait poignée latérale avec couvercle verrouillable
Milk bucket with side handle and lockable lid

Capacité
Volume

Base
Base

Bouche
Opening

Taille
Height

Poids
Weight

18286 10 l 250 mm 180 mm 340 mm 2.4 kg

18287 20 l 300 mm 180 mm 430 mm 3.5 kg

18288 25 l 300 mm 180 mm 490 mm 3.7 kg

18289 30 l 300 mm 180 mm 565 mm 4.2 kg

18290 40 l 340 mm 180 mm 600 mm 5.1 kg

18291 50 l 340 mm 220 mm 695 mm 6.2 kg

cercle inférieur gris aluminium • with aluminium bottom

Bidon à lait poignée latérale avec couvercle verrouillable
Milk bucket with side handle and lockable lid

Capacité
Volume

Base
Base

Bouche
Opening

Taille
Height

Poids
Weight

18292 10 l 250 mm 180 mm 295 mm 2.5 kg

18293 20 l 300 mm 180 mm 400 mm 3.6 kg

18294 30 l 300 mm 180 mm 555 mm 3.8 kg

18295 40 l 335 mm 180 mm 565 mm 5.2 kg

cercle inférieur gris aluminium • with aluminium bottom

Standard aux machines de traite avec bidon à lait en inox de 30 l.
It is used as standard in 30 l milking machines.

Standard aux machines de traite avec bidon à lait en inox de 40 l.
It is used as standard in 40 l milking machines.
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Bidon à lait avec poignée pivotante et couvercle à bouchon
Milk bucket with swing handle and plug lid

Capacité
Volume

Base
Base

Bouche
Opening

Gövde
Body

Taille
Height

Poids
Weight

18279 5 l Ø 160 mm Ø 125 mm 160 mm 295 mm 0.85 kg

Bidon à lait avec échelle et sans couvercle
Milk bucket with scaled and without lid

Capacité
Volume

Base
Base

Bouche
Opening

Gövde
Body

Taille
Height

Poids
Weight

18275 40 kg Ø 340 mm Ø 210 mm 340 mm 560 mm 6 kg

Bidon à lait avec poignée pivotante cercle inférieur inox et sans couvercle 
Milk bucket with swing handle, stainless bottom without lid

Capacité
Volume

Base
Base

Bouche
Opening

Gövde
Body

Taille
Height

Poids
Weight

18258 20 l Ø 300 mm Ø 170 mm 300 mm 420 mm 2.9 kg

Bidon à lait avec couvercle à bouchon de type de champignon 
Milk bucket with plug mushroom type lid

Capacité
Volume

Base
Base

Bouche
Opening

Gövde
Body

Taille
Height

Poids
Weight

18150 20 l Ø 300 mm Ø 190 mm 300 mm 410 mm 4.5 kg

18151 30 l Ø 300 mm Ø 190 mm 300 mm 555 mm 6.5 kg

18152 40 l Ø 345 mm Ø 190 mm 345 mm 560 mm 6.7 kg

18153 50 l Ø 345 mm Ø 190 mm 345 mm 690 mm 7.2 kg

Bidon à lait avec couvercle à bouchon en Y • Milk bucket with Y-type plug lid

Capacité
Volume

Base
Base

Bouche
Opening

Gövde
Body

Taille
Height

Poids
Weight

18170 20 l Ø 300 mm Ø 190 mm 290 mm 410 mm 4.5 kg

18172 30 l Ø 300 mm Ø 175 mm 290 mm 560 mm 3.5 kg

18267 40 l Ø 345 mm Ø 175 mm 335 mm 560 mm 4.8 kg

18269 50 l Ø 375 mm Ø 220 mm 365 mm 660 mm 6.2 kg

Bidon à lait avec couvercle à bouchon en Z • Milk bucket with Z-type plug lid

Capacité
Volume

Base
Base

Bouche
Opening

Gövde
Body

Taille
Height

Poids
Weight

18171 20 l Ø 300 mm Ø 190 mm 290 mm 410 mm 4.5 kg

18173 30 l Ø 300 mm Ø 175 mm 290 mm 560 mm 3.5 kg

18268 40 l Ø 345 mm Ø 175 mm 335 mm 560 mm 4.8 kg

18270 50 l Ø 375 mm Ø 220 mm 365 mm 660 mm 6.2 kg

Couvercle à bouchon de aluminium • Plug lid, aluminium

19051 Type Y • Y-type 19052 Type Z • Z-type

19053 Type de champignon • Mushroom type

19053 19051 19052

Les bidons à lait aluminium sont fabriqués en aluminium d’une épaisseur de 1.8 mm.
Aluminium milk buckets are made from 1.8 mm aluminium.

18258

18152

18267

18275

18279
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CERCLEs DE bIDoN À LAIt
BUCKET BOTTOMS

Plastique • Plastic

19056 Ø 300 mm 19057 Ø 340 mm

Aluminium • Aluminium

19058 Ø 300 mm 19059 Ø 340 mm

19056 19058

bIDoNs À LAIt tRANsPARENts
POLYCARBONATE AND POLYPROPYLENE MILK BUCKETS

18296 18297

18298 18299

Couvercles en caoutchouc • Rubber lids

19000 Ø 180 mm 19001 Ø 210 mm

19002 Ø 217 mm

Couvercle en polyéthylène • Polyethylene lids

19010 Ø 180 mm 19011 Ø 210 mm

19012 Ø 217 mm

Couvercle en caoutchouc blanc • White rubber lids

19030 Ø 180 mm 19031 Ø 210 mm

19032 Ø 217 mm

Couvercle en acier inoxydable • Stainless steel lids

19040 Ø 180 mm 19041 Ø 210 mm

Couvercle en aluminium • Aluminium lids

19050 Ø 180 mm

oint de couvercle • Rubber gaskets

18411 Ø 180 mm 18417 Ø 210 mm

Capacité
Volume

Base
Base

Bouche
Opening

Taille
Height

Poids
Weight

30 l Ø 360 mm Ø 180 mm 460 mm 3.6 kg

18296 Bleu • Blue 18297 Rouge • Red

18298 Vert • Green 18299 Orange • Orange

Plastique (polycarbonate), de qualité alimentaire, à double graduation (kg et lb),
capacité 30 l lt, avec poignée de transport en métal, pour une utilisation quotidienne, également pour les 
machines à traire mobiles, hauteur du bracelet: 143 mm,
fabriqué en UE.

Polycarbonate, transparent, food-grade, with double graduation (kg and lb), 30 l capacity, with metal carry 
handle, suitable for daily use, also for mobile milking machines, bracelet height: 143 mm, Made in EU.

Bidon à lait en polypropylène • Polypropylene milk buckets

Capacité
Volume

Base
Base

Bouche
Opening

Taille
Height

Poids
Weight

18190 20 l Ø 332 mm Ø 180 mm 400 mm 3.50 kg

18191 30 l Ø 332 mm Ø 180 mm 506 mm 3.75 kg

1819018191

CouVERCLEs DE tRANsPoRt
tRANsPoRt LIDs

1900019030

1901019040

19050

REMARQUES • NOTES
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CouVERCLEs DE bIDoN À LAItEN INoX
STAINLESS STEEL MILK BUCKET LIDS

Couvercle de seau de transfert de lait Ø 210 - 217 mm avec tuyau Ø 40 / Ø 40 mm
Ø 210 - 217 mm milk transfer bucket lid with Ø 40 / Ø 40 mm pipe
Pour bidons à lait 40 - 50 l, inox, avec joint en caoutchouc
For 40 - 50 l milk buckets, stainless, with rubber gasket

18403 Ensemble de couvercle • Set

18404 Couvercle de bidon à lait • Milk bucket lid

18405 Joint caoutchouc • Rubber gasket

Couvercle de seau de transfert de lait Ø 210 - 217 mm avec tuyau Ø 50 / Ø 50 mm
Ø 210 - 217 mm milk transfer bucket lid with Ø 50 / Ø 50 mm pipe
Pour bidons à lait 40 - 50 l, inox, avec joint en caoutchouc
For 40 - 50 l milk buckets, stainless, with rubber gasket

18406 Ensemble de couvercle • Set

18407 Couvercle de bidon à lait • Milk bucket lid

18405 Joint caoutchouc • Rubber gasket

Couvercle de seau de transfert de lait Ø 210 - 217 mm avec tuyau Ø 40 / Ø 50 mm
Ø 210 - 217 mm milk transfer bucket lid with Ø 40 / Ø 50 mm pipe
Pour bidons à lait 40 - 50 l, inox, avec joint en caoutchouc
For 40 - 50 l milk buckets, stainless, with rubber gasket

18430 Ensemble de couvercle • Set

18431 Couvercle de bidon à lait • Milk bucket lid

18405 Joint caoutchouc • Rubber gasket

Couvercle de bidon Ø 180 mm, type A/L
Ø 180 mm milk bucket lid, A/L type
pour bidons à lait 30 l, inox, avec joint en caoutchouc, pour les machines à traire de type fixe
for 30 l buckets, stainless, with rubber gasket, for fixed type milking machines

18450 avec 2 sorties • with 2 exits

18455 sans sortie • without exit

18460 avec 2 sorties et trous • with 2 exits and hole

18465 avec 1 sortie et trou • with 1 exit and hole

18415 Joint caoutchouc • Rubber gasket

Couvercle de bidon Ø 180 mm
Ø 180 mm bucket lid
pour bidons à lait 30 l, inox, avec joint en caoutchouc, pour les machines
à traire de type fixe
for 30 l buckets, stainless, with rubber gasket, for fixed type milking machines

18413 Ensemble de couvercle • Set

18414 Couvercle de bidon à lait • Milk bucket lid

18415 Joint caoutchouc • Rubber gasket

Couvercle de bidon Ø 210 - 217 mm
Ø 210 - 217 mm milk bucket lid
pour bidons à lait 40 l, inox, avec 3 trous et joint en caoutchouc, pour les machines à traire
for 40 - 50 l buckets, stainless, with 3 holes and rubber gasket, for milking machines

18400 Ensemble de couvercle • Set

18401 Couvercle de bidon à lait • Milk bucket lid

18402 Joint caoutchouc • Rubber gasket

Il est utilisé en standard dans les bidons à lait.
It is used as standard in bucket units. 

18404 18405

18407 18405

18431 18405

18401

18414

18402

18415

18450

18460

18455

18465
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COUVERCLES DE BIDON À LAITEN POLYCARBONATE 
POLYCARBONATE BUCKET LIDS

18501

18510

18520

18603

18601

18515

18512

1850318502

18511

18602

18513

18604

Ensemble de bidon à lait en polycarbonate Ø 180 mm, avec 3 sorties
Ø 180 mm polycarbonate milk bucket lid with 3 exits
Pour bidons à lait de 30 litres, avec joint en caoutchouc • for 30 l buckets, with rubber gasket

18510 Couvercle de bidon à lait • Milk bucket lid

18511 Joint caoutchouc • Rubber gasket

Ensemble de bidon à lait en polycarbonate Ø 180 mm, avec 2 sorties
Ø 180 mm polycarbonate milk bucket lid with 2 exits
Pour bidons à lait de 30 litres, avec joint en caoutchouc • for 30 l buckets, with rubber gasket

18520 Couvercle de bidon à lait • Milk bucket lid

18511 Joint caoutchouc • Rubber gasket

Ensemble de bidon à lait plat en polycarbonate Ø 180 mm, avec 2 sorties
Ø 180 mm flat polycarbonate milk bucket lid with 2 exits
Pour bidons à lait de 30 litres, avec joint en caoutchouc • for 30 l buckets, with rubber gasket

18516 Ensemble de couvercle • Set

18515 Couvercle de bidon à lait • Milk bucket lid

18513 Joint caoutchouc • Rubber gasket

Ensemble de bidon à lait plat en polycarbonate Ø 180 mm, avec 3 sorties
Ø 180 mm flat polycarbonate milk bucket lid with 3 exits
Pour bidons à lait de 30 litres, avec joint en caoutchouc • for 30 l buckets, with rubber gasket

18514 Ensemble de couvercle • Set

18512 Couvercle de bidon à lait • Milk bucket lid

18513 Joint caoutchouc • Rubber gasket

Ensemble de bidon à lait plat en polycarbonate Ø 210 - 217 mm, avec 3 sorties
Ø 210 - 217 mm flat polycarbonate milk bucket lid with 3 exits
Pour bidons à lait de 40 - 50 l avec joint en caoutchouc
for 40 - 50 l buckets, with rubber gasket

18605 Ensemble de couvercle • Set

18603 Couvercle de bidon à lait • Milk bucket lid

18604 Joint caoutchouc • Rubber gasket

Ensemble de bidon à lait en polycarbonate Ø 180 mm, avec 2 sorties
Ø 180 mm polycarbonate milk bucket lid with 2 exits
Pour bidons à lait de 30 litres, avec joint en caoutchouc, verrouillable
for 30 l buckets, with rubber gasket, lockable

18500 Ensemble de couvercle • Set

18501 Couvercle de bidon à lait • Milk bucket lid

18502 Joint caoutchouc • Rubber gasket

18503 Bloque • Lock

Couvercle de bidon à lait standard sur les machines à traire avec bidon à lait de 30 l. 
It is used as standard in 30 l milking machines.

Ensemble de couvercle en polycarbonate Ø 210 - 217 mm, avec 3 sorties
Ø 210 - 217 mm polycarbonate milk bucket lid with 3 exits
Pour bidons à lait de 40 - 50 l avec joint en caoutchouc
for 40 - 50 l buckets, with rubber gasket

18600 Ensemble de couvercle • Set

18601 Couvercle de bidon à lait • Milk bucket lid

18602 Joint caoutchouc • Rubber gasket

Couvercle de bidon à lait standard sur les machines à traire avec bidon à lait de 40 l.
It is used as standard in 40 l milking machines.
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RÉsERVoIRs À VIDE 
VACUUM TANKS

Réservoir à vide type sec avec grand couvercle en polycarbonate
Dry type vacuum tanks with large polycarbonate lid

Réservoir à vide peint et sans matériau • Painted vacuum tanks without material

17950 Avec régulateur plastique ¾” • with ¾" plastic regulator 

18020 Avec régulateur plastique 1” • with 1" plastic regulator 

18060 Avec régulateur métal ¾”• with ¾" metal regulator 

Réservoir à vide peint et avec matériau* • Painted vacuum tanks with material *

17951 Avec régulateur plastique ¾” • with ¾" plastic regulator 

18021 Avec régulateur plastique 1” • with 1" plastic regulator 

18061 Avec régulateur métal ¾”• with ¾" metal regulator 

Réservoir à vide galvanisé et sans matériau • Galvanized vacuum tanks without material

18002 Avec régulateur plastique ¾” • with ¾" plastic regulator 

18024 Avec régulateur plastique 1” • with 1" plastic regulator 

18064 Avec régulateur métal ¾”• with ¾" metal regulator 

Réservoir à vide galvanisé et avec matériau* • Galvanized vacuum tanks with material *

18003 Avec régulateur plastique ¾” • with ¾" plastic regulator 

18025 Avec régulateur plastique 1” • with 1" plastic regulator 

18065 Avec régulateur métal ¾”• with ¾" metal regulator 

* Matériaux inclus: Grand couvercle en polycarbonate, joint, régulateur de vide, valve de déshydratation
* Materials: Large polycarbonate lid, gasket, vacuum regulator, dehydrating valve

Réservoir à vide type sec avec petit couvercle en plastique
Dry type vacuum tanks with small plastic lid

Réservoir à vide peint et sans matériau • Painted vacuum tanks without material

17900 Avec régulateur plastique ¾” • with ¾" plastic regulator 

17903 Avec régulateur plastique ¾” (T) • with ¾" plastic regulator (T) 

Réservoir à vide peint et avec matériau ** • Painted vacuum tanks with material **

17901 Avec régulateur plastique ¾” • with ¾" plastic regulator 

17902 Avec régulateur plastique ¾” (T) • with ¾" plastic regulator (T) 

Réservoir à vide galvanisé avec régulateur plastique ¾”
¾" plastic regulator and galvanized vacuum tanks

17904 Sans matériel • without material

17909 Avec matériel (**) • with material (**)

** Matériaux inclus: Petit couvercle en plastique, joint, régulateur de vide, valve de déshydratation
** Materials: Small plastic lid, gasket, vacuum regulator, dehydrating valve

(T): Avec modèle de tuyau en T • (T): with T pipe model

17951

Peint • Painted Galvanisé • Galvanized

18021

18003

18061

17950 17901

REMARQUES • NOTES
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Réservoir à vide type huileux avec grand couvercle en polycarbonate
Oily type vacuum tanks with large polycarbonate lid

Réservoir à vide peint et sans matériau • Painted vacuum tanks without material

17952 Avec régulateur plastique ¾” • with ¾" plastic regulator 

18022 Avec régulateur plastique 1” • with 1" plastic regulator 

18062 Avec régulateur métal ¾”• with ¾" metal regulator 

Réservoir à vide peint et avec matériau* • Painted vacuum tanks with material *

17953 Avec régulateur plastique ¾” • with ¾" plastic regulator 

18023 Avec régulateur plastique 1” • with 1" plastic regulator 

18063 Avec régulateur métal ¾”• with ¾" metal regulator 

* Matériaux inclus: Grand couvercle en polycarbonate, joint, régulateur de vide, valve de déshydratation
* Materials: Large polycarbonate lid, gasket, vacuum regulator, dehydrating valve

Réservoir à vide type huileux avec petit couvercle en plastique
Oily type vacuum tanks with small plastic lid

Réservoir à vide peint et sans matériau • Painted vacuum tanks without material

18000 Avec régulateur plastique ¾” • with ¾" plastic regulator 

17907 Avec régulateur plastique ¾” (T) • with ¾" plastic regulator (T) 

Réservoir à vide peint et avec matériau ** • Painted vacuum tanks with material **

18001 Avec régulateur plastique ¾” • with ¾" plastic regulator 

17908 Avec régulateur plastique ¾” (T) • with ¾" plastic regulator (T) 

** Matériaux inclus: Petit couvercle en plastique, joint, régulateur de vide, valve de déshydratation
** Materials: Small plastic lid, gasket, vacuum regulator, dehydrating valve

(T): Avec modèle de tuyau en T • (T): with T pipe model

Réservoir à vide pour les modèles VPG
Vacuum tanks for VPG models

Galvanisé, sans matériau • Galvanized, without material

22506 400 l, 500 l

22507 750 l, 1000 l, 1200 l

22508 2000 l, 3000 l

Galvanisé avec matériau • Galvanized, with material

22509 400 l, 500 l

Matériaux inclus: Couvercle polycarbonate et joint, vanne de décharge, Balle en PVC, réducteur 63 x 50 mm,
collier de serrage 50 mm, cale-pied avec boulon
Materials: Polycarbonate lid and gasket, dehydrating valve, PVC ball, 63 x 50 mm rubber reducer, 50 mm rubber 
pipe clamp, rubber feet with bolt

22510 750 l, 1000 l, 1200 l

Matériaux inclus: Couvercle polycarbonate et joint, vanne de décharge, Balle en PVC, réducteur 63 x 50 mm,
collier de serrage 50 mm
Materials: Polycarbonate lid and gasket, dehydrating valve, PVC ball, 63 x 50 mm rubber reducer, 50 mm rubber 
pipe clamp

22511 2000 l, 3000 l

atériaux inclus: Couvercle polycarbonate et joint, vanne de décharge, Balle en PVC, tuyau en tissu 2 x 0.20 m
Materials: Polycarbonate lid and gasket, dehydrating valve, PVC ball, 2 x 0.20 m cloth hose

17953 18023

1795218063

22508

22506

22509REMARQUES • NOTES
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TUYAUX DE LAIT 
MILK HOSES

TUYAUX À VIDE 
VACuuM HosEs

Tuyaux à lait en PVC 17 x 27 mm • 17 x 27 mm PVC milk hoses
Différentes couleurs de rayures • different stripe colors

15705 Bleu • Blue

15707 Vert • Green

15708 Rouge • Red

15704 Sans rayure • Stripeless

15706 Bleu foncé • Navy blue

Tuyaux à lait en silicone • Silicone milk hoses

16100 7 x 14 mm

16106 10 x 16 mm

16102 14 x 24 mm

16103 16 x 26 mm

Tuyau à lait en caoutchouc • Rubber milk hoses

15901 14 x 24 mm

15902 17 x 27 mm

Il est utilisé en standard dans les machines à traire. 
It is used as standard in milking machines.

Tuyaux à lait en PVC 14 x 24 mm • 14 x 24 mm PVC milk hoses
Différentes couleurs de rayures • different stripe colors

15698 Jaune • Yellow

15699 Orange • Orange

15700 Bleu • Blue

15701 Rouge • Red

15702 Vert • Green

15703 Sans rayure • Stripeless

15710 Bleu foncé • Navy blue

l est utilisé en standard dans les machines à traire. 
It is used as standard in milking machines.

Tuyau de vide double en PVC 7 x 14 mm • 7 x 14 mm PVC twin vacuum hoses
Différentes couleurs de rayures • different stripe colors

15798 Jaune • Yellow

15799 Orange • Orange

15800 Bleu • Blue

15801 Rouge • Red

15802 Vert • Green

15803 Sans rayure • Stripeless

15830 Bleu foncé • Navy blue

15829 Noir • Black

15705

15708

15707

15704

15706

15698

15703

15699

15700

15701

15702

15710

15902

15901

15798

15799

15800

15801

15802

15803

15830

15829

16102

16106

16100

16103

Tuyau à lait double 7 x 14 mm • 7 x 14 mm twin vacuum hoses

16002 Caoutchouc • Rubber

16200 Silicone • Silicone

16002

16200
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Tuyau de vide en PVC 7 x 14 mm • 7 x 14 mm PVC single vacuum hoses
Différentes couleurs de rayures • different stripe colors

16360 Bleu • Blue

16362 Rouge • Red

16363 Vert • Green

16364 Jaune • Yellow

16365 Orange • Orange

16367 Sans rayure • Stripeless

16366 Noir • Black

16361 Bleu foncé • Navy blue

Tuyaux à lait triple en PVC 1 x (14 x 24 mm) & 2 x (7 x 14 mm) 
1 x (14 x 24 mm) & 2 x (7 x 14 mm) PVC triple hoses
Différentes couleurs de rayures • different stripe colors

16300 Bleu • Blue

16301 Rouge • Red

16302 Vert • Green

16304 Jaune • Yellow

16305 Orange • Orange

16303 Sans rayure • Stripeless

16315 Bleu foncé • Navy blue

Tuyau de lait en PVC et de vide 1 x (14 x 24 mm) & 1 x (7 x 14 mm) 
1 x (14 x 24 mm) & 1 x (7 x 14 mm) PVC hoses for sheep and goat
Différentes couleurs de rayures • different stripe colors

16350 Bleu • Blue

16351 Rouge • Red

16352 Vert • Green

16353 Sans rayure • Stripeless

16354 Bleu foncé • Navy blue

TUYAUX À LAIT ET À VIDE TRIPLE
TRIPLE MILK AND VACUUM HOSES

TUYAUX DE FAISCEAU TRAYEUR POUR BREBIS ET CHÈVRE
MILK AND VACUUM HOSES FOR SHEEP AND GOAT

TUYAUX À LAIT ET À VIDE POUR FAISCEAU TRAYEUR
VACUUM AND MILK HOSES FOR CLUSTERS

Tuyau en PVC de fil d’acier • PVC hoses with stainless steel spring

16400 25 x 33 mm 16500 * 25 x 33 mm

16401 38 x 47 mm 16501 * 38 x 47 mm

16402 50 x 59 mm 16502 * 50 x 59 mm 

* convenable pour la nourriture • * food grade

Tuyau à lait en court • Short milk hoses

15100 Caoutchouc • Rubber, Ø 8 x Ø 16 mm x 133 mm

15102 Silicone • Silicone, Ø 8 x Ø 16 mm x 133 mm

Tuyau à lait en long • Long milk hoses

15101 Caoutchouc • Rubber, Ø 8 x Ø 16 mm x 177.5 mm

15103 Silicone • Silicone, Ø 8 x Ø 16 mm x 177.5 mm

Tuyau à vide • Vacuum hoses

15200 Caoutchouc • Rubber, Ø 7 x Ø 13.5 mm x 218 mm

15201 Silicone • Silicone, Ø 7 x Ø 13.5 mm x 218 mm

15101

15200

15201

15103

15100

15102

16550 Coupe-tuyau • Hose cutter

16550

16360

16362

16363

16364

16365

16367

16366

16361

16300

16302

16303

16301

16305

16304

16315

16352

16353

16351

16350

16354

TUYAUX AVEC FIL D’ACIER INOXYDABLE
HOSES WITH STAINLESS STEEL SPRING

16400
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BROSSES DE NETTOYAGE
CLEANING BRUSHES

DÉSINFECTANT DE NETTOYAGE
CLEANING DISINFECTANTS

Brosses de nettoyage pour systèmes de traite 
Cleaning brushes for milking machines

17000 Brosse longue pour tuyau à lait • Long brush for milk hose

Il est utilisé pour nettoyer l’intérieur du tuyau à lait. 150 cm de longueur totale,
17 cm de longueur de brosse, Ø 1.7 cm de dimension de brosse.
It is using for cleaning milk hose's inside. 150 cm total length, 17 cm brush length,  Ø 1.7 cm brush 
diameter.

17001 Brosse courte pour manchons trayeur • Short brush for liner

Il est utilisé pour nettoyer l’intérieur des manchons. 55 cm de longueur totale,
26 cm de longueur de brosse, brosse Ø 6 cm dimension dans son point le plus
épais.
It is using for cleaning liner’s inside. 55 cm total length, 26 cm brush length, Ø 6 cm brush diameter in its 
thickest point.

17005 Brosse courte pour tuyau à lait • Short brush for milk hose

Il est utilisé pour nettoyer l’intérieur du tuyau à lait. 40 cm de longueur totale,
14 cm de longueur de brosse, Ø 2 cm de dimension de brosse.
It is using for cleaning milk hose. 40 cm total length,14 cm brush length, Ø 2 cm brush diameter. 

17012 Brosse conique • Conical brush

55 cm de longueur totale, 30 cm de longueur de brosse, Ø 2 - 6 cm de dimension de brosse.
55 cm total length, 30 cm brush length, Ø 2 - 6 cm brush diameter.

17013 Brosse conique • Conical brush

45 cm de longueur totale, 21 cm de longueur de brosse, Ø 2.5 - 4 cm de dimension de brosse.
45 cm total length, 21 cm brush length, Ø 2.5 - 4 cm brush diameter.

Brosses de nettoyage pour tanks à lait 
Cleaning brushes for milk cooling tanks

17002 Brosse de tanque de refroidissemen 
Milk cooling tank brush

12,5 x 20 cm, jusqu’à résistant à 80 °C, poils en polypropylène 0,3 mm, moyennement dur.
12.5 x 20 cm, polypropylene bristles heat-resistant to 80°C, 0.3 mm, medium hardness

17003 Manche pinceau 100 cm • 100 cm fibreglass handle

17004 Manche pinceau 145 cm • 145 cm fibreglass handle

brosse avec manche • Brush with handle

Poignée en plastique, poils en polyester, poils jusqu’à 140°C résistant, conforme HACCP.
Plastic handle, polyester bristle, bristles are resistance up to 140oC, suitable to HACCP

17009 14 cm 17008 40 cm

17000

17012

17005

17013

17001

17002

17009

17003

17008

Désinfectant de nettoyage alcalin • Alkaline cleaning disinfectant

28900 1 kg 28904 3 kg

28901 5 kg

MG Milker désinfectant de nettoyage, 20 l
MG Milker cleaning disinfectant, 20 l

29000 Désinfectant alcali • Alkaline disinfectant

29100 Désinfectant acide • Acidic disinfectant

289002890129000 29100

Les désinfectants ne doivent pas être exposés à la lumière directe du soleil.
Disinfectants should not be exposed to direct sunlight.
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VALVEs 
VALVES

Valves en plastique • Plastic valves

Valves 16 x 16 mm • 16 x 16 mm valves

16902 Vert • Green 16908 Bleu • Blue

16909 Rouge • Red

Valves 20 x 20 mm • 20 x 20 mm valves

12810 Vert • Green 16906 Bleu • Blue

16907 Rouge • Red

Valves ½" x 16 mm • ½" x 16 mm valves

16900 Vert • Green 16910 Bleu • Blue

16911 Rouge • Red

Valves ¾" x 16 mm • ½" x 16 mm valves

16901 Vert • Green 16912 Bleu • Blue

16913 Rouge • Red

valve sphérique mini • Mini spherical valve

16800 Vanne laiton ½” x ½”, mâle-femelle
½" x ½" brass valve, male-female

16801 Union ½” x 16 m • ½" x 16 mm union

16802 Kit complet ½ • ½" spherical valve set

½’’ valve en acier inoxydabl • ½" stainless steel valve

17300 Droit • Straight

17301 Incliné • Angled

Robinet sous vide avec pince • Angled vacuum tap

17304 Ø 40 mm 17305 Ø 51 mm

17306 Kit complète Ø 40 mm • Ø 40 mm, complete set

17307 Kit complète Ø 51 mm • Ø 51 mm, complete set

17308 Tuyau de liaison • Connecting nipple

17309 Ressort de connexion • Connecting spring

17312 Joint de sortie de vide • Vacuum output gasket

17313 Joint de mamelon de raccordement 
Nozzle gasket of connecting nipple

17314 Ensemble de mamelon de connexion (buse) 
Connecting nipple set (Nozzle)
(17308 + 17309 + 17313)

Robinet sous vide coudé avec pince • Angled vacuum tap with clamp

17331 Ø 40 mm 17332 Ø 51 mm

Pince de serrage pour tuyau • Pinch clamp for hose

17310 12 x 23 mm 17311 16 x 27 mm

12810

16900

16906

16910

16907

16911

17300 17301

1731017331

168021680116800

17307
17305

17312

17308

17314
17313 17309
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17500 1770017600

JAUGES À VIDE
VACUUM GAUGES

16602

16601

16603

RÉGULATEURS DE VIDE
VACUUM REGULATORS

Jauges à vide 63 mm, sec • 63 mm dry vacuum gauges

16602 Vache • Cow 16612 Chèvre • Goat

16622 Brebis • Sheep

Jauges à vide 100 mm, sec • 100 mm dry vacuum gauges

16603 Vache • Cow 16613 Chèvre • Goat

16223 Brebis • Sheep

Jauges à vide, 63 mm acier inoxydable avec glycérine 
Stainless steel 63 mm vacuum gauges with glycerine

16601 Vache • Cow 16614 Chèvre • Goat

16224 Brebis • Sheep

Jauges à vide, 100 mm acier inoxydable avec glycérine 
Stainless steel 100 mm vacuum gauges with glycerine

16604 Vache • Cow 16615 Chèvre • Goat

16225 Brebis • Sheep

Il est utilisé en standard dans les machines à traire. 
It is used as standard in milking machines.

Régulateurs de vide • Vacuum regulators

17500 ¾", plastique • ¾", plastic

17600 1", plastique • 1", plastic

17700 ¾", métal • ¾", metal 

Il est utilisé en standard dans les machines à traire. 
It is used as standard in milking machines.
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Poulies, v-ceintures, gaz d’échappement et huiles de machines • Pulleys, v-belts, exhausts and machine oils

POULIES ET V-CEINTURES 
PULLEYS AND V-BELTS

Poulies avec 1 v-ceintur • Pulleys with 1 v-belt

20080 60 x 19 mm
pour machines à traire avec moteurs à essence, partie moteur à essence
for milking machines with gasoline motors, gasoline motor section

20081 100 x 15 mm
pour machines à traire avec moteurs à essence, partie moteur électrique
for milking machines with gasoline motors, electric motor section

22600 120 x 24 mm (VPG 400 moteur et pomp • motor and pump)

Poulies avec 2 v-ceintures • Pulleys with 2 v-belts

22601 120 x 24 mm 
(VPG 500 moteur et pomp • motor and pump)
(VPG 750 - 1000 - 1200 pomp • pump)

22602 130 x 28 mm (VPG 1200 moteur • motor)

22603 140 x 28 mm

22605 140 x 24 mm

22599 120 x 28 mm (VPG 750 - 1000 moteur • motor)

Poulies avec 3 v-ceintures • Pulleys with 3 v-belts

22606 160 x 28 mm (VPG 2000 - 3000 pomp • pump)

22604 130 x 38 mm (VPG 2000 - 3000 moteur • motor)

Glissière de tension du moteur • Motor tension slide

22622 210 / 3 mm (VPG 400 - 500)

22623 280 / 3 mm (VPG 750 - 1000 - 1200)

22624 330 / 4 mm (VPG 2000 - 3000)

V-ceintures pour moteurs à essence • V-belts for gasoline motors

20090 13 x 525 mm (SM250 BM - SM750 BM)

20091 13 x 550 mm

20092 13 x 500 mm (SM600 BM)

20093 13 x 450 mm

V-ceintures pour VPG • V-belts for vacuum pump groups

22801 13 x 900 mm (VPG 400 - 500)

22802 13 x 1000 mm (VPG 750 - 1000 - 1200)

22803 13 x 1200 mm (VPG 2000 - 3000)

Échappements de pompe à vide type sec
Vacuum pump's exhausts, dry type

15300 ½" 15306 ¾"

15305 1" 15301 1" *

* avec clapet anti-retour • with non-return valve

Échappements de pompe à vide type huileux 
Vacuum pump's exhausts, oily type

15302 ½" 15303 1" *

* avec clapet anti-retour • with non-return valve

Échappements pour VPG • VPG's exhausts

22300 VPG 400 - 500

22400 VPG 750 - 1000 - 1200 - 2000 - 3000

Huile de machine • Oil

32800 1 lt 32801 3 lt

32802 5 l 32803 10 l

32804 20 l

MAKİNE YAğLARI
oIL

EGZOZLAR
EXHAusts

V kayış • V-beltMotor gerdirme kızağı
Motor tension slide

32800 32801 32802

20080 22601 22606

15303

15302 22300

22400

15300 15301 15305 15306
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PALEttEs
VANEs

Palettes en graphite • Graphite vanes
Il utilise des pompes à vide sèches. (± 0.05 mm tolérance)
It is using at dry vacuum pumps. (± 0.05 mm tolerance)

14900 70 x 43 x 4.9 mm (ENK 70 200lt)

14901 70 x 46 x 6 mm (KRTS)

14902 65 x 40 x 4.9 mm (ÇPR)

14903 70 x 43.5 x 4.95 mm (ENK 70 200lt)

14904 75 x 41.6 x 4.9 mm (ENK 75 200lt)

14905 85 x 41 x 4.85 mm (SZR)

14906 85 x 55 x 5.9 mm (ENK 85 375lt)

14907 85 x 44.5 x 4.9 mm (AGR)

14908 75 x 46 x 6 mm (ENK - Spécial • Special)

14909 80 x 43 x 4.9 mm (ENK 80 240lt)

14910 86 x 40 x 4.9 mm (ÇPR)

14911 70 x 42 x 4.95 mm (ENK - Spécial • Special)

14912 65 x 45 x 4.95 mm (ENK - Spécial • Special)

14913 55 x 38 x 5 mm (ENK - Spécial • Special)

14914 70 x 41.7 x 5 mm (ENK - Spécial • Special)

14915 70 x 45 x 5 mm (ENK - Spécial • Special)

14916 70 x 43 x 6 mm (ENK - Spécial • Special)

Palettes en fibre • Fibre vanes
Il utilise des pompes à vide huileuses. (± 0.05 mm tolérance)
It is using at oily vacuum pumps. (± 0.05 mm tolerance)

15000 70 x 43 x 4.9 mm (ENK 70 200lt)

15001 70 x 46 x 6 mm (KRTS)

15002 65 x 40 x 4.9 mm (ÇPR)

15003 70 x 43.5 x 4.95 mm (ENK 70 200lt)

15004 75 x 41.6 x 4.9 mm (ENK 75 200lt)

15005 85 x 41.6 x 4.85 mm (SZR)

15006 85 x 55 x 6 mm (ENK 85 375lt)

15007 100 x 33 x 4.85 mm (VPG 500 EM)

15008 99.8 x 41.5 x 4.85 mm (VPG 500)

15009 150 x 33 x 4.9 mm (VPG 750 EM)

15010 149.6 x 41.5 x 4.85 mm (VPG 750)

15011 199.6 x 41.5 x 4.85 mm (VPG 1000 - 1200)

15012 279.6 x 65 x 6.5 mm (VPG 2000 EM)

15013 324.5 x 80 x 7.8 mm (VPG 3000)

15014 131.85 x 25.5 x 4 mm (P 500)

15015 190 x 31.85 x 5 mm (P 1000)

15016 230.05 x 39.5 x 7.9 mm (P 2000)

15017 152 x 51.5 x 4.75 mm (VPG 800)

15018 250 x 65 x 5.90 mm (VPG 2000)

15019 199.7 x 58 x 5.9 mm (VPG 2000 YRL) 

15020 80 x 44 x 4.9 mm (ENK 80 240lt)

15021 70 x 41.5 x 4.85 mm (VPG 400)

15022 100 x 44.5 x 5.9 mm (ENK - Spécial • Special)

15023 85 x 44.5 x 4.9 mm (ENK - Spécial • Special)

15024 70 x 43 x 5.9 mm (ENK - Spécial • Special)

CouVERCLEs DEs RÉsERVoIRs À VID
VACUUM TANK LIDS

1880018900

18700 18810 18811 18812

Couvercle de réservoir à vide en plastique rouge
Plastic, red vacuum tank lid

18900 Couvercle et joint • Lid and gasket set

18901 Couvercle • Lid

18902 Joint • Gasket

Couvercle de réservoir à vide en polycarbonat
Polycarbonate vacuum tank lid

18800 Couvercle et joint • Lid and gasket set

18801 Couvercle • Lid

18802 Joint • Gasket

Couvercle de réservoir à vide en polycarbonate, plat
Polycarbonate, flat vacuum tank lid

18700 Couvercle et joint • Lid and gasket set

18701 Couvercle • Lid

18702 Joint • Gasket

Couvercle de réservoir à vide en polycarbonate, grand, bombé
Polycarbonate, large and dished vacuum tank lid

18810 Couvercle • Lid

18811 İç conta • Inner gasket

18812 Dış conta • Outer gasket

Il est utilisé en standard dans les machines à traire. 
It is used as standard in milking machines.

Palette en graphite pour pompes sèches
Graphite vane for dry type vacuum pumps

Palette en fibre pour pompes huileuses
Fibre vane for oily type vacuum pumps



111

Ensembles de lubrificateur • Lubricator sets

22700 Noir • Black

22720 Bleu • Blue

Réservoir d’huile usée • Waste oil tank

22705 Noir • Black

22723 Bleu • Blue

Pièces de lubrificateur • Lubricator parts

22701 Réservoir d’huile de graisseur, plastique • Oil tank, plastic

22702 Joint en caoutchouc • Rubber gasket

22713 Joint en graisseur • Cork gasket

22706 Tuyau d’huile, 4 x 6 mm • 4 x 6 mm lubricator hose 

22709 Pince à huile • Oiling clamp

22710 Boulon de réglage • Adjusting bolt

22711 Partie carrée d’union • Union square part

22712 Égouttoi • Drainer

22714 Contre-écrou • Locknut

Corps supérieur du graisseur • Upper body of lubricator

22703 Noir • Black

22721 Bleu • Blue

Corps inférieur de graisseur • Lower body of lubricator

22704 Noir • Black

22722 Bleu • Blue

Partie supérieure de réservoir d’huile usée • Upper body of waste oil tank

22707 Noir • Black

22724 Bleu • Blue

GRAISSEURS
 LubRICAtoRs

22712

22711

22709

22702

22701

22710

22714

22704
22722

22703
22721

22707
22724

22701

22720 22700

22723 22705

22704

22712

22711 2270922709 22711 22714

22702

22701

22713

22703

22710

22706
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ÉQuIPEMENts ÉLECtRIQuEs DEs MACHINEs ÀtRAIRE Et DEs PoMPEs À VIDE
ELECTRICAL EQUIPMENTS OF MILKING MACHINES AND VACUUM PUMPS

Condensateur moteur • Motor capacitor
450 V

17112 20 μF 17113 30 μF

17114 40 μF 17115 50 μF

17116 189 - 227 μF 17117 233 - 280 μF

17120 124 - 149 μF

Disjoncteur magnéto-thermique • Thermal magnetic circuit breaker

15610 2.5 - 4A 15611 4 - 6.3A

15612 6.3 - 10A 15613 10 - 16A

15614 16 - 20A

Mise à la terre monophasée • Monophase, grounded plug

15500 Plastique • Plastic

15505 Caoutchouc • Rubber

Boîte à bornes moteur • Motor terminal box

15600 Interrupteur électrique, 0-1 • Electric switch 0-1

15603 Boîte à bornes moteur • Motor terminal box

15604 Boîte à bornes moteur avec interrupteur
Motor terminal box with switch

15602 Boîte à bornes moteur avec câble et interrupteur 
Motor terminal box with cable and switch

ROUES • wHEELs

Grande roue mince • Big wheel, thin
300 x 60 mm, pour SM 300, SM 400, SM 600 et SM 700
300 x 60 mm, for SM 300, SM 400, SM 600 and SM 700

16745 Rouge • Red 16746 Noir • Black

16747 Vert • Green 16748 Jaune • Yellow

Grande roue • Big wheel
300 x 60 mm, pour SM250 et SM 750 • 300 x 60 mm, for SM 250 and SM 750

16718 Jaune • Yellow 16741 Rouge • Red

16742 Noir • Black 16743 Vert • Green

16744 Bleu • Blue
16718

16743

16741

16744

16742

16745 16746

16748 16747

15600156021560415603

171121550515500 15610

REMARQUES • NOTES
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Roue grande, épais, double • Big wheel, thick, double
335 x 75 mm

16735 Rouge • Red 16736 Noir • Black

Roue petite • Small wheel
pour mini groupe de vide mobiles • for mini mobile vacuum group

16750 150 x 45 mm 16751 200 x 40 mm

Roue petite avec jante plastique noir • Wheel with black rim

16752 250 x 50 mm

16755 300 x 70 mm

Roue rotative • Rotatable wheel

16770 100 x 30 mm, avec frein, pour SM 400 
100 x 30 mm, with brake, for SM 400

16771 150 x 45 mm, avec frein,  pour la traite mobile
150 x 45 mm, with brake, for mobile milking

16772 100 x 30 mm, sans frein, pour SM 600 
100 x 30 mm, without brake, for SM 600

16773 125 x 37.5 mm, avec arbre • 125 x 37.5 mm, with shaft

Roue modèle tracteur • Tractor pattern wheel
Pour la traite mobile • for mobile milking

16760 400 x 100 mm

Roue gonflable • Inflatable wheel
Pour machines à traire d’un bidon à l’autre • for bucket to bucket milking machines

16730 340 x 80 mm

Roue mini • Mini wheel
Pour abri à veaux • for calf house

16774 80 x 25 mm

16735 16736

16750 16751

16770

16771

16772

16773

16760

16752 16755

16730

16774

REMARQUES • NOTES



114

PIÈCES DE RECHANGE DES MACHINES À TRAIRE 
SPARE PARTS OF MILKING MACHINES

Joint • Seal
Pour machines à traire • for milking machines

22620 18 x 35 x 7 mm

22621 22 x 35 x 7 mm

Poignée • Handle

17104 32 mm 17105 27 mm

17111 25 mm

17105

17102 17103

171061710117100 19105 19106 32003 3190317108

Clapet anti-retour • Non return valve
Laiton • Brass

17802 1" 17803 1 ½"

17804 2" 17805 2 ½"

Clapet anti-retour • Non return valve

17800 ¾", PVC 17801 ½", métal

17806 ¾", métal 17807 1", métal

17806 17802

Pieds en caoutchouc • Rubber feet

17400 32 mm 42501 27 mm

Bouchon pour tuyau • Pipe stopper

19108 32 mm 19107 27 mm

19107 1910817400 42501

Combinaison de caoutchouc • Combining parts

17108 Coude de combinaison • Rubber combining elbow

Diamètre • Diameter: 16 x 23 mm Longueur • Length: 15 x 25 cm

31903 Kauçuk birleştirme dirseği • Rubber combining elbow

Diamètre • Diameter: 28 x 36 mm Longueur • Length: 15 x 15 cm

32003 Collier de serrage, pour réservoir à vide (Ø 25 mm - Ø 25 mm)

Pipe combining for vacuum tank, (Ø 25 mm - Ø 25 mm)

Bouchons • Stoppers

17100 Bouchon aveugle de manchon trayeu • Stopper of liner

17101 Vanne de déshydratation • Dehydrating valve

19105 Valve latérale • Side valve of vacuum tank

19106 Couvercle de pot a lait • Stopper of bucket lid

17106 Bouchon pour vacuomètre, Ø 54 mm
Vacuum gauge stopper for milking machines 
without vacuum tank, Ø 54 mm

Protecteur d’arbre pour moteur • Motor shaft protector

17102 Pour moteurs Volt • for Volt motors

19111 Pour moteurs Gamak • for Gamak motors

17103 Plastique • Plastic

22620

17402 Machine à lave, M20 • Washer, M20

17403 Goupille, 4 x 35 mm • Cotter pin, 4 x 35 mm

17402 17403
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Distributeur d’air • Air distributor

19554 Type B • B-type 19553 Type K • K-type

Union • Union

16903 ½"x 16 mm 16904 ¾"x 16 mm

Union du coude • Elbow union

16905 ½"x 16 mm 16921 ¾"x 16 mm

16914 ½” coude, mâle - femelle 
½" elbow, male - female

16915 ½” manchon • ½" muff

16916 ½” mamelon • ½" nipple

16917 ½” filetage intérieur T • ½" inner thread T

Bouchon • Pipe stopper

17109 ½" 17110 ¾"

COLLIER DE SERRAGE 
HosE CLAMPs

Collier de serrage pour lait et tuyaux jumelés 
Hose clamp for milk and twin hoses

19603 Rouge • Red 19604 Bleu • Blue

19605 Vert • Green 19606 Blanc • White

Collier de serrage pour tuyaux triples, type crochet
Hose clamp for triple hoses, hook type

19600 Rouge • Red 19607 Bleu • Blue

19608 Vert • Green 19609 Blanc • White

Collier de serrage pour tuyau à lait et tuyaux jumelés, type U
Hose clamp for milk hose and twin hoses, U-type

19601 Rouge • Red 19610 Bleu • Blue

19611 Vert • Green 19612 Blanc • White

Collier de serrage pour tuyaux de traite brebis et chèvres, type S
Hose clamp for sheep and goat milking hoses, S-type

19602 Rouge • Red 19613 Bleu • Blue

19614 Vert • Green 19615 Blanc • White

Porte-griffe de faisceau trayeur pour brebis et chèvres
Hanger of sheep and goat cluster

13509 Avec 3 trous • with 3 holes

13501 Avec 4 trous • with 4 holes

19554 19553

16903 1690516914 1691716915 16916

17110

17401 Rondelle isolante pour moteur
Insulation washer for motor

19110 Bouchon pour manchon trayeur • Stopper for liner

19550 bouchon de trop-plein de lait
Milk overflow stopper

1740119550

19110

19603

19600

19601

13501

13509

19602

19604

19607

19610

19613

19605

19608

19611

19614

19606

19609

19612

19615

Il est utilisé comme griffe standard dans les machines à traire pour brebis et de chèvre.
It is used as standard in clusters for sheep and goat.

Manchon trayeur standard utilisé dans les machines à traire.
It is used as standard in clusters for cow.
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POMPES À VIDE • VACuuM PuMPs

Pompe à vide de type fixe avec moteur à essence, 200 l, 0.55 kW 
200 l, 0.55 kW fixed type vacuum pump with gasoline motor
70 mm, 220V 50Hz, 1425 tr/min • 70 mm, 220V 50Hz, 1425 rpm
0.75 kW est facultatif. • 0.75 kW is optional.

09975 Sec • Dry

09976 Circulation d’huile • Oil circulation

09977 Huileux • Drippy oily

Pompe à vide de type fixe avec moteur à essence, 240 l, 0.55 kW 
240 l, 0.55 kW fixed type vacuum pump with gasoline motor
80 mm, 220V 50Hz, 1425 tr/min • 80 mm, 220V 50Hz, 1425 rpm
0.75 kW est facultatif. • 0.75 kW is optional.

09978 Sec • Dry

09979 Huileux • Drippy oily

Pompe à vide de type fixe 200 l, 0.55 kW 
200 l, 0.55 kW fixed type vacuum pump
70 mm, 220V 50Hz, 1425 tr/min • 70 mm, 220V 50Hz, 1425 rpm
0.75 kW est facultatif. • 0.75 kW is optional.

09980 Sec • Dry

09981 Circulation d’huile • Oil circulation

09984 Huileux • Drippy oily

Pompe à vide de type fixe 240 l, 0.55 kW 
240 l, 0.55 kW fixed type vacuum pump
80 mm, 220V 50Hz, 1425 tr/min • 80 mm, 220V 50Hz, 1425 rpm
0.75 kW est facultatif. • 0.75 kW is optional.

09982 Sec • Dry

09983 Circulation d’huile • Oil circulation

09985 Huileux • Drippy oily

Pompe à vide de type fixe 375 l, 1.1 kW 
375 l, 1.1 kW fixed type vacuum pump
85 mm, 220V 50Hz, 1425 tr/min • 85 mm, 220V 50Hz, 1425 rpm
1.5 kW est facultatif. • 1.5 kW is optional.

09995 Sec • Dry

09996 Huileux • Drippy oily

09980 09984

09995 09996

09976 09981

Pompes à vide • Vacuum pumps
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POMPE À VIDE 400 L/MIN
400 L/MIN VACUUM PUMP

21400 400 l/min pompe à vide • 400 l/min vacuum pump unit

21401 400 l/min pompe à vide, échappement et lubrificateur • 400 l/min vacuum pump, exhaust and oil tank

22300   Échappement • Exhaust

20800 Soupape d’échappement sans retour • Nonreturn exhaust valve

20900 Vanne de décharge de réservoir à vide • Rubber dehydrating valve

21000 Poulie de protection de la pompe à vide • Pulley protection of vacuum pump

16360 Tuyau en PVC, simple 7 x 14 mm • 7 x 14 mm PVC single hose

22720 Lubrificateur • Oil tank

22723 Réservoir d’huile usée • Waste oil tank

22801 V-ceinture, 13 x 900 mm • 13 x 900 mm v-belt

22600 Poulie, 120 x 24 mm, avec 1 v-ceinture ( pour moteur et pomp) • Pulley, 120 x 24 mm, with 1 v-belt (for motor and pump)

32102 Caoutchouc de sortie du réservoir 63 x 50 mm • 63 x 50 mm rubber reduction

22622 Glissière de tension du moteur, 210/3 mm • Motor tightening slide, 210/3 mm

18801 Couvercle latéral de réservoir à vide en polycarbonate • Polycarbonate vacuum tank side lid

18802 Joint de couvercle latéral de réservoir à vide en polycarbonate • Polycarbonate vacuum tank side lid gasket

23800 Balle en PVC Ø80 mm • Ø 80 mm PVC ball

22506 Réservoir à vide galvanisé • Galvanized vacuum tank

21201 Cale-pied avec boulon M10 • M10 foot wedge with bolt

22611 Roulement 6206 2RS • 6206 2RS bearing

22615 Joint, 30 x 47 x 7 mm • 30 x 47 x 7 mm seal

Côte pompe • Pump side Côte moteur • Motor side V-ceinture • V-belt

Pompe • Pump Fibre palette • Fibre vane Poulie • Pulley Puissance • Power Rotation • Rotation Poulie • Pulley
Dimension 
Dimension

Quantité 
Quantity

400 l 70 x 41.5 x 4.85 mm 120 x 24 mm 1.1 kW 1400 tr/min 120 x 24 mm 13 x 900 mm 1

 Dimensions • Dimensions: 350 x 800 x 1140 mm - Poids • Weight: 75 kg

20800

22801

22600

22506 20900

22300

16360

32102

22723

23800

22622

21000

18802
18801

22720

21201

21401

21400

1 l d’huile, servorégulateur, vacuomètre et disjoncteur magnétothermique sont inclus sur commande.
1l oil, servo regulator, vacuum gauge and thermal magnetic circuit breaker are included in the order.

22720 22723

18801 18802

2262222801
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20800

22801

22601

22506 20900

22300

16360

32102

22723

23800

22622

21000

18802
18801

22720

21201

POMPE À VIDE 500 L/MIN
500 L/MIN VACUUM PUMP

21500 500 l/min pompe à vide • 500 l/min vacuum pump unit

21501 500 l/min pompe à vide, échappement et lubrificateur • 500 l/min vacuum pump, exhaust and oil tank

22300   Échappement • Exhaust

20800 Soupape d’échappement sans retour • Nonreturn exhaust valve

20900 Vanne de décharge de réservoir à vide • Rubber dehydrating valve

21000 Poulie de protection de la pompe à vide • Pulley protection of vacuum pump

16360 Tuyau en PVC, simple 7 x 14 mm • 7 x 14 mm PVC single hose

22720 Lubrificateur • Oil tank

22723 Réservoir d’huile usée • Waste oil tank

22801 V-ceinture, 13 x 900 mm  • 13 x 900 mm v-belt

22601 Poulie, 120 x 24 mm avec 2 v-ceintures (pour moteur et pompe) • Pulley, 120 x 24 mm, with 2 v-belt (for motor and pump)

32102 Caoutchouc de sortie du réservoir 63 x 50 mm • 63 x 50 mm rubber reduction

22622 Glissière de tension du moteur, 210/3 mm • Motor tightening slide, 210/3 mm

18801 Couvercle latéral de réservoir à vide en polycarbonate • Polycarbonate vacuum tank side lid

18802 Joint de couvercle latéral de réservoir à vide en polycarbonate • Polycarbonate vacuum tank side lid gasket

23800 Balle en PVC Ø80 mm • Ø 80 mm PVC ball

22506 Réservoir à vide galvanisé • Galvanized vacuum tank

21201 Cale-pied avec boulon M10 • M10 foot wedge with bolt

22610 Roulement, 6306 ZZ • 6306 ZZ bearing

22615 Joint, 30 x 47 x 7 mm • 30 x 47 x 7 mm seal

Côte pompe • Pump side Côte moteur • Motor side V-ceinture • V-belt

Pompe • Pump Fibre palette • Fibre vane Poulie • Pulley Puissance • Power Rotation • Rotation Poulie • Pulley
Dimension 
Dimension

Quantité 
Quantity

500 l 100 x 41.5 x 4.85 mm 120 x 24 mm 1.5 kW 1400 tr/min 120 x 24 mm 13 x 900 mm 2

 Dimensions • Dimensions: 350 x 800 x 1140 mm - Poids • Weight: 90 kg

21500

21501

22720 22723

18801 18802

2262222801

1 l d’huile, servorégulateur, vacuomètre et disjoncteur magnétothermique sont inclus sur commande.
1l oil, servo regulator, vacuum gauge and thermal magnetic circuit breaker are included in the order.
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POMPE À VIDE 750 L/MIN
750 L/MIN VACUUM PUMP

Côte pompe • Pump side Côte moteur • Motor side V-ceinture • V-belt

Pompe • Pump Fibre palette • Fibre vane Poulie • Pulley Puissance • Power Rotation • Rotation Poulie • Pulley
Dimension 
Dimension

Quantité 
Quantity

750 l 149.6 x 41.5 x 4.85 mm 120 x 24 mm 2.2 kW 1400 tr/min 120 x 28 mm 13 x 1000 mm 2

 Dimensions • Dimensions: 390 x 900 x 1390 mm - Poids • Weight: 125 kg

20800

22802

22601

22599

22507 20900

22400

16360

32102

22723

23800

22623

21001

18802
18801

22720

21600 750 l/min pompe à vide • 750 l/min vacuum pump unit

21601 750 l/min pompe à vide, échappement et lubrificateur • 750 l/min vacuum pump, exhaust and oil tank

22400   Échappement • Exhaust

20800 Soupape d’échappement sans retour • Nonreturn exhaust valve

20900 Vanne de décharge de réservoir à vide • Rubber dehydrating valve

21001 Poulie de protection de la pompe à vide • Pulley protection of vacuum pump

16360 Tuyau en PVC, simple 7 x 14 mm • 7 x 14 mm PVC single hose

22720 Lubrificateur • Oil tank

22723 Réservoir d’huile usée • Waste oil tank

22802 V-ceinture, 13 x 1000 mm • 13 x 1000 mm v-belt

22599 Poulie, 120 x 28 mm, avec 2 v-ceintures (pour moteur) • Pulley, 120 x 28 mm 2 v-belt (for motor)

22601 Poulie, 120 x 24 mm avec 2 v-ceintures (pour pompe) • Pulley, 120 x 24 mm 2 v-belt (for pump)

32102 Caoutchouc de sortie du réservoir 63 x 50 mm • 63 x 50 mm rubber reduction

22623 Glissière de tension du moteur, 280/3 mm • Motor tightening slide, 280/3 mm

18801 Couvercle latéral de réservoir à vide en polycarbonate • Polycarbonate vacuum tank side lid

18802 Joint de couvercle latéral de réservoir à vide en polycarbonate • Polycarbonate vacuum tank side lid gasket

23800 Balle en PVC Ø80 mm • Ø 80 mm PVC ball

22507 Réservoir à vide galvanisé • Galvanized vacuum tank

22610 Roulement 6306 ZZ • 6306 ZZ bearing

22615 Joint, 30 x 47 x 7 mm • 30 x 47 x 7 mm seal

21601

22720 22723

18801 18802

2262222801

1 l d’huile, servorégulateur, vacuomètre et disjoncteur magnétothermique sont inclus sur commande.
1l oil, servo regulator, vacuum gauge and thermal magnetic circuit breaker are included in the order.

21600
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POMPE À VIDE 1000 L/MIN
1000 L/MIN VACUUM PUMP

Côte pompe • Pump side Côte moteur • Motor side V-ceinture • V-belt

Pompe • Pump Fibre palette • Fibre vane Poulie • Pulley Puissance • Power Rotation • Rotation Poulie • Pulley
Dimension 
Dimension

Quantité 
Quantity

1000 l 199 x 41.5 x 4.85 mm 120 x 24 mm 3 kW 1400 tr/min 120 x 28 mm 13 x 1000 mm 2

 Dimensions • Dimensions: 440 x 900 x 1390 mm - Poids • Weight: 140 kg

21700

20800

2259922802

22601

22507 20900

22400

16360

32102

22723

23800

22623

21001

18802
18801

22720

21700 1000 l/min pompe à vide • 1000 l/min vacuum pump unit

21701 1000 l/min pompe à vide, échappement et lubrificateur • 1000 l/min vacuum pump, exhaust and oil tank

22400   Échappement • Exhaust

20800 Soupape d’échappement sans retour • Nonreturn exhaust valve

20900 Vanne de décharge de réservoir à vide • Rubber dehydrating valve

21001 Poulie de protection de la pompe à vide • Pulley protection of vacuum pump

16360 Tuyau en PVC, simple 7 x 14 mm • 7 x 14 mm PVC single hose

22720 Lubrificateur • Oil tank

22723 Réservoir d’huile usée • Waste oil tank

22802 13 x 1000 mm V-ceinture • 13 x 1000 mm v-belt

22599 Poulie, 120 x 28 mm, avec 2 v-ceintures (pour moteur) • Pulley, 120 x 28 mm 2 v-belt (for motor)

22601 Poulie, 120 x 24 mm, avec 2 v-ceintures (pour pompe) • Pulley, 120 x 24 mm 2 v-belt (for pump)

32102 Caoutchouc de sortie du réservoir 63 x 50 mm • 63 x 50 mm rubber reduction

22623 Glissière de tension du moteur, 280/3 mm • Motor tightening slide, 280/3 mm

18801 Couvercle latéral de réservoir à vide en polycarbonate • Polycarbonate vacuum tank side lid

18802 Joint de couvercle latéral de réservoir à vide en polycarbonate • Polycarbonate vacuum tank side lid gasket

23800 Balle en PVC Ø80 mm • Ø 80 mm PVC ball

22507 Réservoir à vide galvanisé • Galvanized vacuum tank

22610 Roulement 6306 ZZ • 6306 ZZ bearing

22615 Joint, 30 x 47 x 7 mm • 30 x 47 x 7 mm seal

21701

22720 22723

18801 18802

2262222801

1 l d’huile, servorégulateur, vacuomètre et disjoncteur magnétothermique sont inclus sur commande.
1l oil, servo regulator, vacuum gauge and thermal magnetic circuit breaker are included in the order.
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POMPE À VIDE 1200 L/MIN
1200 L/MIN VACUUM PUMP

21800 1200 l/min pompe à vide • 1200 l/min vacuum pump unit

21801 1200 l/min pompe à vide, échappement et lubrificateur • 1200 l/min vacuum pump, exhaust and oil tank

22400   Échappement • Exhaust

20800 Soupape d’échappement sans retour • Nonreturn exhaust valve

20900 Vanne de décharge de réservoir à vide • Rubber dehydrating valve

21001 Poulie de protection de la pompe à vide • Pulley protection of vacuum pump

16360 Tuyau en PVC, simple 7 x 14 mm • 7 x 14 mm PVC single hose

22720 Lubrificateur • Oil tank

22723 Réservoir d’huile usée • Waste oil tank

22802 V-ceinture, 13 x 1000 mm • 13 x 1000 mm v-belt

22602 Poulie, 130 x 28 mm, avec 2 v-ceintures (pour moteur) • Pulley, 130 x 28 mm, with 2 v-belt (for motor)

22601 Poulie, 120 x 24 mm, avec 2 v-ceintures (pour pompe) • Pulley, 120 x 24 mm 2 v-belt (for pump)

32102 Caoutchouc de sortie du réservoir 63 x 50 mm • 63 x 50 mm rubber reduction

22623 Glissière de tension du moteur, 280/3 mm • Motor tightening slide, 280/3 mm

18801 Couvercle latéral de réservoir à vide en polycarbonate • Polycarbonate vacuum tank side lid

18802 Joint de couvercle latéral de réservoir à vide en polycarbonate • Polycarbonate vacuum tank side lid gasket

23800 Balle en PVC Ø80 mm • Ø 80 mm PVC ball

22507 Réservoir à vide galvanisé • Galvanized vacuum tank

22610 Roulement 6306 ZZ • 6306 ZZ bearing

22615 Joint, 30 x 47 x 7 mm • 30 x 47 x 7 mm seal

Côte pompe • Pump side Côte moteur • Motor side V-ceinture • V-belt

Pompe • Pump Fibre palette • Fibre vane Poulie • Pulley Puissance • Power Rotation • Rotation Poulie • Pulley
Dimension 
Dimension

Quantité 
Quantity

1200 l 199.6 x 41.5 x 4.85 mm 120 x 24 mm 3 kW 1400 tr/min 130 x 28 mm 13 x 1000 mm 2

 Dimensions • Dimensions: 440 x 900 x 1390 mm - Poids • Weight: 140 kg

21800

20800

2260222802

22601

22507 20900

22400

16360

32102

22723

23800

22623

21001

18802
18801

22720

21801

22720 22723

18801 18802

2262222801

1 l d’huile, servorégulateur, vacuomètre et disjoncteur magnétothermique sont inclus sur commande.
1l oil, servo regulator, vacuum gauge and thermal magnetic circuit breaker are included in the order.
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POMPE À VIDE 2000 L/MIN
2000 L/MIN VACUUM PUMP

22000 2000 l/min pompe à vide • 2000 l/min vacuum pump unit

22001 2000 l/min pompe à vide, échappement et lubrificateur • 2000 l/min vacuum pump, exhaust and oil tank

22400   Échappement • Exhaust

20800 Soupape d’échappement sans retour • Nonreturn exhaust valve

20900 Vanne de décharge de réservoir à vide • Rubber dehydrating valve

21002 Poulie de protection de la pompe à vide • Pulley protection of vacuum pump

16360 Tuyau en PVC, simple 7 x 14 mm • 7 x 14 mm PVC single hose

22720 Lubrificateur • Oil tank

22723 Réservoir d’huile usée • Waste oil tank

22803 V-ceinture, 13 x 1200 mm • 13 x 1200 mm v-belt

22604 Poulie, 130 x 38 mm, avec 3 v-ceintures (pour moteur) • Pulley, 130 x 38 mm, with 3 v-belt (for motor)

22606 Poulie, 160 x 28 mm, avec 3 v-ceintures (pour pompe) • Pulley, 160 x 28 mm, with 3 v-belt (for pump)

32012 Tuyau en tissu Ø 75 x 25 mm • Ø 75 x 25 mm cloth hose

22624 Glissière de tension du moteur, 330/4 mm • Motor tightening slide, 330/4 mm

18801 Couvercle latéral de réservoir à vide en polycarbonate • Polycarbonate vacuum tank side lid

18802 Joint de couvercle latéral de réservoir à vide en polycarbonate • Polycarbonate vacuum tank side lid gasket

22508 Réservoir à vide galvanisé • Galvanized vacuum tank 

22612 Roulement, 6207 2RS • 6207 2RS bearing

22618 Joint, 52 x 40 x 7 mm • 52 x 40 x 7 mm seal

Côte pompe • Pump side Côte moteur • Motor side V-ceinture • V-belt

Pompe • Pump Fibre palette • Fibre vane Poulie • Pulley Puissance • Power Rotation • Rotation Poulie • Pulley
Dimension 
Dimension

Quantité 
Quantity

2000 l 250 x 65 x 5.90 mm 160 x 28 mm 5.5 kW 1400 tr/min 130 x 38 mm 13 x 1200 mm 3

 Dimensions • Dimensions: 600 x 940 x 1600 mm - Poids • Weight: 180 kg (+ Réservoir à vide • Vacuum tank: 31.5 kg)

22000

22508

20900

22400

16360

22723

22624

22606

22803

22720
20800

22604

21002

22001

22720 22723

18801 18802

2262222801

1 l d’huile, servorégulateur, vacuomètre et disjoncteur magnétothermique sont inclus sur commande.
1l oil, servo regulator, vacuum gauge and thermal magnetic circuit breaker are included in the order.
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POMPE À VIDE 3000 L/MIN
3000 L/MIN VACUUM PUMP

22200 3000 l/min pompe à vide • 3000 l/min vacuum pump unit

22201 3000 l/min pompe à vide, échappement et lubrificateur • 3000 l/min vacuum pump, exhaust and oil tank

22400   Échappement • Exhaust

20800 Soupape d’échappement sans retour • Nonreturn exhaust valve

20900 Vanne de décharge de réservoir à vide • Rubber dehydrating valve

21002 Poulie de protection de la pompe à vide • Pulley protection of vacuum pump

16360 Tuyau en PVC, simple 7 x 14 mm • 7 x 14 mm PVC single hose

22720 Lubrificateur • Oil tank

22723 Réservoir d’huile usée • Waste oil tank

22803 V-ceinture, 13 x 1200 mm • 13 x 1200 mm v-belt

22604 Poulie, 130 x 38 mm, avec 3 v-ceintures (pour moteur) • Pulley, 130 x 38 mm, with 3 v-belt (for motor)

22606 Poulie, 160 x 28 mm, avec 3 v-ceintures (pour pompe) • Pulley, 130 x 28 mm, with 3 v-belt (for pump)

32012 Tuyau en tissu Ø 75 x 25 mm • Ø 75 x 25 mm cloth hose

22624 Glissière de tension du moteur, 330/4 mm • Motor tightening slide, 330/4 mm

18801 Couvercle latéral de réservoir à vide en polycarbonate • Polycarbonate vacuum tank side lid

18802 Joint de couvercle latéral de réservoir à vide en polycarbonate • Polycarbonate vacuum tank side lid gasket

22508 Réservoir à vide galvanisé • Galvanized vacuum tank

22613 Roulement 6307 2RS • 6307 2RS bearing

22619 Joint, 56 x 35 x 10 mm • 56 x 35 x 10 mm seal

Côte pompe • Pump side Côte moteur • Motor side V-ceinture • V-belt

Pompe • Pump Fibre palette • Fibre vane Poulie • Pulley Puissance • Power Rotation • Rotation Poulie • Pulley
Dimension 
Dimension

Quantité 
Quantity

3000 l 324.5 x 80 x 7.30 mm 160 x 28 mm 7.5 kW 1400 tr/min 130 x 38 mm 13 x 1200 mm 3

  Dimensions • Dimensions: 700 x 940 x 1600 mm - Poids • Weight: 245 kg (+ Réservoir à vide • Vacuum tank: 31.5 kg)

22200

22508

20900

22201

22720 22723

18801 18802

2262222801

22400

16360

22723

22624

22604

21002
22606

22803

22720
20800

1 l d’huile, servorégulateur, vacuomètre et disjoncteur magnétothermique sont inclus sur commande.
1l oil, servo regulator, vacuum gauge and thermal magnetic circuit breaker are included in the order.
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Pour vache, brebis et chèvre • FOR COW, SHEEP AND GOAT 

vPg SYSTèMES DETRAITE DE TYPE fIxE • VPG FIXED TYPE MILKING SYSTEMS

VPG 404 • VPG 404 Vache • Cow Brebis • Sheep Chèvre • Goat

Avec bidon en inox • Stainless steel bucket 09990 07050 07060

Avec bidon en transparent • Transparent bucket 09991 07051 07061

Avec bidon en aluminium • Aluminium bucket 09992 07052 07062

VPG 505 • VPG 505 Vache • Cow Brebis • Sheep Chèvre • Goat

Avec bidon en inox • Stainless steel bucket 09987 07053 07063

Avec bidon en transparent • Transparent bucket 09988 07054 07064

Avec bidon en aluminium • Aluminium bucket 09989 07055 07065

07055 - 07065

Caractéristiques technique • Technical features

Dimensions • Dimensions 350 x 800 x 1140 mm

Poids • Weight 75 kg (VPG 404), 90 kg (VPG 505)

Caractéristiques du bidon à lait • Bucket features

Type de bidon • Bucket type Inox, aluminium, transparent 
Stainless steel, aluminium, transparent

Piece de bidon • Bucket quantity 4 (VPG 404), 5 (VPG 505)

Capacité de bidon • Bucket capacity 30 l

Caractéristiques du moteur électrique • Electric motor features

Puissance • Power 1.1 kW (VPG 404), 1.5 kW (VPG 505)

Rotation • Rotation 1400 tr/min • 1400 rpm

Tension • Voltage 220V 50Hz monophasé • monophase
380V 50Hz triphasé • threephase

Caractéristiques de la pompe à vide • Vacuum pump features

Capacité de vide • Vacuum capacity 400 l (VPG 404), 500 l (VPG 505)

Type de palette • Vane type Fibre • Fibre

Taille de la palette • Vane dimensions 70 x 41.5 x 4.85 mm (VPG 404)

100 x 41.5 x 4.85 mm (VPG 505)

1 servorégulateur (régulateur de vide automatique), 1 vacuomètre de diamètre 100 mm, 1 thermorupteur et 1 litre d’huile moteur, qui doit être utilisé dans la ligne de vide du système 
fixe, sont fournis gratuitement avec la machine.

La pompe à vide fonctionne avec un moteur électrique monophasé (220V 50Hz - 230v 50Hz) ou un moteur électrique triphasé (380V 50Hz). (Doit être spécifié au moment de la 
commande.) une traite saine et rapide est obtenue avec des pulsateurs de haute qualité et durables. La chaudière à vide est galvanisé, il y a une pompe à huile longue durée dans le 
système.

1 pc. servo regulator (automatic vacuum adjuster), 1 pc. vacuum gauge with a diameter of 100 mm, 1 pc. thermal switch and 1 l oil, which should be used in the vacuum line of the fixed system, are supplied with the 
machine free of charge.

Vacuum pump single-phase electric motor (220V 50Hz - 230V 50Hz) or with a three-phase electric motor (380V 50Hz). (Must be specified at the time of order.) A healthy and fast milking is performed with high quality 
and durable pulsators. The vacuum tank is galvanized, there is a long-life oily pump in the system.

09990
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All chassis and vacuum tank can be painted according to your request colours or plated by hot 
dipped galvanized in bulk orders. All spare parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be 
changed according to your request. The products on this page may contain optional equipment, 
accessories and  customized parts.

SM250
La machine à traire la plus vendue d'Enka Tarım

Machine à traire à double traite et
à seau à lait unique

for cow, sheep and goat
pour vache, mouton et chèvre

Double milking and single bucket milking machine

Enka Tarım’s best-seller milking machine

OPTIONS DU SEAU À LAIT
MILK BUCKET OPTIONS

Acier inox � Stainless steel
Aluminium � Aluminium

Sec � Dry
Circulation d’huile � Oil circulation

Huileux � Drippy oily

OPTIONS DE POMPE À VIDE
VACUUM PUMP OPTIONS

Beaucoup de pièces de rechange
 et service rapide

Plenty of spare parts and fast service

AVEC L'ASSURANCE D'ENKA TARIM
WITH THE ASSURANCE OF ENKA TARIM

À la page 22
At page 22

VÉRIFIEZ-LE MAINTENANT
CHECK IT OUT NOW

Tous les châssis et réservoirs à vide peuvent être peints selon les couleurs
de votre demande ou plaqués par galvanisation à chaud dans les commandes en gros.

Toutes les pièces détachées (manchons, coques de gobelet trayeur, flexibles et griffes)
peuvent être changées selon votre demande. Les produits sur cette page

peuvent contenir   équipements optionnels, accessoires et pièces personnalisées.

SM250
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All chassis and vacuum tank can be painted according to your request colours or plated by hot dipped galvanized 
in bulk orders. All spare parts (liners, teat cup shells, hoses and claws) can be changed according to your request. 

The products on this page may contain optional equipment, accessories and  customized parts.

OPTIONS DU SEAU À LAIT
MILK BUCKET OPTIONS

Acier inox � Stainless steel
Aluminium � Aluminium

Transparent � Transparent

Sec � Dry
Huileux � Drippy oily

OPTIONS DE POMPE À VIDE
VACUUM PUMP OPTIONS

Beaucoup de pièces de rechange et
service rapide

Plenty of spare parts and fast service

AVEC L'ASSURANCE D'ENKA TARIM
WITH THE ASSURANCE OF ENKA TARIM

À la page 34
At page 34

VÉRIFIEZ-LE MAINTENANT
CHECK IT OUT NOW

Tous les châssis et réservoirs à vide peuvent être peints selon les couleurs de votre demande ou plaqués par galvanisation à chaud dans les 
commandes en gros. Toutes les pièces détachées (manchons, coques de gobelet trayeur, flexibles et griffes) peuvent être changées selon votre 
demande. Les produits sur cette page peuvent contenir   équipements optionnels, accessoires et pièces personnalisées. 

Votre assistant le plus fiable pour la traite des vaches, des brebis et des chèvres
Your most reliable assistant in cow, sheep and goat milking

SM700
Machine à traire à double traite et
à seau à lait unique

for cow, sheep and goat
pour vache, mouton et chèvre

Double milking and single bucket milking machine
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SALLE DE TRAITE • MILKING PARLORS

sALLE DE tRAItE AVEC PuLsAtEuR PNEuMAtIQuE 
MILKING PARLOR WITH PNEUMATIC PULSATOR

• Compteur de lait mécanique (en option)
• Pulsateurs pneumatiques Enka
• Les faisceaux trayeurs de capacité de 250 ccm sont standard,
les autres faisceaux trayeurs sont en option
• Toutes les pièces sont de qualité alimentaire.
• Système de contrôle du lavage ED 750 et ED 1000 qui prend automatiquement
l’eau chaude - froide, le désinfectant et contrôle tout le système (en option)
• Traite rapide et saine
• filtre à lait spécial en acier inoxydable
• Pot de réception en acier inoxydable
• Pompe de transfert de lait en acier inoxydable
• Rapport de test approuvé par l’université
• Certificat de conformité aux normes CI et ISO

Toutes les pièces de rechange (pulsateur, griffe, manchons trayeurs et
coquille de gobelet trayeur) utilisés dans les salles de traite peuvent être
changées selon votre demande.

• Mechanical measurement (optional)
• Enka pneumatic pulsators 
• 250 ccm capacity clusters are standard, other clusters are optionally
• All parts are food-grade. 
• ED 750 and ED 1000 washing control system which take automatically hot - cold water,
disinfectant and control all system (optional)
• Fast and healty milking
• Special stainless steel milk filter 
• Stainless steel receiving jar 
• Stainless steel milk transfer pump 
• University approved test report
• Certificate of compliance to CE and ISO standarts

All spare parts (pulsator, claw, liner and teat cup shell) used in milking parlors
can be changed according to your request.

Détecteur de mammite
Mastitis detector

Compteur de lait Waikato
(Approuvé par ICAR)

Waikato milk meter
(ICAR approved)

Faisceaux trayeurs avec griffe de 300 ccm
Cluster with 300 ccm claw

Pulsateur pneumatique
Pneumatic pulsator

10000 28100

35200

Faisceaux trayeurs avec griffe de 250 ccm
Cluster with 250 ccm claw

12352

12640
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• Compteur de lait mécanique (en option)
• Les faisceaux trayeurs de capacité de 250 ccm sont standard, les autres faisceaux 
trayeurs sont en option
• Capacité de massage initiale avec des pulsateurs électroniques
• Toutes les pièces sont de qualité alimentaire.
• Système de contrôle du lavage ED 1000 et ED 750 qui prend automatiquement l’eau 
chaude - froide, le désinfectant et contrôle tout le système (en option)
• Traite rapide et saine
• filtre à lait spécial en acier inoxydable
• Pot de réception en acier inoxydable
• Pompe de transfert de lait en acier inoxydable
• Rapport de test approuvé par l’université
• Certificat de conformité aux normes CI et ISO.

Toutes les pièces de rechange (pulsateur, griffe, manchons trayeurs et coquille de gobelet 
trayeur) utilisés dans les salles de traite peuvent être changées selon votre demande.

• Mechanical milk meter (optional)
• 250 ccm capacity clusters are standard, other clusters are optionally
• Initial massage ability with electronic pulsators
• All parts are food-grade. 
• ED 750 and ED 1000 washing control system which take automatically hot - cold water, disinfectant and 
control all system (optional)
• Fast and healty milking
• Special stainless steel milk filter 
• Stainless steel receiving jar 
• Stainless steel milk transfer pump 
• University approved test report 
• Certificate of compliance of CE and ISO standarts.
• Automatic claw remover system (ACR) (optional)

All spare parts (pulsator, claw, liner and teat cup shell) used in milking parlors can be changed according to 
your request.

Salle de traite avec pulsateur électronique • Milking parlor with electronic pulsator

sALLE DE tRAItE AVEC PuLsAtEuR ÉLECtRoNIQuE 
MILKING PARLOR WITH ELECTRONIC PULSATOR

Détecteur de mammite
Mastitis detector

28100

Compteur de lait Waikato
(Approuvé par ICAR)

Waikato milk meter
(ICAR approved)

35200

Pulsateur électronique
Electronic pulsator

10500 Pulsateur électronique
Electronic pulsator

10600

Soupape de commande
Control valve

10605

Capteur de débit de lait
Milk flow sensor

10615

Vanne d’arrêt
Shut off valve

10620

Panneau de commande
Automatic claw remover control panel

10610

Cylindre à vide
Vacuum cylinder

10625

10595
Ensemble d’arrache-griffes automatique

Automatic claw remover set

Faisceaux trayeurs
avec griffe de 250 ccm

Cluster with 250 ccm claw

12352

Faisceaux trayeurs
avec griffe de 300 ccm

Cluster with 300 ccm claw

12640
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SYSTÈME DE GESTION DUTROUPEAU MG MILKER
MG MILKER HERD MANAGEMENT SYSTEM

L’automatisation est une véritable aide aux bonnes pratiques de gestion. Avec les bonnes informations sur la 
santé, le bien-être, la production laitière et les coûts du bétail, l’éleveur peut prendre les bonnes décisions de 
gestion du troupeau. L’automatisation libère également du temps des tâches manuelles banales permettant 
au fermier de se concentrer sur ce qui compte, la gestion de sa ferme.

• La gestion du troupeau augmente la productivité et réduit la charge de travail.
• Les données peuvent être saisies automatiquement et manuellement.
• S’adapte aux dimensions et aux demandes de salle de traite.

Avantages:

Une antenne située à l’entrée de chaque côté de la salle de traite a identifié chaque vache qui passe par le 
portail. Le numéro de la vache s’affiche à l’écran. Lorsque la traite commence, la date s’affiche sur les écrans 
respectifs et sera envoyée à l’ordinateur. Les détecteurs de flux de lait sont utilisés pour détecter la fin du flux 
de lait et activer l’accrochage automatique des faisceaux trayeurs. Meilleurs résultats avec les compteurs à 
lait approuvés ICAR. Le système peut détecter la mammite et d’autres maladies, de sorte que des précautions 
peuvent être prises pour éviter cela. Si une vache malade est détectée, le processus de traite ne démarre pas. 
Cela vous fera économiser de nombreuses heures de travail chaque semaine, tout en vous donnant un meilleur 
contrôle de votre troupeau et de chaque vache pour améliorer la productivité et la rentabilité.

Pour les termes standard approuvés ICAR, le compteur de lait fonctionne avec ces pièces:

• Pulsateur électronique avec massage initial
• Affichage LCD
• Compteur à lait électronique
• Une coupelle d’échantillonnage est également montée sur cet appareil.
• Décrochage automatique de faisceau trayeur
• Faisceaux trayeurs

La température et la conductivité du lait sont mesurées par un capteur monté sur l’instrument de mesure du 
lait pour déterminer s’il existe une maladie dans le lait. Un gobelet d’échantillonnage est également fixé à la 
jauge à lait et ce récipient peut être retiré au besoin. Avec ce système, les informations sur le troupeau peuvent 
être collectées en prélevant des échantillons manuellement.

Automation is a real aid to good management practices with the right information on cattle health, 
welfare, milk production and costs, the farmer can make the correct herd management decisions. 
Automation also frees time from mundane manual tasks allowing the farmer to concentrate on 
what matters-managing his farm.

• Herd management increases productivity and reduces workload.
• Data can be entered both automatically and manually.
• Adapts to parlor dimensions and requests.

Advantages:

An antenna located at the entrance of each side of te parlor identified each cow which go through 
the gate. The cow number will be shown on the display. When the milking starts, the date are shown 
on the respective displays and will be send to the computer. Milk flow detectors are used to sense 
the end of milk flow and activate automatic cluster removal. Best results with ICAR approved milk 
meters. The system can detect mastitis and other diseases, so precautions can be made to further 
spread. If a diseased cow is detected then the milking process will be not started. This will save 
you many hours of work each week, while giving you better control of you herd and each cow - to 
improve productivity and profitability

For standard ICAR approved terms, the milk meter works along with these parts:

• Electronic pulsators (with massage feature)
• LCD display (herd management control panel)
• Electronic milk meter
• Automatic claw remover (ACR)
• Milk sampler bottle (optional)

Thanks to the sensor in the milk line, a possible disease can be detected by measuring the 
temperature and conductivity of the milk. with the optional milk sampling cup that can be attached 
to each animal, the sample can be taken manually and milk analysis can be performed.

Système de gestion du troupeau MG Milker • MG Milker Herd management system
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Comme chaque tête de traite apparaît sur la photo en haut à gauche; un compteur à lait numérique, un piston 
et deux pulsateurs électroniques. un autre pulsateur contrôle les deux pistons adjacents. En conséquence, 
trois pulsateurs sont utilisés au total. Ces pulsateurs n’ont pas de cartes électroniques. Deux des pulsateurs 
de gauche contrôlent le compteur de lait et le piston. Au début de la traite, les pulsateurs activent le compteur 
de lait et le piston et à la fin de la traite, les pulsateurs de lait désactivent le compteur de lait et le piston. Le 
pulsateur à droite se connecte au groupe de traite et fournit une traite rapide et sans problème avec le signal 
reçu du panneau électrique.

Système de lavage automatique pour salles de traite

• L’écran affiche les cycles de lavage
• fonction de protection du moteur et du circuit
• Les nettoyants acides et alcalins sont dosés indépendamment
• 3 cycles de lavage de base avec prélavage, lavage et rinçage final.

Each milking cluster is as seen in the photo on the right; It consists of a digital milk meter, a piston and three 
electronic pulsators. The left two of these pulsators are connected to the milk meter and the piston. While the 
milk meter is activated at the start of milking, the piston is activated when milking is over. These electronic 
pulsators do not have electronic mainboards (also called breaker). The pulsator on the right, is connected to the 
milking cluster group and provides a fast and trouble-free milking with the signal it receives from the electrical 
panel.

Automatic washing system for milking parlors

• Display show the washing cycles
• Motor and circuit protective function
• Acid and alkaline cleaners are independently dosed
• 3 basic washing cycles with prewashing, washing and final rinse.

27910

27940

27940 Compteur de lait numérique • Digital milk meter

27910 Ensemble de réparation • Milk meter repair set
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SYSTÈME DE TRAITE DE LIGNE DE TUYAUTERIE
PIPE LINE MILKING SYSTEM

Support de pulsateur électronique • Electronic pulsator holder

27600 Ligne de tuyauterie • Pipe line

27601 Salle de traite • Milking parlor

Support de pulsateur pneumatique • Pneumatic pulsator holder

27602 Ligne de tuyauterie • Pipe line

Bucket to bucket pipe line milking system

There are milk line, vacuum line where this system is located. Milk that milked via cluster is carried to the 
bucket where outside of the parlor. So that the milk is carried from the bucket to the bucket.The farmer 
does not need to carry the milk. It’s suitable for the farmers who has 200 - 250 L milk per day.

Milking to bucket pipe line milking system

Vacuum pipe is installed behind the cows. The collected milk that comes from cow is carried to the cooling 
tank by hands. This system includes vacuum pump unit, servo regulator, vacuum pipe and bucket units. 
The system preferred by farmers because of it is simple and low-cost system.

Milking to tank pipe line milking system

This system includes all parts from a normal milking parlor without the metal construction. Milk passes 
via milkpipe from receiving jar, then milk transfers to to the cooling tank directly with transfer pump.

Système de traite de ligne de tuyauterie de bidon à lait à bidon à lait.

Il y a une ligne de lait, une ligne de vide où se trouve ce système. Le lait qui a été traité par le faisceau trayeur 
est transporté dans le bidon à lait à l’extérieur de la salle de traite. Grâce au vide créé dans le bidon à lait, le lait 
est transporté du seau au seau, l’agriculteur n’a pas besoin de transporter le lait. Il convient aux agriculteurs 
qui ont 200 à 250 l de lait par jour.

Système de traite de ligne de tuyauterie de bidon à lait.

Un tuyau de vide est installé derrière les vaches. Le lait collecté provenant de la vache est transporté au 
réservoir de refroidissement à la main. Ce système comprend une unité de pompe à vide, un servo- régulateur, 
un tuyau de vide et des unités de bidons à lait. Le système est préféré par des agriculteurs en raison de son 
caractère simple et peu coûteux.

Système de traite de ligne de tuyauterie direct pour le tanque de refroidissement à lait

Dans ce système, tous les matériaux, à l’exception de la construction métallique utilisé dans la salle de 
traite, sont utilisés. L’unité de traite circule dans ce système et le lait est collecté dans le réservoir d’arrêt 
intermédiaire, où il est filtré par la pompe de transfert et transféré dans le réservoir de refroidissement.

27600 27601 27602

Faisceaux trayeurs
avec griffe de 250 ccm

Cluster with 250 ccm claw

12352

Faisceaux trayeurs
avec griffe de 300 ccm

Cluster with 300 ccm claw

12640
Compteur de lait Waikato

(Approuvé par ICAR)

Waikato milk meter
(ICAR approved)

35200

Pulsateur pneumatique
Pneumatic pulsator

10000
Support de lavage montage de tuyau

Wash holder mounting pipe

26098
Détecteur de mammite

Mastitis detector

28100
Pulsateur électronique

Electronic pulsator

10500
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SYSTÈME DE TRAITE EN ARÊTE DE POISSON
FISHBONE MILKING SYSTEM

1 - Construction métallique en arête de poisson
2 - Cuve de collecte de lait
3 - Pompe de transfert et filtre
4 - Bain de nettoyage
5 - Panneau de commande de nettoyage 
automatique
6 - Cuve de refroidissement
7 - Pompe à vide
8 - Régulateur de vide
9 - Compteur de vide
10 - Pulsateur
11 - Faisceau trayeur

PARTIES DE SYSTÈME DE TRAITE EN ARÊTE DE POISSON
PARTS OF FISHBONE MILKING SYSTEM

1 - Fishbone metal construction
2 - Receiving jar
3 - Transfer pump and filter
4 - Washing tub
5 - Automatic washing panel
6 - Cooling tank
7 - Vacuum pump
8 - Servo regulator
9 - Vacuum gauge
10 - Pulsator
11 - Cluster

1

2
9

10

11

3

4

5

6

7

8    

Ligne rouge • Red line
Ligne de vide, PVC • Vacuum line, PVC

Ligne vert • Green line
Ligne de nettoyage, acier inoxydable • Washing line, stainless steel

Ligne bleu • Blue line
Ligne de lait, acier inoxydable • Milk line, stainless steel

Ligne jaune • Yellow line
Ligne de transfert de lait, acier inoxydable • Milk transfer line, stainless steel

REMARQUES • NOTES
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SYSTÈME DE TRAITE POUR BREBIS ET CHÈVRES
MILKING SYSTEMS FOR SHEEP AND GOAT

Système de verrouillage de salle de traite pour brebis et chèvre
Lock system of milking parlor for sheep and goat

Avec peinture électrostatique et le mangeoire manuel
with electrostatic painted and manual feeder

27000 1 x 12 27002 1 x 36

27001 1 x 24 27003 1 x 72

Système de verrouillage de salle de traite pour brebis et chèvre avec plate-forme et rampe
Lock system of milking parlor for sheep and goat with platform and ramp

Avec peinture électrostatique et le mangeoire manuel
with electrostatic painted and manual feeder

26950 1 x 12 26952 2 x 12

26951 1 x 24 26953 2 x 24

26950

27000
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Système de verrouillage de salle de traite pour brebis et chèvres
Lock system of milking parlor for sheep and goat

avec peinture électrostatique, système de sortie rapide avec chargeur automatique
with electrostatic painted, fast exit system with automatic feeder

26960 1 x 12 26961 1 x 24

26962 2 x 12 26963 2 x 24 

27100 Étagère à foin (250 x 75 cm) • Hay rack (250 x 75 cm)

27200 Abreuvoir (250 x 30 cm) • Water trough (250 x 30 cm)

Pour brebis et chèvre  • For sheep and goat

Système de traite avec serrure • Milking system with lock

Les animaux reçus en 26800 sont traités avec un système de vide adapté. Système de verrouillage 
pour 14 animaux, adapté aux brebis et chèvres. Machine à traire à bidon à lait de type fixe avec 4 
faisceaux de trayeurs.

The animals received in 26800 is milked with a suitable vacuum system. Lock system for 14 
animals, suitable for sheep and goat. Fixed type bucket milking machine with 4 milking clusters.

26900 Avec bidon en inox • with stainless steel milk bucket

26901 Avec bidon aluminium • with aluminium milk bucket

26800 Système de verrouillage • Lock system

2720027100

26900

26800

26960
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MACHINE À tRAIRE MobILE PouR bREbIs Et CHÈVREs
MOBILE MILKING SYSTEM FOR SHEEP AND GOAT

 

Machine à traire mobile pour brebis et chèvres • Mobile milking systems for sheep and goat

Machine à traire mobile pour brebis
Mobile milking machine for sheep

27190 1 x 12

27180 2 x 3

27195 2 x 6

27185 2 x 8

27177 2 x 12

Machine à traire mobile pour chèvre
Mobile milking machine for goat

27160 1 x 12

27165 2 x 3

27150 2 x 6

27155 2 x 8

27145 2 x 12
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SYSTÈMES DE TRAITE MOBILES POUR BOVINS
MOBILE MILKING SYSTEM FOR COW

Machine à traire mobile pour bovins

Les machines à traire mobiles pour vache visent à fournir une traite rapide, pratique et efficace 
sur une grande surface. Les pièces de remplacement du lait (faisceaux trayeurs de traite, tuyaux) 
sont déterminées au besoin. Des pulsateurs mécaniques sont utilisés en standard dans ce système, 
mais des pulsateurs électroniques en option peuvent également être utilisés sur demande. Sur le 
système de traite mobile, il existe un système où l’utilisateur effectue un lavage manuel (le fermier 
met lui-même de l’eau chaude - froide et un désinfectant acide-alcalin pendant le lavage.) Le choix 
du système de lavage entièrement automatique ou semi-automatique dépend du choix du client. 
En raison du revêtement galvanisé, il dure longtemps malgré des conditions météorologiques 
défavorables. Le poids moyen est de 400-450 kg, les dimensions sont de 130 x 235 x 190 cm.

Mobile milking machine for cow

Mobile milking machines for cow aim to provide fast, practical and efficient milking on a large area. 
Milk substitute parts (milking clusters, hoses) are determined as required. Mechanical pulsators are 
used as standard in this system but optional electronic pulsators can also be used on request. On 
the mobile milking system, there is a system where the user carries out manual washing.(The farmer 
puts hot-cold water and acid-alkaline disinfectant himself during washing.) Choice of fully automatic 
or semi-automatic washing system depends on the choice of the customer. Due to the galvanized 
coating, it is long lasting despite adverse weather conditions. The average weight is 400-450 kg, the 
measurements are 130 x 235 x 190 cm.

Matériaux apparaissant sur l’image et utilisés en standard:

2 roulettes pivotantes avec frein (150 mm), 2 roulettes gonflables (400 x 80 x 20 mm), réservoir d’arrêt intermédiaire 
(30 l), fanus en verre (5 l), servo-régulateur (maintient le vide produit par la pompe à vide au niveau souhaité.), 
vacuomètre (100 mm), pompe à vide 750 l / min (220V ou 380V sur demande - moteur électrique 2,2 kW) - (* pompe 
à vide 1200 l / min en système de traite 2x6, 380V - moteur électrique 3kW), avec griffe 250ccm (en option autres 
griffes), planche de nivellement (la planche de nivellement active la pompe de transfert avec le signal reçu de la 
tige de nivellement du liquide.), pompe de transfert (220V ou 380V sur demande - moteur électrique 1,1 kW), filtre 
à lait en acier inoxydable (dimensions 620x60mm) , cuve de lavage en acier inoxydable (70 l), tube en forme de point 
d’interrogation en acier inoxydable pour le transfert du lait. La pompe à vide peut fonctionner avec 220V ou 380V 
en option. 

** Le système de traite 2x6 ne fonctionne qu’avec 380V.

Visually visible and used as standard materials:

2 swing wheels (150 mm), 2 inflatable wheels (400 x 80 x 20 mm), receiving jar (30 l), sanitary trap (5 l), servo 
regulator(holds the vacuum generated by the vacuum pump at the desired level.), vacuum gauge (100 mm), 750 l /min 
vacuum pump (optional 220V or 380V - electric motor 2.2kW) - (*1200 l/min vacuum pump in the 2x6 milking system, 
380V - electric motor 3kW), 250ccm claw(optionally the other cow claws), level indicator panel (The level indicator 
panel activates the transfer pump with the signal received from the level indicator rod), transfer pump (optional 220V 
or 380V - electric motor 1.1 kW), stainless steel filter (620x60mm), stainless steel washing tub (70 l), there is a pipe in 
the form of a stainless steel question mark which provides milk transfer. Vacuum pump can works with 220V or 380V 
depending on demand. 

** 2x6 milking system only works with 380V.

Machine à traire mobile pour bovins
Mobile milking machine for cow

27081 2 x 3

27082 2 x 4

27110 1 x 6

27120 2 x 6
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SYSTÈMES DE LAVAGE POUR SALLE DE TRAITE
MILKING PARLOR WASHING SYSTEMS

16501 27310 25511 19500 16360 16360

29100 2900025505 2550325508

25509

27300

25507
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Le panneau du système de lavage ED1000 vous permet de démarrer et d’arrêter la 
traite pendant le processus de traite et de laver automatiquement le système pendant 
le processus de lavage.

Effectuer le processus de lavage en 4 étapes; Lors du premier lavage, il prend de l’eau 
froide, le retourne dans le système de traite et jette l’eau.

Avant de passer à la deuxième étape de lavage, le désinfectant sélectionné (acide ou 
alcalin) est amené à la quantité souhaitée, les pompes doseuses s’arrêtent puis l’eau 
chaude commence à être prélevée et lorsque l’eau chaude atteint le niveau souhaité, 
la pompe à vide demarre . La vanne à piston pénètre dans le système, permettant à 
l’eau chaude désinfectante de circuler pendant 15 minutes dans le système de traite. 
Ensuite, la soupape à piston est désengagée et de l’eau désinfectante est jetée.

Au troisième lavage, la prise d’eau froide recommence, lorsque la pompe à vide atteint 
le niveau souhaité. La soupape à piston permet à l’eau froide de circuler dans le système 
de traite pendant 5 minutes en entrant dans le système. La soupape à piston se 
désengage ensuite pour permettre à l’eau froide d’être jetée.

Au quatrième et dernier lavage, la prise d’eau froide commence, l’eau circule dans le 
système pour récupérer les derniers résidus. Après un total de 4 étapes de lavage, le 
processus de lavage est terminé.

The ED1000 wash system panel allows you to start and stop the milking during the milking process and 
automatically wash the system during the wash process.

Carry out washing process in 4 steps; In the first wash, it takes cold water, turns it in the milking system 
and throws out the water.

Before going to the second wash stage, the selected disinfectant (acid or alkaline) is taken to the desired 
size, the dosing pumps stop and then the hot water starts to be taken and when the hot water reaches 
the desired level, the vacuum pump starts. Piston valve enters the system, allowing disinfectant 
hot water to circulate for 15 minutes in the milking system. Then the piston valve is disengaged and 
disinfectant water is thrown out.

In the third wash, cold water intake starts again, when the vacuum pump reaches the desired level. 
The piston valve allows the cold water to circulate in the milking system for 5 minutes by entering the 
system. The piston valve then disengages to allow cold water to be thrown out.

In the fourth and final wash, cold water intake starts, water is circulated through the system to get the 
last residues. After a total of 4 washing steps, the washing process is terminated.

The difference of the ED750 semi automatic washing system is as follows: Since there are no dosing 
pumps to automatically taken into acid and alkaline disinfectants, the user puts the disinfectants 
manually in the disinfectant box, so it is more economical than the ED1000 automatic washing system.

25550 Complet unité de lavage ED 1000
ED 1000 washing unit complete

Comprend les pièces (25522) boîte désinfectante en acier inoxydable, (14000) transparent Y, (25521) 
panneau de commande semi-automatique ED 750, (25508) panneu de commande pour eau chaude - 
eau froide, (25503) vanne à piston(29100) désinfectant acide, (29000) désinfectant alcalin, (27300) 
cuve de lavage en PVC 70 l, (27310) support de baignoire en PVC 70 l, (25505) barre indicatrice de 
niveau, (16501) tuyau PVC alimentaire avec fil d’acier, 5m et 38x47mm, (19500) sortie de lait, (16360) 
Tuyau en PVC, simple, 4m et 7x14mm, (25507) tuyau 50cm et ¾”x¾”, (25511) Tuyau d’eau chaude - 
froide, 3m et 12x15 mm.

Includes (25509) ED1000 washing panel, (25508) hot-cold water panel, (25503) piston valve, (29100) 
acidic disinfectant, (29000) alkaline disinfectant, (27310) 70l PVC washing tub, (27310) 70l PVC washing 
tub support, (25505) level indicator rod, (16501) 5m 38 x 47 mm alimentary PVC hose with spring, 
(19500) milk outlet, (16360) 2.5 m, 7 x 14 mm PVC single hose, (25507) 50cm ¾" x ¾" hoses, (25511) 1 m, 
12 x 15mm hot-cold water hose.

25520 Complet unité de lavage semi-automatique ED 750
ED750 Semi-automatic washing unit, complete

Comprend les pièces (25522) boîte désinfectante en acier inoxydable, (14000) transparent Y, (25521) 
panneau de commande semi-automatique ED 750, (25508) panneu de commende pour eau chaude 
- eu froide, (25503) vanne à piston(29100) désinfectant acide, (29000) désinfectant alcalin, (27300) 
cuve de lavage en PVC 70 l, (27310) support de baignoire en PVC 70 l, (25505) barre indicatrice de 
niveau, (16501) tuyau PVC alimentaire avec fil d’acier, 5m et 38x47mm, (19500) sortie de lait, (16360) 
Tuyau en PVC, simple, 4m et 7x14mm, (25507) tuyau 50cm et ¾”x¾”, (25511) Tuyau d’eau chaude - 
froide, 3m et 12x15 mm.

Includes (25522) stainless steel disinfectant box, (14000) Transparent Y, (25521) ED750 washing panel, 
(25508) hot-cold water panel, (25503) piston valve, (29100) acidic disinfectant, (29000) alkaline 
disinfectant, (27300) 70l PVC washing tub, (27310) 70l PVC washing tub support, (25505) level indicator 
rod, (16501) 5m 38 x 47 mm alimentary PVC hose with spring, (19500) milk outlet, (16360) 4m 7 x 14 mm 
PVC single hose, (25507) 50cm ¾" x ¾" hoses, (25511) 3m 12 x 15mm hot-cold water hose.

25511 Tuyau d’eau chaude - froid,  12 x 15 mm 
Hot-cold water hose, 12 x 15 mm

16360 Tuyau PVC, simple 7 x 14 mm
PVC hose, single, 7 x 14 mm

25503 Vanne à piston, 51 mm (vanne à double voie)
Piston valve, 51 mm (double way valve)

16501 Tuyau PVC alimentaire avec fil d’acier, 38 x 47 mm
Alimentary PVC hose with spring, 38 x 47 mm

25505  Barre indicatrice de niveau (pour laver la cuve)
Level indicator rod (for washing tub)

27300 Cuve de lavage en PVC 70 l • 70 l PVC washing tub
(62 x 74 x 25 cm)

27310 Support de baignoire en PVC 70 l • 70 l PVC tub support
(58 x 73 x 42 cm)

19500 Sortie de lait, acier inoxydable, Ø 33.7 x 2.0 mm

Milk outlet, stainless steel, Ø 33.7 x 2.0 mm

25508 Panneau de commande pour vanne eau chaude - froide 
Control panel for hot - cold water valve

25507 Tuyau ¾ x ¾ • ¾ x ¾ hose

25509 Panneau de lavage ED 1000
ED 1000 automatic washing panel

25521 Panneau de lavage semi-automatique ED 750
ED 750 semi-automatic washing panel

29100 Désinfectant acide 20 l • 20 l acidic disinfectant

29000 Désinfectant alcalin 20 l • 20 l alkaline disinfectant
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26001 Tuyau
Dosing pump hose

26002 Bobine
Dosing pump pulley wheel

26003 Ressort de roue de poulie
Dosing pump pulley wheel spring

26004 Axe de roue de poulie
Dosing pump pulley wheel pin

26005 Tambour de roue de poulie
Dosing pump pulley wheel drum

26006 Corps de roue de poulie
Dosing pump pulley wheel body

26007 Support de tuyau
Dosing pump hose holder

26008 Couvercle de pompe à dosage
Dosing pump cover

25509 Panneau de commande automatique ED 1000
ED 1000 automatic control panel

C’est l’unité de commande des systèmes de traite et de lavage des salles de traite. La pompe à 
vide est activée pendant la traite.

Pendant le lavage, un désinfectant acide-alcali et de l’eau froide-chaude sont automatiquement 
introduits dans le système et l’eau du système est évacuée par la soupape à piston. Avec de l’eau 
froide automatique et des désinfectants acide-alcali, le lavage de la salle de traite se fait de 
manière standard et saine. La croissance bactérienne dans le système est empêchée. Il permet 
au processus de traite et de lavage de se faire rapidement, pratiquement et en douceur.

It is the control unit for the milking and washing systems of the milking parlors. The vacuum pump 
is activated during milking.

During washing, acid-alkaline disinfectant and cold-hot water are automatically taken into the 
system and the water in the system is discharged through the piston valve. With automatic cold 
water and acid-alkaline disinfectants, washing of milking parlor is done in a standard and healthy. 
Bacterial growth in the system is prevented. It enables the milking and washing process to be done 
quickly, practically and smoothly.

25521 Panneau de commande semi-automatique ED 750
ED 750 semi-automatic control panel

C’est l’unité de commande des systèmes de traite et de lavage des salles de traite. La pompe à vide
est activée pendant la traite.

Ce système diffère du système ED1000; le désinfectant acide et alcalin est placé dans le conteneur 
de désinfectant par le trayeur lui-même. Les désinfectants acide-alcali placés dans le réservoir de 
désinfectant pendant le lavage et l’eau froide-chaude sont automatiquement introduits dans le 
système et l’eau du système est évacuée par la soupape à piston. Les désinfectants acide-alcali, qui 
sont automatiquement combinés avec de l’eau chaude, conduisent à un processus de lavage standard 
et sain dans la salle de traite. La croissance bactérienne dans le système est empêchée. Il permet au 
processus de traite et de lavage de se faire rapidement, pratiquement et en douceur.

It is the control unit for the milking and washing systems of the milking parlors. The vacuum pump is 
activated during milking.

This system differs from the ED1000 system; the acid and alkaline disinfectant is placed in the 
disinfectant box by the milker himself. Acid-alkaline disinfectants placed in the disinfectant contrainer 
during washing and cold-hot water are automatically taken into the system and the water in the system 
is discharged through the piston valve. Acid-alkaline disinfectants, which are automatically taken 
together with hot water, lead to a standard and healthy washing process in the milking parlor. Bacterial 
growth in the system is prevented. It enables the milking and washing process to be done quickly, 
practically and smoothly.

26000 Pompe à dosage • Dosing pump

Au moyen de la poulie et du tuyau de la pompe doseuse, il aspire le désinfectant avec le vide qu’il 
crée et le transfère dans la cuve de lavage. Un relais temporisé connecté au système détermine 
la durée de travail.

By means of the pulley and hose in the dosing pump, it draws the disinfectant with the vacuum 
that it creates and transfers it to the washing tub. A time relay connected to the system determi-
nes the duration of the run.

Tension • Voltage 230 V 50Hz

Dimension • Dimensions 85 x 105 x 135 mm

Poids • Weight 1.8 kg

Débit • Flow rate 30 l/h

Tolérance de débit • Flow rate tolerance ± 5%

25509 25521

26001

26000
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25506 Vanne eau chaude - froide • Hot - cold water valve

25505 Barre indicatrice de niveau (pour laver la cuve)
Level indicator rod (for washing tub)

Lorsque l’eau chaude - froide est introduite dans la cuve, l’anneau magnétique sur celle-ci 
remonte avec l’eau, ferme les joints dans la barre au niveau défini et permet au système de 
lavage de démarrer. Longueur: 30 cm

When the hot-cold water is taken into the tub, the magnetic ring on it rises with the water, closes 
the contacts in the bar at the set level and allows the washing system to start. Length: 30 cm.

Vanne à piston (vanne à double voie) • Piston valve (Double way valve)

25503 51 mm (std)

25504 63 mm

Il fonctionne avec le vide qu’il reçoit du système. La commande de l’unité de lavage automatique 
transfère l’eau dans ou hors de la cuve.
It works with the vacuum it receives from the system. The command from the automatic washing 
unit transfers the water into or out of the tub.

29801 Collier de serrage pour tuyau, Ø 51 mm
Pipe carry clamp, Ø 51 mm

25510 Pièce de support  • Holder part

19500 Sortie de lait • Milk outlet 
33.7 x 2.0 mm, acier inoxydable • stainless steel

19501 Bouchon de caoutchouc • Rubber stopper

16501 Tuyau PVC alimentaire avec fil d’acier (38 x 47 mm)

Alimentary PVC hose with spring (38 x 47 mm)

25507 Tuyau ¾ x ¾ • ¾ x ¾ hose

25511 Tuyau d’eau chaude 12 x 15 mm
12 x 15 mm hot water hose

25508 Panneau de commande pour eau chaude froide 
Hot - cold water control panel

Il fonctionne selon le panneau de lavage automatique. Il ouvre la vanne d’eau chaude / froide 
avec le signal qu’il reçoit du panneau et fournit le débit à la cuve de lavage. Il filtre l’eau à l’entrée 
et l’envoie au système.

It works according to automatic washing panel. It opens the hot / cold water valve with the signal 
it receives from the panel and provides the flow to the washing tub. It filters the water at the 
entrance and sends it to the system.

25508

25503

25505

16501

25507 25511

29801

25510 19501

25506

19500

Tension • Voltage 220V 50Hz

Entrée • Input ¾"

Sortie • Output 90o
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REMARQUES • NOTES

Cuve de lavage en PVC • PVC washing tubes

27300 70 l (62 x 74 x 25 cm)

27301 100 l (62 x 100 x 28 cm)  

Support de baignoire en PVC • PVC washing tube supports

27310 70 l (58 x 73 x 42 cm)

27311 100 l (58 x 100 x 42 cm)

Cuve de lavage en acier inoxydable • Stainless steel washing tubes

27312 70 l, droite • flat (32 x 71.50 x 41 cm)

27302 70 l (53 x 53 x 32 cm)

27303 100 l (53 x 85 x 32 cm)

27304 130 l (53 x 106 x 32 cm)

Support de baignoire en acier inoxydable
Stainless steel washing tube supports

27314 70 l, droite • flat (29 x 68 x 30 cm)

27315 70 l (52 x 52 x 45 cm)

27316 100 l (52 x 84 x 45 cm)

27317 130 l (52 x 105 x 45 cm)

25522 Boîte désinfectante en acier inoxydable 
Stainless disinfectant box

25523 Pompe désinfectante manuelle 
Manual disinfectant pump

29100 Désinfectant acide, 20 l • Acidic disinfectant, 20 l

29000 Désinfectant alcalin, 20 l • Alkaline disinfectant, 20 l

27303

27310

29000 29100

25522

Les désinfectants ne doivent pas être exposés à la lumière directe du Gaucheeil.
Disinfectants should not be exposed to direct sunlight.

27312

25523

27301

27314
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ENSEMBLE DE RÉSERVOIRS D’ARRÊT INTERMÉDIAIRE
RECEIVING JAR SETS

JEu D’INDICAtEuRs DE NIVEAu
LEVEL INDICAtoR sEt

32011

25301 23410 25802

2480024000

25801
24390

24801

22905
31900

Le premier lait est amené dans le pot de réception. Lorsqu’elle atteint ici un certain niveau, la tige de 
l’indicateur de niveau active la pompe de transfert via le panneau indicateur de niveau et permet son 
transfert vers le réservoir de refroidissement. La lanterne en verre monté sur le bocal de réception 
est provoquée par un éventuel dysfonctionnement, et en cas de débordement, la bille monte et ferme 
l’entrée de vide et arrête la traite de la pompe à vide en arrêtant la traite.

Firstly milk is brought to the receiving jar. When it reaches a certain level here, the level indicator rod 
activates the transfer pump via the level indicator panel and allows it to be transferred to the cooling 
tank.The sanitary trap fitted on the receiving jar is caused by a possible malfunction, and in case 
of overflow, the ball rises and closes the vacuum inlet and stops the milking of the vacuum pump by 
stopping the milking.

22940 30 l

22945 40 l

22950 50 l

22955 60 l

22960 70 l

22965 80 l

22970 100 l

Cet ensemble comprend; pot de réception, lanterne en verre 8 l, collier de serrage en acier inoxydable 
Ø 63 mm, filtre en acier inoxydable 620 x 60 mm, pompe de transfert de lait triphasé 1,1 kW, pieds 
de pompe de transfert, protecteur de pompe de transfert, coude en caoutchouc Ø 38 mm, panneau 
d’indicateur de niveau, tige indicatrice de niveau, coude d’entrée du pot de réception (2 pièces), 
bouchon pour recevoir le pot et tuyau en caoutchouc Ø 63 mm.

* 30 l sette cam fanus 5 l, 80 ve 100 l sette cam fanus 10 l.

This set includes; receiving jar, sanitary trap 8 lt, stainless steel pipe clamp Ø 63 mm, stainless steel filter 
620 x 60 mm, 1.1 kW triphase milk transfer pump, transfer pump feet, transfer pump protector, rubber 
elbow Ø 38 mm, level indicator panel, level indicator rod, receiving jar inlet elbow (2 piece), stopper for 
receiving jar and rubber cloth hose Ø 63 mm. 

* 5l sanitary trap in 30l set, 10l sanitary trap in 80 and 100l set.

Avec le signal reçu de la tige de l’indicateur de niveau, la pompe de transfert de lait fonctionne pendant 
le temps souhaité (standard 30 sec). Il peut également être utilisé avec le bouton de fonctionnement 
manuel. Dans le pot de réception après la traite, la petite quantité de lait restant sous la tige de 
l’indicateur de niveau est également transférée dans le réservoir par ce bouton.

L’anneau magnétique sur la tige de l’indicateur de niveau monte avec le liquide collecté dans le pot 
de réception et envoie un signal au panneau de transfert par le joint qu’il contient. Ce signal active la 
pompe de transfert de lait par le panneau indicateur de niveau.

Level indicator panel; with the signal received from the level indicator rod, the milk transfer pump 
operates for the desired time (standard 30 sec). It can also be operated with the manual operation button 
on it. In the receiving jar after milking, the small amount of milk left under the level indicator rod is also 
transferred to the tank by this button.

The magnetic ring on the level indicator rod rises with the liquid collected in the receiving jar and sends 
a signal to the transfer panel through the contact in it. This signal activates the milk transfer pump via 
the level indicator panel.

25800 Jeu d’indicateurs de nivea • Level indicator set

25801 Panneau indicateur de niveau • Level indicator panel

25802 Tige d’indicateur de niveau
(pour ensemble de réservoir d’arrêt intermédiaire)

Level indicator rod (for receiver jar set)

Longueur • Length 50 cm

Longueur de câble • Cord length 180 cm

25803 Rond magnétique • Magnetic ring

25804 Butée de réglage avec trou • Adjustment stopper with hole

25805 Entrée en caoutchouc • Rubber entry

25806 Bouchon d’entrée de câble en caoutchouc
Cable entry rubber stopper

25802

25800

25801 25805 25806 25803 25804
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PIÈCES DE RECHANGE DE LA SALLE DE TRAITE
MILKING PARLOR'S SPARE PARTS

Ara durak tankları, talep edilen hacimde ve yatay ya da dikey 
şekilde imal edilebilir.

Receiving jars can be produced in the request capacity and 
horizontally of vertically.

Réservoir intermédiaire • Receiving jar
perforé pour l’entrée de lait en caoutchouc • perforated and suitable for rubber inlet elbow

22899 30 l 22901 50 l

22905 60 l 22903 80 l

22904 100 l

Le diamètre du trou des bocaux de réception perforés adaptés au coude d’entrée en caoutchouc est de 63 mm en standard. 
Le diamètre du trou des bocaux récepteurs de toutes contenances peut être réalisé selon la demande du client.
Hole diameter of perforated receiving jars suitable for rubber inlet elbow is made as 63mm as standard.
The hole diameter of the receiving jars of all capacities can be made according to the customer’s request.

Réservoir intermédiaire • Receiving jar
tuyau d’arrivée de lait inoxydable, Ø 51 mm • with stainless steel milk inlet pipe, Ø 51 mm

22870 30 l 22872 50 l

22873 60 l 22875 80 l

22876 100 l

Le diamètre du tuyau d’entrée de lait des pots de réception de toutes capacités peut être réalisé selon la demande du client.
The milk inlet pipe diameter of the receiving jars of all capacities can be made according to the customer’s request.

25301 Coude de l’entrée du pot, Ø 50 x 60 mm
Rubber elbow of receiving jar, Ø 50 x 60 mm

25410  Réception du pot d’entrée en caoutchouc
Ø 63 x 76 mm, type A/L 
Receiving jar inlet, Ø 63 x 76 mm, A/L type

25400 Bouchon aveugle de réservoir d’arrêt
intermédiaire, Ø 60 mm 
Rubber stopper of receiving jar, Ø 60 mm

Ensemble de couvercle en acier inoxydable pour réservoir intermédiaire
Stainless steel cover of receiving jar

23304 Couvercle • Cover

23305 Joint caoutchouc • Rubber gasket

Filtre à lait en acier inoxydable • Stainless steel milk filters

23900 455 x 57 mm 24000 620 x 60 mm

24200 820 x 76 mm

Pièces de 23900 filtre à lait en acier inoxydable • Spare parts of 23900 stainless milk filter

23901 Ressort de filtre • Filter spring

23902 Joint du filtre • Filter gasket

Pièces de 24000 filtre à lait en acier inoxydable • Spare parts of 24000 stainless milk filter

24001 Ressort de filtre • Filter spring

24002 Joint du filtre • Filter gasket

Pièces de 23900 filtre à lait en acier inoxydable • Spare parts of 24200 stainless milk filter

24201 Ressort de filtre • Filter spring

24202 Joint du filtre • Filter gasket

24203 Tube intérieur • Inner pipe

24204 Joint supérieur • Top gasket

Filtre à lait en molleton • Paper milk filters

25100 455 x 57 mm, 250 pièce • 250 pcs

25101 500 x 57 mm, 250 pièce • 250 pcs

25102 620 x 60 mm, 250 pièce • 250 pcs

25107 610 x 95 mm, 200 pièce • 200 pcs

25106 820 x 78 mm, 100 pièce • 100 pcs

25100

24000 24001 24002

22899

22905

22873
22870

25301 25400

23304 23305
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Le fanus en verre • Sanitary trap

Le fanus en verre sert de pré-securité pour la pompe à vide dans le système de traite. En cas de 
débordement de lait provoqué par une panne de l’ensemble de réservoir d’arrêt intermédiaire, la 
boule qui s’y trouve monte et ferme l’entrée de vide et empêche le lait d’aller à la pompe à vide en 
fermant l’entrée de vide du système de traite.

The sanitary trap acts as a pre-safety for the vacuum pump in the milking system. In case the milk 
overflows due to a malfunction that may occur in the receiving jar set, the ball inside rises and closes 
the vacuum inlet. Since the vacuum coming to the milking system is cut off, it prevents the milk from 
going to the vacuum pump.

23420 Fanus en verre, 5 l, 50 mm • 5 l sanitary trap, 50 mm

23410 Fanus en verre, 8 l, 63.5 mm • 8 lt sanitary trap, 63.5 mm

23400 Fanus en verre, 10 l, 63.5 mm • 10 l sanitary trap, 63.5 mm

23500 Fanus en verre, 20 l, 63.5 mm • 20 l sanitary trap, 63.5 mm

Jeu de joints • Gasket set

23401 Pour  fanus en verre 5 - 8 - 10 l
5 - 8 - 10 l sanitary trap gasket set

23501 Pour fanus en verre 20 l • 20 l sanitary trap gasket set

Verre de fanus • Sanitary trap glass

23421 Verre de fanus 5 l • 5 l sanitary trap glass

23411 Verre de fanus 8 l • 8 l sanitary trap glass

23402 Verre de fanus 10 l • 10 l sanitary trap glass

23502 Verre de fanus 20 l • 20 l sanitary glass

Couvercles supérieur de fanus • Sanitary trap upper cover

23408 Pour fanus en verre 5 l • for 5 l sanitary trap

23403 Pour fanus en verre 8 - 10 l • for 8 - 10 l sanitary trap

23503 Pour fanus en verre 20 l • for 20 l sanitary trap

Couvercles inférieur  de fanus • Sanitary trap under cover

23409 Pour fanus en verre 5 l • for 5 l sanitary trap

23404 Pour fanus en verre 8 - 10 l • for 8 - 10 l sanitary trap

23504 Pour fanus en verre 20 l • for 20 l sanitary trap

23800 Balle en PVC, 80 mm • PVC ball, 80 mm

Pompes de transfert de lait • Milk transfer pumps

La pompe de transfert est activée en fonction du panneau de transfert. Il permet de transférer 
l’eau ou le lait collecté dans le réservoir d’arrêt intermédiaire vers le réservoir de lavage ou de 
refroidissement. 

The transfer pump is actuated depending on the milk transfer panel. In the receiving jar, it supplies 
the collected water or milk to the washing tub or the cooling tank.

Pompe de transfert de lait 1.1 kW • 1.1 kW milk transfer pump
2800 tr/min • 2800 rpm

24600 220V 50Hz,  monophasé • 220V 50Hz, monophase

24500 380V 50Hz, triphasé • 380V 50Hz, threephase

Pièces de rechange • Spare parts

24602 Ressort à anneau graphite, 24 mil • Graphite ring spring, 24 shaft

24603 Pièce en céramique, 24 mil • Ceramic part, 24 shaft

24605 Ensemble d’emballage • Packing set

24607 Hélice en inox • Stainless steel propeller

24604 Clapet anti-retour, 24 mil

Rubber nonreturn valve with tongue, 24 shaft

24500

24602 24603 24604

24605

23800

23400

23420
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Pompe de transfert de lait 1.1 kW • 1.1 kW milk transfer pump

220V 50Hz,  monophasé, 2800 tr/min • 220V 50Hz, monophase, 2800 rpm

24390 Droit • Right

24395 Gauche • Left

380V 50Hz, triphasé, 2800 tr/min • 380V 50Hz, threephase, 2800 rpm

24391 Droit • Right

24396 Gauche • Left

Pièces de rechange • Spare parts

24405 Ressort à anneau graphite, 28 mil • Graphite ring spring, 28 shaft

24409 Pièce en céramique avec joint, 28 mil

Ceramic part with seal, 28 shaft

24408 Ensemble d’emballage • Packing set

24402 Hélice en inox • Stainless steel propeller

24407 Clapet anti-retour en inox, 28 mil

Stainless steel nonreturn valve with tongue, 28 shaft

Pompe de transfert de lait 0.75 kW • 0.75 kW milk transfer pump
2800 tr/min • 2800 rpm

24399 220V 50Hz,  monophasé • 220V 50Hz, monophase

24400 380V 50Hz, triphasé • 380V 50Hz, threephase

Pièces de rechange • Spare parts

24452 Ressort à anneau graphite, 19 mil • Graphite ring spring, 19 shaft

24453 Pièce en céramique avec joint, 19 mil

Ceramic part with seal, 19 shaft

24454 Ensemble d’emballage • Packing set

24451 Hélice en inox • Stainless steel propeller

24450 Hélice en plastique • Plastic propeller

24101 Boule de clapet anti-retour, Ø 32 mm
Ball of nonreturn valve, Ø 32 mm

24455 Flange Delrin • Delrin flange

Protecteurs et bras de support • Protection sheets and mounting arm
Acier inox • Stainless steel

24700 Type de cage • Cage type

24801 Plat • Flat

24800 Bras de montage • Mounting arm

Vendu séparément. • Sells in separately.

24700

24400

24452 24453 24101 24450

24454

24800

24801

24405 24409 24402 24407

24408

24391

REMARQUES • NOTES
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Supports de lavage pour vache • Wash holders for cow

26098 Support de lavage montage de tuyau • Pipe montage wash holder

26600 Support de lavage montage mural • Wall montage wash holder

26101 Bâton de lavage longue • Long washing rod

26102 Gobelet en caoutchouc • Rubber cup of wash holder

26106 Gobelet en silicone • Silicone cup of wash holder

26119 Porte-gobelet de manchons • Teat cup shell holder

Support de lavage pour brebis • Wash holders for sheep

26100 Support de lavage montage de tuyau • Pipe montage wash holder

26602 Support de lavage montage mural • Wall montage wash holder

26105 Bâton de lavage court • Short washing rod

26109 Gobelet en caoutchouc • Rubber cup of wash holder

26110 Gobelet en silicone • Silicone cup of wash holder

26120 Porte-gobelet de manchons • Teat cup shell holder

Supports de lavage pour chèvre • Wash holders for goat

26099 Support de lavage montage de tuyau • Pipe montage wash holder

26601 Support de lavage montage mural • Wall montage wash holder

26105 Bâton de lavage court • Short washing rod

26107 Gobelet en caoutchouc • Rubber cup of wash holder

26108 Gobelet en silicone • Silicone cup of wash holder

26120 Porte-gobelet de manchons • Teat cup shell holder

26103 Lavage E • Washing E

26104 Écrou pour laver E, M14 inox • Washing E’s nut, M14 Inox

26130 Table montage mural • Wall montage wash holder table

26132 Table court montage mural • Wall montage wash holder table, short

26131 Table montage tuyau • Pipe montage wash holder table

26140 Distributeur quadruple • Quad deliverer

26143 Union de lavage,16 x 16 mm • 16 x 16 mm washing union

26145 Joint silicone • Silicone gasket

SUPPORTS DE LAVAGE
WASHING HOLDERS

26103 261402614326131 26145

26098

26101 26105 26119 26120

26106 2610826110

26102 26109 26107

26601
26602

26600

26130 26132
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SERVO RÉGULATEUR
SERVO REGULATOR

DÉtECtEuRs DE MAMMItE
MAstItIs DEtECtoRs

24900 Servo régulateur • Servo regulator

Le servo-régulateur utilisé dans les systèmes de traite est un régulateur de vide. Dans le système 
de traite, le vide est monté verticalement à un point proche de l’endroit où la traite est effectuée 
sur la ligne. Lorsqu’une fuite de vide se produit, elle se ferme et empêche le vide de tomber. Parce 
qu’il empêche les chutes de vide, il assure un vide constant standard et une traite saine.

The servo regulator regulates vacuum in milking systems. In the milking system, the vacuum is 
mounted vertically to a point close to where the milking is done on the line. When a vacuum leak 
occurs, it closes itself and prevents the vacuum from falling. Because it prevents vacuum falls, it 
ensures a standard constant vacuum and a healthy milking on this.

24901 Bouchon de caoutchouc • Rubber stopper

24902 Filtre éponge supérieur • Upper foam filter 

24903 Couvercle supérieur • Upper cover

24904 Couvercle inférieur • Lower cover

24905 PVC 1" nipel • PVC 1" nipple

24906 Tuyau de servo régulateur • Servo regulator hose (4 x 9 mm)

24907 Ecrou laiton M14 • M14 brass nut

24908 Membrane de valve • Valve diaphragm

24909 Boule en inox • Stainless steel ball

24910 Ensemble d’éponge • Sponge set

24911 Ressort grand • Big spring

24912 Disque en inox • Stainless steel disc

24913 Filtre en mousse inférieur • Lower foam filter 

24914 Porte-ressort laiton • Brass spring holder

24915 Disque à membrane • Diaphragm disc

24916 Partie conique laiton • Brass conical part

24917 Boulon et écrou • Bolt and nut, (M4 x 20 YSB inox)

24918 Union de tuyau • Hose union

24919 Pièce de réglage • Adjustment part

Poids • Weight : 0.90 kg

Poids avec la boîte • Weight with the box : 1.00 kg

Dimensions avec la boît • Dimensions with the box : 14 x 22.5 x 14 cm

Il est utilisé avec les machines à traire et les salles de traite. Convient aux tuyaux 14 x 24 
mm et 17 x 27 mm. Il est utilisé avant le faisceau de traite. 0.075 kg
It is using with milking machines and milking parlors. Suitable with 14 x 24 mm and 17 x 27 
mm hoses. It is used before the milking cluster. 0.075 kg

28100 Bleu • Blue

28102 Rouge • Red

28103 Jaune • Yellow

28104 Vert • Green

28101 Joint • Gasket (42.52 x 2.62 mm)

Servo régulateur • Servo regulator

Détecteurs de mammite • Mastitis detectors

28100 28104 28102 2810328101

24900

24901 24919 24902 24918

24903

24904

24913 24905 24916 24912

24915

24908

24915

24907 24917 24911 24914
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PIÈCES EN ACIER INOXYDABLE DE LA SALLE DE TRAITE
STAINLESS STEEL MILKING PARLOR PARTS

Sortie de lait avec collier de serrage parallèle au tuyau 90°
Parallel to pipe milk outlet with hose clamp, 90° 

30500 Ø 31 - 52 mm, 14 x 16 mm

30501 Ø 51 - 70 mm, 14 x 16 mm

30502 Ø 31 - 50 mm, 16 x 18 mm

30503 Ø 51 - 70 mm, 16 x 18 mm

Sortie de lait avec collier de serrage 180°
Milk outlet with hose clamp, 180°

30400 Ø 31 - 52 mm, 14 x 16 mm

30401 Ø 51 - 70 mm, 14 x 16 mm

30402 Ø 31 - 50 mm, 16 x 18 mm

30403 Ø 51 - 70 mm, 16 x 18 mm

Sortie de lait avec collier de serrage et vis 90°
Milk outlet with hose clamp and screw, 90° 

30000 Ø 38 - 40 mm, 14 x 16 mm

30001 Ø 50 - 52 mm, 14 x 16 mm

30002 Ø 38 - 40 mm, 16 x 18 mm

30003 Ø 50 - 52 mm, 16 x 18 mm

Sortie de lait avec collier de serrage et vis 180°
Milk outlet with hose clamp and screw, 180°

30100 Ø 38 - 40 mm, 14 x 16 mm

30101 Ø 38 - 40 mm, 16 x 18 mm

30102 Ø 50 - 52 mm, 16 x 18 mm

30103 Ø 50 - 52 mm, 14 x 16 mm

Tuyau en acier inox AISI 304 • AISI 304 stainless steel pipe 

29500 Ø 38 mm x 1.2 mm

29501 Ø 51 mm x 1.2 mm

29502 Ø 63 mm x 1.5 mm

Pipe recourbée • Bended pipe

29600 Ø 38 mm, 200 x 100 cm, 2 mm

29601 Ø 51 mm, 200 x 100 cm, 2 mm

29602 Ø 63 mm, 200 x 100 cm, 2 mm

Sortie de lait avec collier de serrage et vis droite
Milk outlet with hose clamp and screw, straight 

29900 Ø 38 - 40 mm, 14 x 16 mm

29901 Ø 50 - 52 mm, 14 x 16 mm

29902 Ø 38 - 40 mm, 16 x 18 mm

29903 Ø 50 - 52 mm, 16 x 18 mm

Sortie de lait avec collier de serrage droite
Milk outlet with hose clamp, straight

30200 Ø 31 - 52 mm, 14 x 16 mm

30201 Ø 51 - 70 mm, 14 x 16 mm

30202 Ø 31 - 50 mm, 16 x 18 mm

30203 Ø 51 - 70 mm, 16 x 18 mm

Sortie de lait avec collier de serrage perpendiculaire 90°
Perpendicular milk outlet with hose clamp, 90°

30300 Ø 31 - 52 mm, 14 x 16 mm

30301 Ø 51 - 70 mm, 14 x 16 mm

30302 Ø 31 - 50 mm, 16 x 18 mm

30303 Ø 51 - 70 mm, 16 x 18 mm

30500

29900

30100

2950029600

30300
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Collier de serrage • Pipe clamp

29700 Ø 40 29701 Ø 51

29702 Ø 63 29703 Ø 76

Joint de raccord de tuyau • Gasket of pipe clamp

29704 Ø 40 29705 Ø 51

29706 Ø 63 29707 Ø 76

Collier de serrage galvanisé • Galvanized hose clamp

33600 8 - 13 mm 33601 20 - 30 mm

33602 22 - 36 mm 33603 38 - 58 mm

33604 44 - 64 mm 33605 65 - 82 mm

33606 85 - 103 mm 33613 57 - 76 mm

Adaptateur de poinçon • Keyhole saw adaptor 

33400 14-30 mm 33402 32-210 mm

Poinçon • Keyhole saw

33500 17 mm 33501 33 mm

33502 32 mm 33503 34 mm

33504 35 mm 33505 30 mm

33506 38 mm

Pointe de guide de poinçonnage • Keyhole saw nozzle

33401 14-30 mm 33403 32-210 mm

Support de montage mural • Wall mounting bracket

32700 Galvanisé • Galvanized

32701 Acier inox • Stainless steel

Support de inox • Stainless steel bracket

Horizontal • Horizontal Vertical • Vertical

33001 100 mm 33200 100 mm

33002 150 mm 33201 150 mm

33003 170 mm 33202 170 mm

33004 200 mm 33203 200 mm

33005 250 mm 33204 250 mm

33006 300 mm 33205 300 mm

33007 400 mm 33206 400 mm

Support galvanisé • Galvanized bracket

Horizontal • Horizontal Vertical • Vertical

32900 150 mm 33100 150 mm

32901 250 mm 33101 250 mm

32902 300 mm 33102 300 mm

32903 400 mm 33103 400 mm

U-bold

Galvanisé • Galvanized Acier inox • Stainless steel

33300 22 mm x M6 33306 22 mm x M6

33301 36 mm x M6 33307 36 mm x M6

33302 34 mm x M8 33308 34 mm x M8

33303 48 mm x M8 33309 48 mm x M8

33304 60 mm x M8 33310 60 mm x M8

33305 60 mm x M10 33311 60 mm x M10

29707
29703 29701

29702
29700

33300

33100

32900

33600 32700

335003340133400
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PIÈCEs EN CAoutCHouC DE LA sALLE DE tRAItE
RUBBER MILKING PARLOR PARTS

25400 32500

32600
25410

30701

32000 32101 32003

Collier de serrage • Pipe clamp

32000 Ø 38 - Ø 38 mm

32001 Ø 51 - Ø 51 mm

32002 Ø 63 - Ø 63 mm

32003 Ø 25 - Ø 25 mm

Réducteur • Reducer

32100 Ø 30 - 15 mm 32101 Ø 51 - 38 mm

32102 Ø 63 - 50 mm

Tuyau en tissu • Cloth hose

32010 Ø 32 mm 32011 Ø 63 mm

32012 Ø 75 mm

25400 Bouchon de récipient de réception, Ø 60 mm
Receiving jar stopper, Ø 60 mm

32120 Coude de réduction, Ø 51 - 38 mm
Reducer elbow, Ø 51 - 38 mm

T • T

32400 Ø 38 mm

32401 Ø 51 mm

Prise de sortie inox • Stopper with stainless steel outlet

32600 Ø 38 mm, 14 x 16 mm

32602 Ø 51 mm, 14 x 16 mm

32604 Ø 63 mm, 14 x 16 mm

25301 Coude en caoutchouc du pot de réception, Ø 50 x 60 mm
Rubber elbow of receiving jar, Ø 50 x 60 mm

25410 Entrée bocal de réception, Ø 63 x 76 mm, type A/L 
Receiving jar inlet, Ø 63 x 76 mm, A/L type

Prise • Stopper

32500 Ø 38 mm 32501 Ø 51 mm

Joint de sortie inox • Gasket of stainless steel outlet

30700 Ø 16 mm 30701 Ø 18 mm

Coude • Elbow

31900 Ø 38 mm 31901 Ø 51 mm

31902 Ø 63 mm

3201032100

2530131900

32120 32400

REMARQUES • NOTES
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PIÈCEs EN PLAstIQuE DE LA sALL E DE tRAItE
PLASTIC MILKING PARLOR PARTS

Réduction • Reducer

31300 Ø 50 x 40 mm 31301 Ø 63 x 50 mm

31302 Ø 76 x 63 mm

Pince • Clamp

31700 Ø 20 mm 31001 Ø 25 mm

31702 Ø 40 mm 31703 Ø 50 mm

31704 Ø 63 mm 31705 Ø 76 mm

Collier de serrage de tuyau • Pipe carry clamp

29800 Ø 38 mm 29801 Ø 51 mm

29805 Réducteur caoutchouc • Rubber reducer

Bague de serrage • Clamping ring

30800 Ø 40 mm x ½" 30801 Ø 40 mm x 1"

30802 Ø 50 mm x ½" 30804 Ø 50 mm x 1"

30805 Ø 63 mm x ½" 30806 Ø 63 mm x 1"

30807 Ø 75 mm x ½" 30808 Ø 75 mm x 1"

Vanne de déshydratation • Dehydrating valve

31800 Plastique • Plastic

31801 Métal • Metal

Collier de serrage pour tube en inox • Pipe clamp, for stainless steel pipe

30901 Ø 51 mm

30902 Joint intérieur du collier de serrage • Inner gasket of pipe clamp

31800 31801

T • T

31500 Ø 40 mm 31501 Ø 50 mm

31502 Ø 63 mm 31503 Ø 76 mm

Tuyau • Pipe

31000 Ø 40 mm 31001 Ø 50 mm

31002 Ø 63 mm 31003 Ø 76 mm

Coude • Elbow

31200 Ø 40 mm 31201 Ø 50 mm

31202 Ø 63 mm 31203 Ø 76 mm

Manchon • Muff

31400 Ø 40 mm 31401 Ø 50 mm

31402 Ø 63 mm 31403 Ø 76 mm

Bouchon • Stopper

31600 Ø 40 mm 31601 Ø 50 mm

31602 Ø 63 mm 31603 Ø 76 mm

31600

31000

31400

31200 31500

30800

29800 29801 29805

3170031100

30901

REMARQUES • NOTES
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CoMPtEuRs DE LAIt
MILK METERS

Offrant la meilleure solution de mesure, le compteur de lait Waikato est un instrument 
de précision avec une conception robuste avec très peu de pièces mobiles et est idéal 
pour le défi de mesurer les
troupeaux. Connexion facile à tout système de traite, rendement précis et 
échantillons précis pour une analyse précise.

• Accrédité ICAR
• Construit à partir de plastiques d’ingénierie hygiéniques durables et de haute qualité
• Options de flacon de mesure - 30 kg
• flacon de 4,5 litres pour chèvre et brebis
• Deux flacons calibrés
• Gamme de méthodes d’installation disponibles
• Connexion facile à tout système de traite
• fournit un rendement précis et des échantillons proportionnels pour l’analyse
• Analyse facile de la qualité du troupeau
• faible résistance à l’écoulement du lait

Inclus dans la livraison du produit 35251.

Offering the best solution for measurement, the Waikato Milk Meter is a precision instrument with 
a robust design with very little moving parts and is ideal for the challenge of measuring herds. Easy 
connection to any milking system, accurate yield and accurate samples for precise analysis.

• ICAR accredited
• Built from high grade, durable hygienic motorering plastics
• Measuring flask options – 30 kg
• 4.5 liter goat and sheep flask
• Dual calibrated flasks
• Range of installation methods available

• Easy to connect into any milking system
• Delivers accurate yield and proportional samples for analysis
• Easy analysis of quality of herd
• Low resistance to milk flow

35251 is included in the delivery.

35200 Compteur de lait waikato pour vache
Waikato milk meter, for cow

35300 Compteur de lait Waikato pour brebis et chèvre 
Waikato milk meter, for sheep and goat

35225 Compteur de lait pour vache MG Milker 
MG Milker milk meter, for cow

35251 Bracelet de montage, PVC 
Fixed mounting bracelet, PVC

35253 Bracelet de montage, acier inoxydable 
Portable mounting bracelet, stainless steel

35200 35300 35225

35251 35253

Compteurs de lait  • Milk meters
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Pièces de compteur de lait Waikato • Spare parts of Waikato milk meter

35170 (A) Couvercle • Cover

35171 (B) Joint de couvercle • Cover seal

35172 (A, B) Ensemble couvercle (Couvercle et joint) • Cover assembly (Cover and cover seal)

35173 (C) Couvercle à clipser • Clip cover

35174 (D) Assemblage de base • Base assembly

35176 (E) Boule en métal • Metal ball

35175 (A, B, D)  Assemblage de la base et du couvercle • Assembly base & cover

35177 (F, G, H, Z)  Ensemble cage à billes • Ball cage assembly

35178 (K) Raccord de tube • Tube connecting (14.5 x 5.8 x 379 mm)

35179 (L2) Flacon • Flask

35180 (I) Tube caoutchouc • Tube rubber (14.5 x 5.8 x 215 mm)

35181 (M)  Support • Bracket

35182 (N) Bonde • Bung

35183 (O) Boîtier de robinet • Tap housing

35184 (P, Q) Robinet avec sangle • Tap with strap

35185 (T) Support de colonne vertébrale • Spine bracket

35186 (R) Tube court • Short tube

35187 (F) Partie supérieure transparente • Top transparent part

35188 (G) Loquet • Latch

35189 (H) Joint haut de flacon • Flask top gasket

35190 (Z) O-ring • O-ring
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28400 Bouteille d’échantillonnage, complète 
Sampling bottle, complete

28401 Bouteille d’échantillonnage, sans cintre 
Sampling bottle without hanger

28402 Cintre • Hanger

28403 Bouteille • Bottle

28404 Joindre du caoutchouc • Joining rubber

28405 Bouchon • Stopper

28406 Pièce de raccordement en plastique • Plastic connection part

28407 Vanne d’échantillonnage • Sampling vane

28408 Bouchon de pièce de connexion • Plastic connection stopper

28409 Pièce de raccordement • System connection part

28410 Bouchon de pièce de connexion • System connection stopper

28411 O-ring (20.29 x 2.62 mm)

28412 O-ring (20 x 2 mm)

BOUTEILLE D’ÉCHANTILLONNAGE
SAMPLING BOTTLE

28400

28406 28407 28404 28410 28411

28412

28405 28408 28402 28403 28409

PISTOLETS DE LAVAGE, TUYAUX SPIRALE ET ÉPONGES DE NETTOYAGE DE TUYAU
WASHING GUNS, SPIRAL HOSES AND PIPE CLEANING SPONGES

Pistolet de lavage • Washing guns

26300 Vert • Green 26301 Noir • Black

26303 Rouge • Red

26302 Premium, réglable, métal • Premium, adjustable, metal

Tuyaux spirale • Spiral hoses

26200 8 x 12 mm, 7.5 m, avec sortie ¼" 
8 x 12 mm, with ¼" outlet, 7.5 m

26201 8 x 12 mm, 15 m, avec sortie ¼" 
8 x 12 mm, with ¼" outlet, 15 m

26203 6.5 x 10 mm, 7.5 m, avec sortie ¼" 
6.5 x 10 mm, with ¼" outlet,7.5 m

26204 6.5 x 10 mm, 15 m, avec sortie ¼"
6.5 x 10 mm, with ¼" outlet, 15 m

26202 Réducteur en laiton, ¾" x ¼"
Spiral hose brass reducer, ¾" x ¼"

26400 Tuyau spiraléee avec pistolet de lavage, 15 m
Spiral hose with washing gun, 15 m

Éponge de nettoyage de tuyau • Pipe cleaning sponges

26700 Ø 40 mm 26701 Ø 50 mm

26702 Ø 60 mm 26703 Ø 70 mm

26300

26302 26303

26301

26200 26400

26700

26202
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CORNADIS DE VACHE GALVANISÉ ∙ GALVANIZED COW HEAD LOCK

27350 Cornadis de vache galvanisé
Galvanized cow head lock

27320 La stabulation libre pour bovins
Galvanized freestall for cow and buffalo

Un sas pour animaux, réalisé en tube galvanisé à chaud de 60 x 3 mm, permet de garder les animaux sous 
contrôle et debout pendant qu’ils sont nourris après la traite. C’est facile à installer. Chaque section 
mesure 750 mm de large et se verrouille automatiquement lorsque l’animal entre dans le compartiment. 
L’ouverture est conçue pour un maximum de confort et d’efficacité pour les vaches. La largeur de 750 mm 
peut être augmentée ou diminuée. Le mécanisme de verrouillage simple et compact ne nécessite aucun 
réglage sur place et est facile à utiliser.

Ils sont vendus par groupe de 8, la longueur totale est de 6 mètres. Il est fixé sur place. Dans les fermes 
prêtes à l’emploi, des mesures spéciales peuvent être effectuées dans les dimensions spécifiées, à 
condition que des mesures interpolaires soient fournies.

• Butée en caoutchouc rembourrée pour un fonctionnement silencieux et sécuritaire.
• Le verrouillage sur chaque joug permet de retenir ou de retirer chaque animal individuellement.
• Barre de cou à ressort pour un retrait et un réglage faciles.
• Poteaux ronds en acier disponibles pour montage sur trottoir ou sur couchettes en béton

An animal lock, made from 60 x 3 mm hot dip galvanized pipe, allows the animals to be kept under control and standing 
while they are fed after being milked. It’s easy to install. Each section is 750 mm wide and automatically locks when 
the animal enters the compartment. The opening is designed for maximum cow comfort and efficiency. The width 
of 750 mm can be increased or decreased. Simple and compact latch mechanism requires no field adjustments, and 
is easy to operate.

They are sold in groups of 8, total length is 6 meters. It is fixed at the place. In the ready-made farms, special 
measurements can be made in the specified dimensions provided that inter-pole measurements are provided.

• Cushioned rubber stop for quiet and safe operation.
• Lock on each yoke allows each animal to be retained or removed individually.
• Spring-loaded neck bar for easy removal and adjustment.
• Round steel posts available for curb-mounting, or mounting on concrete bunks

La stabulation libre pour bovins est composée de tuyaux galvanisés à chaud de 50 mm, et c’est un 
équipement spécialement conçu pour garder les animaux dans les écuries en ordre. La largeur du 
produit est de 1250 mm et sa taille d’environ 2000 mm qui permet aux bovins de s’adapter facilement. 
L’installation est extrêmement simple. Robuste, durable et durable.

Il est fixé à quatre pattes, le tapis animal est vendu séparément.

The freestall for cow and buffalo has made of 50 mm hot-dipped galvanized pipe, and it’s a specially-
crafted equipment designed to keep the animals in the stables in order. The product’s width is 1250 mm 
and it’s size approximately 2000 mm which allows cattle to fit easily. The installation is extremely simple. 
Robust, durable and long lasting.

It is fixed at four legs, the animal mat is sold separately.
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RÉSERVOIRS DE REFROIDISSEMENT DU LAIT DE TYPE OUVERT (HORIZONTAL)
OPEN TYPE (VERTICAL) MILK COOLING TANKS

RÉSERVOIRS DE REFROIDISSEMENT DU LAIT • MILK COOLING TANKS

Ce sont des cuves durables et utiles que nous vous proposons pour refroidir de grandes quantités de lait 
rapidement, économiquement, efficacement et régulièrement.

Les tanks à lait en acier inoxydable sont des produites robustes, durables et efficaces combinés à la 
soudure laser. Grâce au moteur agitateur tournant à vitesse optimale, le lait dans la cuve se refroidit de 
manière homogène et sans givrage.

Disponibles dans des capacités allant de 150 litres à 2000 litres, les tanks à lait sont le choix le plus 
économique pour une utilisation industrielle.

Caractéristiques générales

• Le matériau utilisé dans les parties mécaniques du tank de refroidissement du lait (y compris le corps 
et les pieds) est en acier inoxydable de qualité AISI 304L.
• L’évaporateur soudé au laser (rollbond) situé au fond du réservoir est fabriqué à partir de 2 mm.
• L’épaisseur de la paroi extérieure est de 0,8 mm et l’épaisseur de la paroi intérieure est de 1,2 mm.
• Un moteur agitateur de 30 tours, marque Sirem d’origine française, est monté sur la cuve.
• La mousse d’isolation sera composée de 65 % d’isocyanate et de 35 % de mousse de polyol (à base 
d’ester), et l’isolation latérale. l’intervalle est d’au moins 50 mm et l’intervalle d’isolation inférieur est 
d’au moins 100 mm.
• Il est conçu de manière à ce qu’aucun liquide ne reste dans le réservoir de refroidissement du lait 
pendant la vidange. Il y a une vanne papillon DN50 à la sortie du produit.
• Il n’y a pas de coins sur aucune surface du réservoir, les points de jonction sont soudés à l’argon (TIG) 
dans une forme ovale, et il a un aspect de surface impeccable et lisse avec les processus de nettoyage 
et de polissage à effectuer par la suite.
• Le moteur de l’agitateur ne modifie pas la structure du lait et fonctionne pendant environ 2 minutes 
toutes les 15 minutes pour éviter que le lait ne gèle.
• Le R404A est utilisé comme gaz de refroidissement.
• La classe de refroidissement est 2BII.
• À +38 C de température ambiante, il est conçu pour réduire la température du lait de +36 C à +4 ’C 
dans un maximum de 3 heures.
• Le compresseur est protégé de la basse ou de la haute tension grâce au relais de protection de tension 
installé dans le panneau électrique.
• Grâce au thermomètre numérique de la marque Dixell, la température du lait peut être lue facilement. 

These are durable and useful tanks that we offer you to cool large amounts of milk quickly, economically, 
efficiently and regularly.

Milk cooling tanks made of stainless steel are robust, durable and efficient products combined with laser 
welding. Thanks to the agitator motor rotating at optimum speed, the milk in the tank cools evenly and 
without icing.

Available in capacities from 150 liters to 2000 liters, milk cooling tanks are the most economical choice 
for industrial use.

General features

• The material used in the mechanical parts of the milk cooling tank (including the body and adjustable 
legs) is AISI 304 quality stainless steel.L
• Laser welded evaporator (rollbond) located at the bottom of the tank is produced from 2mm.
• Outer wall thickness is 0.8 mm and inner wall thickness is produced as 1.2 mm.
• Agitator motor 30 rpm, Sirem brand of French origin, is mounted on the tank.
• Insulation foam will consist of 65% isocyanate and 35% polyol (ester-based) foam, and the side 
insulation interval is at least 50 mm, and the lower insulation interval is at least 100 mm.
• It is designed in such a way that no liquid remains in the milk cooling tank during discharging. 
• There is a DN50 butterfly valve at the outlet of the product.
• There are no corners on any surface of the tank, the junction points are argon (TIG) welded in an oval 
shape, and it has a flawless and smooth surface appearance with the cleaning and polishing processes 
to be performed afterwards.
• The agitator motor does not cause any change in the structure of the milk and runs for about 2 minutes 
every 15 minutes to prevent the milk from freezing.
• R404A is used as the cooling gas.
• Cooling class is 2BII.
• At +38 C ambient temperature, it is designed to reduce the temperature of the milk to +36 C to +4 ’C 
within a maximum of 3 hours.
• The compressor is protected from low or high voltage thanks to the voltage protection relay installed 
in the electrical panel.
• Thanks to the Dixell brand digital thermometer, the milk temperature can be read easily.
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Unité de refroidissement

Le calcul précis de la capacité de refroidissement de chaque tank garantit que le lait est refroidi au 
bonmoment en fonction des besoins du producteur de lait. Nos modèles de tanks sont disponibles 
en versions 2 ou 4 traites pour des températures ambiantes normales ou élevées (tropicales et super 
tropicales) et sont disponibles avec des compresseurs importés selon les besoins du client. Toutes les 
unités de réfrigération fonctionnant avec du gaz écologique R404A. 

Évaporateur

Les réservoirs sont équipés d’un évaporateur à détente directe soudé avec une technologie laser de 
pointe et ont la bonne inclinaison pour garantir que le fond est complètement vidé. Le montage de 
l’évaporateur dans le réservoir, sa conception, la sélection appropriée des matériaux et la distribution 
directe de la chaleur du lait, empêchent la formation de givre, minimisent les pertes d’énergie et 
garantissent qu’il n’y a pas de fuite de liquide de refroidissement.

Isolation thermique

L’isolation du réservoir avec de la mousse de polyuréthane à deux composants respectueuse de
l’environnement garantit que le lait est maintenu à la température souhaitée et une consommation
d’énergie minimale.

Jauge

Pour mesurer le niveau de lait et calculer la quantité de lait dans la cuve, tous les modèles de cuve 
sont équipés d’une pige de mesure en inox et d’un tableau de conversion en litres.

Nettoyage facile

Grâce au couvercle qui s’ouvre complètement vers le haut, le réservoir peut être nettoyé facilement.
Panneau électrique

Le panneau de commande électrique pour le refroidissement et le mélange du lait dispose d’un 
affichage à 3 chiffres facile à lire qui rend le réservoir de refroidissement facile à utiliser en appuyant 
simplement sur un bouton. Il est basé sur le contrôleur électronique Dixell adapté aux systèmes de 
refroidissement du lait et est équipé d’un capteur de température étanche IP68 (NTC) jusqu’à 110 ° C. 
Le panneau est certifié IP55 et les circuits électroniques sont protégés contre la pénétration d’eau ou 
de vapeur d’eau.
Plaque de couverture perforée de l’unité de refroidissement

Le couvercle de protection perforé en acier inoxydable garantit que les petits animaux entrent dans 
l’unité de refroidissement du réservoir et que la saleté s’écoule en douceur. Son retrait facile permet 
un accès direct à l’unité de refroidissement pour l’entretien et la réparation.
Ressorts de couverture

Les ressorts montés au dos du couvercle sont conçus pour permettre l’ouverture complète du 
couvercle etpour éviter qu’il ne tombe brusquement lorsqu’il est ouvert. (1 à 4 selon le modèle)

La sortie de lait

Les tanks à lait sont équipés d’une vanne papillon inox DN50.

Moteur d’agitateur

Les tanks à lait sont équipés de moteurs agitateurs fabriqués par la société française Sirem, tournant 
à30 tr/min pour éviter le givrage du lait. Les moteurs sont réglés pour s’arrêter automatiquement 
lorsque lecouvercle du réservoir est soulevé.

Pieds de support réglables

Tous les modèles de réservoirs sont équipés de pieds de support réglables afin d’obtenir un 
nivellement absolu même sur des sols inégaux, ce qui est une condition préalable à une mesure 
précise du lait.

La livraison est effectuée dans un délai d’env. 1 semaine à compter de la confirmation de la 
commande et du paiement.

Cooling unit
Precise calculation of the cooling capacity of each tank ensures that the milk is cooled at the right 
time according to the milk producer’s needs. Our tank models are available in 2 or 4 milking versions 
for normal or high ambient temperatures (tropical and supertropical) and are available with imported 
compressors depending on the customer’s needs. All refrigeration units work with environmentally 
friendly gas R404A.

Evaporator

The tanks are equipped with a direct expansion evaporator welded with state-of-the-art laser 
technology and has the proper inclination to ensure the bottom is completely emptied. The mounting 
of the evaporator in the tank, its design, proper material selection and direct distribution of the heat 
of the milk, prevents the formation of icing, minimizes energy loss and ensures that there is no coolant 
leakage.

thermal insulation

Tank insulation with environmentally friendly two-component polyurethane foam ensures that the milk 
is kept at the desired temperature and minimum energy consumption.

Dipstick

To measure the milk level and calculate the amount of milk in the tank, all tank models are equipped 
with a stainless steel measuring rod and a conversion chart in liters.

Easy cleaning

Thanks to the cover that can be opened fully upwards, the tank can be cleaned easily.

Electrical panel

The electrical control panel for cooling and mixing milk has an easy-to-read 3-digit display that makes 
the cooling tank easy to operate at the touch of a button. It is based on the Dixell electronic controller 
suitable for milk cooling systems and is equipped with an IP68 sealed temperature sensor (NTC) up to 
110° C. The panel is IP55 certified and the electronic circuits are protected against water or water vapor 
ingress.

Perforated cover plate of the cooling unit

The stainless steel protective perforated cover ensures that small animals enter the cooling unit of the 
tank and dirt runs smoothly. Its easy removal provides direct access to the cooling unit for maintenance 
and repair.

Cover springs

The springs mounted on the back of the cover are designed to allow the cover to be fully opened and to 
prevent it from falling suddenly when it is open. (1 to 4 depending on the model)

Milk output

Milk cooling tanks are equipped with a DN50 stainless steel butterfly valve.

Agitator motor

Milk cooling tanks are equipped with agitator motors manufactured by the French company Sirem, 
rotating at 30 rpm to prevent milk icing. The motors are set to stop automatically when the tank cover 
is lifted.

Adjustable support legs

All tank models have adjustable support legs so that absolute leveling can be achieved even on uneven 
floors, which is a prerequisite for accurate measurement of milk.

Delivery is made within approx. 1 week from order confirmation and payment.
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CODE
Code

Capacité
Capacity

Poids
Weight

Type de ventilateur
Cooling fan unit type

Tension
Voltage

Ventilateur
Refrigerant

Taux de réfrigération
Ref. capacity

Max. puissance
Max power

Courant 
Current 

Max. courant
Max. current 

Num. de traite
Milking number

59010 125 l 72 kg NEK6210GK, Aspera 220 - 240 V, 50Hz, 1~ R404 A 1023 W, 0.5 Hp 703 W 4.03 A 4.54 A 2

59020 245 l 110 kg NT6224GK, Aspera 220 - 240 V, 50Hz, 1~ R404 A 2190 W, 1 Hp 1303 W 6.27 A 7.30 A 2

59030 330 l 128 kg NJ9232GK, Aspera 220 - 240 V, 50Hz, 1~ R404 A 2578 W, 1.25 Hp 1303 W 6.27 A 9.16 A 2

59031 330 l 128 kg NJ9232GS, Aspera 380V 50Hz, 3~ R404 A 2636 W, 1.25 Hp 1265 W 4.1 A 5.6 A 2

Les unités de refroidissement de ces réservoirs de refroidissement sont en bas. • The cooling units of these cooling tanks are at the bottom.
Il peut y avoir un changement de marque dans les équipements des unités de refroidissement. • There may be a brand change in cooling unit equipments.

Capacité
Capacity

Largeur / Dimension (cm)
Width / Diameter (cm)

Longueur (cm)
Length (cm)

Hauteur (cm)
Height (cm)

Poids (kg)
Weight (kg)

125 l 68 78 119 72

245 l 89 103 122 110

330 l 99 113 125 128

REMARQUES • NOTES
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CODE
Code

Capacité
Capacity

Poids
Weight

Type de ventilateur
Cooling fan unit type

Tension
Voltage

Ventilateur
Refrigerant

Taux de réfrigération
Ref. capacity 

Max. puissance
Max.power

Courant
Current 

Max. courant
Max. current

Num. de traite
Milking number

59035 330 l 160 kg NJ9232GK, Aspera 220 - 240 V 50Hz, 1~ R404 A 2578 W, 1.25 Hp 1303 W 6.27 A 9.16 A 2

59036 330 l 160 kg NJ9232GS, Aspera 380V 50Hz 3~ R404 A 2636 W, 1.25 Hp 1265 W 4.1 A 5.6 A 2

59040 430 l 165 kg NJ9238, Aspera 220 - 240 V 50Hz, 1~ R404 A 3811 W, 1.5 Hp 2149 W 10.14 A 16.00 A 2

59045 430 l 165 kg TAJ4519Z, L’Unite 380V 50Hz, 3~ R404 A 3998 W, 1.5 Hp 2124 W 4.92 A 5.90 A 2

59050 520 l 205 kg NJ9238, Aspera 220 - 240 V 50Hz, 1~ R404 A 3811 W, 1.5 Hp 2149 W 10.14 A 16.00 A 2

59055 520 l 205 kg TAJ4519Z, L’Unite 380V 50Hz, 3~ R404 A 3998 W, 1.5 Hp 2124 W 4.92 A 5.90 A 2

59060 600 l 210 kg FH4524Z, L’Unite 220 - 240 V 50Hz, 1~ R404 A 4267 W, 2 Hp 2396 W 10.74 A 19.20 A 2

59065 600 l 210 kg TFH4524Z, L’Unite 380V 50Hz, 3~ R404 A 4288 W, 2 Hp 2399 W 5.16 A 8.80 A 2

59080 800 l 265 kg FH4531Z, L’Unite 220 - 240 V, 50Hz, 1~ R404 A 6219 W, 2.5 Hp 3186 W 14.05 A 24.15 A 2

59085 800 l 265 kg TFH4531Z, L’unite 380V 50Hz, 3~ R404 A 6139 W, 2.5 Hp 3066 W 6.48 A 10.75 A 2

59100 1030 l 280 kg FH4540Z, L’Unite 220 - 240 V, 50Hz, 1~ R404 A 7822 W, 3 Hp 3978 W 18.59 A 28.75 A 2

59105 1030 l 285 kg MTZ36, Maneurop 380V 50Hz, 3~ R404 A 7497 W, 3 Hp 3567 W 7.59 A 10.75 A 2

59120 1200 l 300 kg MTZ40, Maneurop 380V 50Hz, 3~ R404 A 8246 W, 3.3 Hp 4027 W 8.64 A 11.75 A 2

59150 1519 lt 320 kg MTZ50, Maneurop 380V 50Hz, 3~ R404 A 10652 W, 4.2 Hp 4349 W 8.91 A 13.54 A 2

59200 2029 lt 450 kg ZB45, Copeland 380V 50Hz, 3~ R404 A 13526 W, 6 Hp 5210 W 11.51 A 15.14 A 2

Les unités de refroidissement de ces réservoirs de refroidissement sont à l’arrière.  • The cooling units of these cooling tanks are at the back.
Il peut y avoir un changement de marque dans les équipements des unités de refroidissement. • There may be a brand change in cooling unit equipments.

Capacité
Capacity

Largeur / Dimension
Width / Diameter

Longueur
Length

Hauteur
Height

Poids
Weight

330 l 107 cm 162 cm 113 cm 160 kg

430 l 107 cm 162 cm 123 cm 165 kg

520 l 115 cm 168 cm 129 cm 205 kg

600 l 115 cm 168 cm 139 cm 210 kg

800 l 140 cm 219 cm 128 cm 265 kg

1030 l 140 cm 225 cm 145 cm 280 kg

1200 l 140 cm 225 cm 155 cm 300 kg

1519 lt 149.5 cm 232 cm 164.5 cm 320 kg

2029 lt 184 cm 232 cm 151 cm 450 kg
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RÉSERVOIRS DE REFROIDISSEMENT DE LAIT DE TYPE FERMÉ (VERTICAL)
CLOSED TYPE (HORIZONTAL) MILK COOLING TANKS

CODE
Code

Capacité
Capacity

Type de ventilateur
Cooling fan unit type

Tension
Voltage

Ventilateur tipi
Refrigerant type

Taux de réfrigération
Refrigeration capacity

Courant
Running current

Consommation 
d’énergie

Energy consuption
Num. de traite
Milking number

57100 3260 l MTZ 100 380 - 400V, 50Hz, 3~ R404 A 19625 W, 8.3 Hp 14.7 A 7550 W 2

57200 3580 l MTZ 125 380 - 400V, 50Hz, 3~ R404 A 24233 W, 10.3 Hp 17.6 A 9671 W 2

57300 4198 lt MTZ 125 380 - 400V, 50Hz, 3~ R404 A 24233 W, 10.3 Hp 17.6 A 9671 W 2

57400 5224 lt MTZ 160 380 - 400V, 50Hz, 3~ R404 A 29912 W, 13.3 Hp 22.2 A 12224 W 2

57500 6385 l 2 x MTZ 100 380 - 400V, 50Hz, 3~ R404 A 2 x (19625 W, 8.3 W) 2 x 14.7 A 2 x 7550 W 2

57600 8711 lt 2 x MTZ 125 380 - 400V, 50Hz, 3~ R404 A 2 x (24233 W, 10.3 Hp) 2 x 17.6 A 2 x 9671 W 2

57700 10987 lt 2 x ZB95 380 - 400V, 50Hz, 3~ R404 A 2 x (30000W, 13.5 Hp) 2 x 21.6 A 2 x 11700 W 2

Veuillez demander à votre représentant commercial les informations finales sur le temps de production et la livraison des réservoirs de refroidissement de type fermé.
Please ask your sales representative for the final information about the production time and delivery of closed type cooling tanks.

W/H1 W1 H2 H3 Hm H L L1 A
Jambes

Legs
Agitateurs
Agitators

3260 l 1350 800 1590 1780 620 2290 2900 1400 750 4 1

3580 l 1350 800 1590 1780 620 2290 3400 975 725 6 1

4198 lt 1680 990 1870 2055 720 2520 2370 1400 485 4 1

5224 lt 1680 990 1870 2055 720 2520 2900 1400 750 4 1

6385 l 1680 990 1870 2055 720 2520 3500 1400 350 6 1

8711 lt 1990 1090 2130 2315 720 2990 3341 1200 470 6 2

10987 lt 1990 1090 2130 2315 720 2990 4160 1600 480 6 2
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Unité de refroidissement: Ces modèles de série sont disponibles en versions de 2, 4 ou 6 traites et 
peuvent être équipés de 1, 2 ou 4 unités de refroidissement offrant un refroidissement et une fiabilité 
puissants. Pour les modèles jusqu’à 5 000 litres, il est possible d’installer l’unité de refroidissement sur 
le réservoir. Ils sont disponibles avec les compresseurs Tecumseh, Maneurop et Copeland. Pour leur 
protection et un meilleur rendement, le circuit est équipé : d’une électrovanne, de pressostats séparés 
pour contrôler la haute et la basse pression du circuit de refroidissement, d’un pressostat pour contrôler 
le deuxième ventilateur, d’un filtre, d’un flacon récepteur pour le fréon, une soupape de sécurité sur 
le récepteur, un détendeur de puissance appropriée, des interrupteurs thermomagnétiques séparés 
installés sur le circuit de puissance pour chaque compresseur et un régulateur de tension.
Isolation: Tous les modèles sont entièrement fabriqués en acier inoxydable AISI 304 et sont 
parfaitement isolés avec de la mousse de polyuréthane garantissant que quelques minutes de 
fonctionnement du groupe frigorifique suffisent pour conserver le lait pré-refroidi.

Cooling unit: These series models are available in versions of 2, 4 or 6 milkings and can be equipped with 1, 2 or 4 
cooling units providing strong cooling and reliability. For models up to 5.000lt it is possible to install the cooling 
unit on the tank. They are available with Tecumseh, Maneurop and Copeland compressors. For their protection 
and better performance, the circuit is equipped with: a selenoid valve, separate pressure switches to control 
high and low pressure of the cooling circuit, a pressure switch to control the second fan, a filter, a receiver bottle 
for the freon, a safety valve on the receiver, an expansion valve of appropriate power, separate thermomagnetic 
switches installed on the power circuit for each compressor and a voltage controller.

Égaliseur de pression externe en inox: Le filtre en inox des réservoirs évite l’emprisonnement de l’air à 
l’intérieur du réservoir lors de son remplissage et facilite la vidange. Selon la taille du réservoir, il peut y 
avoir jusqu’à trois filtres faciles à retirer.

Insulation: All models are made entirely of stainless steel AISI 304 and are optimally insulated with polyurethane 
foam ensuring that a few minutes operation of the cooling unit is sufficient to preserve the pre-cooled milk.

Jauge de mesure: Tous les modèles de tanks à lait de type fermé Enka sont équipés d’une jauge de 
mesure en acier inoxydable et d’un tableau de conversion en litres pour un calcul aisé de la quantité 
de lait.

Stainless steel external pressure equalizer: The stainless steel filter of the tanks prevents air entrapment inside 
the tank during its filling and facilitates drainage. Depending on the size of the tank, there can be up to three 
filters that can be easily removed.

Moteur d’agitation: Les tanks à lait de type fermé Enka sont équipés de moteurs puissants réglés à 25 
tr/min et placés sur une base surélevée pour assurer un nettoyage facile. Les cuves de 8.000 à 20.000 l 
disposent de deux ou trois moteurs pour une meilleure agitation de la quantité de lait. Dans les tanks de 

Measuring dipstick: All Enka closed type milk cooling tank models are equipped with a stainless steel measuring 
dipstick and a conversion table in liters for easy calculation of the quantity of milk.

8 000 l à 20 000 l, deux ou trois moteurs sont préférables pour mélanger le lait dans le tank. Agitation motor: The Enka closed type milk cooling tanks are equipped with powerful motors set to 25 rpm and 
placed on an elevated base to ensure easy cleaning. Tanks from 8.000 to 20.000 l have two or three motors 
for better agitation of the quantity of milk. In tanks from 8000 l to 20000 l, two or three motors are better for 
mixing the milk in the tank.

Trou d’homme: Le trou d’homme en acier inoxydable des réservoirs offre une étanchéité supérieure 
sans utilisation de bride. Il est d’un diamètre Ø 400 mm pour les modèles jusqu’à 3.000 l et Ø 500 mm 
pour les modèles jusqu’à 4.000 l. Il est entièrement rotatif et sa conception intelligente permet de le 
maintenir en position ouverte.

Manhole: The stainless steel manhole of the tanks provides superior sealing without the use of a flange. It is of 
a Ø 400 mm diameter for models up to 3.000 l and Ø 500 mm for models up to 4.000 l. It is fully rotatable and its 
smart design allows it to be held in the open position.

Échelle: Tous les modèles de plus de 1 500 l disposent d’une échelle en acier inoxydable avec marches 
antidérapantes pour l’inspection du contenu du lait à travers le trou d’homme situé en haut de la cuve.

Ladder: All models over 1.500 l have a stainless steel ladder with anti-slip steps for the inspection of the milk 
content through the manhole at the top of the tank.

Pieds réglables en acier inoxydable: Les tanks à lait de type fermé Enka disposent de 4 à 12 pieds de 
support, selon le modèle, tous réglables en hauteur, pour un bon alignement même sur des sols inégaux.

Stainless steel adjustable legs: The Enka closed type milk cooling tanks have 4 to 12 support legs, depending on 
the model, all height adjustable, for proper alignment even on uneven floors.

Sortie du lait: Pour les modèles jusqu’à 6.000 l, une vanne papillon en acier inoxydable, type DN50, est 
utilisée pour la sortie du lait. Pour les modèles plus grands, une vanne de type DN80 est utilisée. Dans 
tous les cas, une adaptation à des besoins spécifiques est possible.

Milk outlet: For models up to 6.000 l, a stainless steel butterfly valve, DN50 type, is used for milk outlet. For larger 
models, valve DN80 type is used. In all cases, adaptation to specific needs is possible.

Système de mesure électronique (en option): Un système de mesure électronique de haute précision 
utilisant un capteur-flotteur peut être installé pour un contrôle fiable de la quantité de lait à l’intérieur 
du tank. Le panneau du système dispose d’un grand écran à 5 chiffres facile à lire indiquant la quantité 
de lait en kilogrammes ou en litres.

Electronic measuring system (optional): A high-precision electronic measuring system with the use of a 
sensor- float can be installed for a reliable control of the quantity of milk inside the tank. The panel of the 
system has a large easy-to-read 5-digit display indicating the quantity of milk in kilograms or liters.

Entrée de lait: Les tanks à lait de type fermé Enka disposent de 1 ou 2 entrées de lait de diamètre Ø 76 
mm. Ils sont fermés par un bouchon en acier inoxydable pour la protection du contenu du réservoir.

Milk inlet: The Enka closed type milk cooling tanks have 1 or 2 milk inlets of Ø 76 mm diameter. They are sealed 
with a stainless steel cap for the protection of the content of the tank.

Vanne autonettoyante (en option): Une vanne autonettoyante peut être installée en option pour 
faciliter l’utilisation du système de lavage des cuves.

Self-cleaning valve (optional): A self-cleaning valve can optionally be installed to assist the use of the tanks’ 
washing system.

Capteur de température: La position du capteur de température a été soigneusement choisie afin qu’il 
soit facilement remplacé en cas de panne.

Temperature sensor: The position of the temperature sensor has been carefully selected so that it is easily 
replaced in case of failure.
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CODE
CODE

Poids
Weight

Max. Capacité
Max. capacity

W W1 H1 H2 H3 H L L1
Section
Section

Jambes
Feet

53001 170 kg 530 l 990  mm 590 mm 800 mm 765 mm 140 mm 1055 mm 1250 mm 740 mm 1 4

53010 215 kg 800 l 990 mm 590 mm 800 mm 765 mm 140 mm 1055 mm 1810 mm 1110 mm 1 4

53021 232 kg 1050 l 1320 mm 760 mm 1080 mm 1030 mm 140 mm 1320 mm 1240 mm 800 mm 1 4

53030 320 kg 1050 l 990 mm 590 mm 800 mm 765 mm 140 mm 1055 mm 2400 mm 825 mm 2 6

53040 330 kg 1580 l 1320 mm 760 mm 1080 mm 1030 mm 140 mm 1320 mm 1830 mm 1090 mm 1 4

53050 350 kg 1580 l 990 mm 590 mm 800 mm 765 mm 140 mm 1055 mm 3530 mm 1415 mm 2 6

53061 370 kg 2100 l 1320 mm 760 mm 1080 mm 1030 mm 140 mm 1320 mm 2400 mm 820 mm 1 6

53070 425 kg 2100 l 1320 mm 760 mm 1080 mm 1030 mm 140 mm 1320 mm 2400 mm 820 mm 2 6

53090 530 kg 2600 l 1320 mm 760 mm 1080 mm 1030 mm 140 mm 1320 mm 2990 mm 1140 mm 2 6

53100 580 kg 3160 l 1320 mm 760 mm 1080 mm 1030 mm 140 mm 1320 mm 3560 mm 1400 mm 2 6

53110 602 kg 3160 l 1320 mm 760 mm 1080 mm 1030 mm 140 mm 1320 mm 3560 mm 1400 mm 3 6

53121 760 kg 4180 l 1320 mm 760 mm 1080 mm 1030 mm 140 mm 1320 mm 4690 mm 1230 mm 3 8

Veuillez demander à votre représentant commercial les informations finales sur le temps de production et la livraison des réservoirs de transfert de lait.
Please ask your sales representative for the final information about the production time and delivery of milk transfer tanks.

Votre réservoir de transfert de lait est votre plus grand assistant 
avec une structure simple, facile à utiliser, fiable, haute performance 
et longue durée de vie.

Il est efficace et pratique avec ses parois intérieures plates et ses 
bords parfaitement arrondis.

Grâce à la coupe elliptique du tank, les tanks de transfert de lait de 
toutes capacités ne perturbent pas l’équilibre du véhicule lorsqu’ils 
sont utilisés derrière le véhicule, offrant un centre de gravité bas.

L’ouverture surélevée du réservoir s’ouvre et se verrouille facilement. 
grâce à sa grande étanchéité, il assure un transport du lait en toute 
sécurité.

Your milk transfer tank is the your biggest assistant with simple 
structure, easy to use, reliable, high performance and long life.

It is efficient and practical with its flat interior walls and perfectly 
rounded edges.

Thanks to the elliptical cut of the tank, milk transfer tanks of all 
capacities do not disturb the balance of the vehicle when used behind 
the vehicle, providing a low center of gravity.

Raised tank opening opens and locks easily. with its high tightness, it 
provides safe transportation of milk.

RÉsERVoIR DE tRANsFERt DE LAIt 
MILK TRANSFER TANKS
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Appropriate tank design

Our milk cooling tanks ensures simple construction, ease of use, reliable performance and long life span 
while offering excellent value for money.

Conception de réservoir appropriée

Nos tanks à lait garantissent une construction simple, une facilité d’utilisation, des performances 
fiables et une longue durée de vie tout en offrant un excellent rapport qualité-prix.

Conception intérieure

Construction robuste, haute résistance aux contraintes avec parois intérieures lisses, bords arrondis 
et soudure parfaite.

Forme et construction

Grâce à la section elliptique des réservoirs et à leur forme ovale, tous les modèles de transfert de lait 
maintiennent un centre de gravité bas améliorant l’équilibre du véhicule pendant le transport du lait.

Conception précise et excellent nettoyage

La conception fonctionnelle, la qualité et le traitement de la construction métallique empêchent 
le piégeage de la moindre quantité de lait à l’intérieur du tank, évitant ainsi le développement de 
bactéries et la détérioration de la qualité du lait.

Égalisation de pression

Chaque réservoir dispose d’un bouchon de ventilation supplémentaire en acier inoxydable pour 
permettre l’entrée/sortie d’air et éviter les hautes pressions ou les pressions négatives lors du 
remplissage ou de l’évacuation du réservoir.

Étanchéité complète

Le trou d’homme surélevé (D400mm) en combinaison avec le joint en partie supérieure, le système de 
verrouillage facile et la soudure parfaite assurent l’étanchéité complète du réservoir et le transport du 
lait en toute sécurité.

Construction robuste

La construction robuste offre une résistance aux contraintes du transport et leur conception adaptée 
contribue à la sécurité routière en réduisant le risque de transferts brusques de poids.

Séparation du lait

Le cloisonnement de l’intérieur en un ou plusieurs compartiments permet une collecte séquentielle et 
séparée de quantités de lait provenant de différentes sources.

Vannes de sortie indépendantes

Chaque compartiment possède sa propre vanne papillon de sortie indépendante de type DN50, SMS51 
ou Triclamp selon les besoins. Dans le cas du type DN50, la vanne est équipée d’un capuchon en 
plastique de qualité alimentaire.

Easy cleaning & disinfection

Each compartment has its own sprayball system.

Pompe à lait (facultatif)

Tous les tanks de transfert de lait peuvent en option être équipés de la puissante pompe à lait en 
acier inoxydable 230V ou 12V pour une circulation continue et un débit de lait constant lors de leur 
remplissage ou de leur évacuation.

 Inner design

Robust construction, high resistance to stress with smooth inner walls, round edges and perfect 
welding.

Shape & construction

Thanks to the elliptical cross section of the tanks and their oval shape, all milk transfer models maintain 
a low center of gravity enhancing the vehicle balance during milk transportation.

Precise design & excellent cleaning

The functional design, quality and processing of the metal construction prevent the entrapment of 
even the minutest milk quantity inside the tank, therefore avoiding the development of bacteria and 
deterioration of milk quality.

Pressure equalization

Each tank has an additional stainless steel ventilation cap to allow air inlet/outlet and prevent high 
pressure or negative pressure during the filling or evacuation of the tank.

Complete sealing

The elevated manhole (D400mm) in combination with the gasket at the upper part, the easy locking 
system and the perfect welding ensure the complete sealing of the tank and the safe transportation 
of milk.

Robust construction

The robust construction provides resistance against transport stresses and their suitable design 
contributes to road safety by reducing the risk of abrupt weight shifts.

Milk separation

The partitioning of the interior in one or more compartments allows sequential and separate collection 
of milk quantities from different sources.

Independent outlet valves

Each compartment has its own independent outlet butterfly type valve DN50, SMS51 or Triclamp 
according to the needs. In case of DN50 type, the valve is equipped with a food grade plastic cap.

Easy cleaning & disinfection

Each compartment has its own sprayball system. 

Milk pump (optional)

All milk transfer tanks can optionally be equipped with the powerful stainless steel milk 230V or 12V 
pump for continuous circulation and constant milk flow during their filling or evacuation.
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Réservoir de réception du lait ; il est utilisé pour accepter le premier lait à acheter ou à vendre dans des endroits où 
il y a plusieurs achats ou ventes de lait (par exemple, grandes fermes laitières ou centres de collecte de lait) et pour 
déterminer la quantité de litres de ce lait.

Grâce aux capteurs et à l’indicateur inclus dans le kit, il indique le litre de lait et la date de prise. Afin de sauvegarder 
le litre et la date, les informations peuvent être imprimées à partir de l’imprimante et remises au client/vendeur 
de l’entreprise.

Le contenu du produit comprend une imprimante qui imprime le papier indiquant les informations sur le litre et 
la date, une pompe de transfert en acier inoxydable qui envoie le lait versé du réservoir de réception au réservoir 
principal et un tuyau en fil d’acier de 38 mm de diamètre adapté au joint alimentaire.

Milk reception tank; it is used to accept the first milk to be bought or sold in places where there is multiple milk purchase or sale 
(for example, large dairy farms or milk collection centers) and to determine how many liters this milk is. 

Thanks to the loadcells and indicator included in the set, it shows the liter of milk and the date it was taken. In order to save the 
liter and date information can be printed out from the printer and given to the customer/company salesman.

The product content includes a printer device that prints out the paper showing the liter and date information, a stainless 
transfer pump that sends the milk poured from the reception tank to the main tank, and a 38mm diameter steel wire hose 
suitable for food contact.

RÉsERVoIR DE RÉCEPtIoN DE LAIt
MILK RECEPTION TANKS

Caractéristiques techniques

• Tôle d’acier inoxydable de qualité AISI 304 de 1,5 mm
• 4 capteurs en acier inoxydable et indicateur en acier inoxydable
• Vanne papillon DN40 en acier inoxydable qui assure la sortie du lait
• Filtre en acier inoxydable de 80 mailles (80 mailles = 177 microns = 0,177 mm)
• Imprimante
• Pompe de transfert en acier inoxydable de 0,75 kW 220V 3000lt/h
• Tuyau alimentaire Ø38 mm de diamètre et 50 cm de long avec ressort en acier inoxydable

technical features

• 1.5 mm AISI 304 quality stainless steel sheet
• 4 stainless loadcells and stainless indicator
• Stainless steel DN40 butterfly valve that provides milk outlet
• 80 mesh stainless filter (80 mesh=177 micron=0.177mm)

• Printer
• 0,75 kW 220V 3000lt/h stainless transfer pump
• Ø38 mm diameter 50 cm long food grade hose with stainless steel spring

53200 Réservoir de réception de lait 300 l
300 l milk reception tank

Dimensions (sans Loadcell) 
Dimensions (without Loadcell)

83 x 112 x 68 cm

Dimensions (avec Loadcell) 
Dimensions (with Loadcell)

83 x 112 x 78 cm

Dimensions (avec fiche indicatrice) 
Dimensions (with indicator)

83 x 112 x 138 cm

Poids
Weight

55 kg

Poids (avec pompe de transfert et tuyau) 
Weight (with transfer pump and hose)

71.5 kg

53210 Réservoir de réception de lait 300 l
500 l milk reception tank

Dimensions (sans Loadcell) 
Dimensions (without Loadcell)

111 x 112 x 78 cm

Dimensions (avec Loadcell) 
Dimensions (with Loadcell)

111 x 112 x 87 cm

Dimensions (avec fiche indicatrice) 
Dimensions (with indicator)

111 x 112 x 138 cm

Poids
Weight

67 kg

Poids (avec pompe de transfert et tuyau) 
Weight (with transfer pump and hose)

83.5 kg

Réservoir de réception de lait • Milk reception tanks

REMARQUES • NOTES
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POMPES DE TRANSFERT DE LAIT ET DES PIÈCES DE RECHANGE 
MILK TRANSFER PUMPS AND SPARE PARTS

Capacité de transfert
Transfer capacity

Puissance
Horsepower

Rotation
Rotation

Tension
Voltage

25910 3.000 l/h 1 Hp 1400 tr/min 220 - 240V, 50Hz, 1~

25911 3.000 l/h 1 Hp 1400 tr/min 380 - 400V, 50Hz, 3~

25920 5.000 l/h 1 Hp 3000 tr/min 220 - 240V, 50Hz, 1~

25921 5.000 l/h 1 Hp 3000 tr/min 380 - 400V, 50Hz, 3~

25930 10.000 l/h 1.5 Hp 3000 tr/min 220 - 240V, 50Hz, 1~

25931 10.000 l/h 1.5 Hp 3000 tr/min 380 - 400V, 50Hz, 3~

25940 10.000 l/h 1.5 Hp 1400 tr/min 220 - 240V, 50Hz, 1~

25941 10.000 l/h 1.5 Hp 1400 tr/min 380 - 400V, 50Hz, 3~

25950 15.000 l/h 3 Hp 3000 tr/min 220 - 240V, 50Hz, 1~

25951 15.000 l/h 3 Hp 3000 tr/min 380 - 400V, 50Hz, 3~

25960 20.000 l/h 4 Hp 3000 tr/min 380 - 400V, 50Hz, 3~

25970 25.000 l/h 4 Hp 3000 tr/min 380 - 400V, 50Hz, 3~

25971 30.000 l/h 5.5 Hp 3000 tr/min 380 - 400V, 50Hz, 3~

25972 35.000 l/h 5.5 Hp 3000 tr/min 380 - 400V, 50Hz, 3~

25974 40.000 l/h 5.5 Hp 3000 tr/min 380 - 400V, 50Hz, 3~

25973 45.000 l/h 7.5 Hp 3000 tr/min 380 - 400V, 50Hz, 3~

25910
Tuyau PVC alimentaire avec fil d’acier • Alimentary PVC hose
Convenable pour la nourriture • Food grade

16500 25 x 33 mm 

16501 38 x 47 mm

16502 50 x 59 mm

Raccord • Union
Acier inox • Stainless steel

25980 DN 50 25981 DN 40

Raccord avec tuyau • Union with pipe
Acier inox • Stainless steel

24410 DN 50 24411 DN 40

Union avec code • Union with elbow
Acier inox • Stainless steel

25985 DN 50 25986 DN 40

Fontaine • Tap for milk cooling tank
Acier inox • Stainless steel

25990 ½" 25991 ¾"

25992 1"

La vanne papillon • Butterfly valve
Acier inox çelik • Stainless steel

25995 DN 50 25997 DN 40

Joint de vanne papillon • Gasket of butterfly valve

25998 DN 50 25999 DN 40

Joint intérieur de vanne papillon • Inner gasket of butterfly valve

25993 DN 50 25994 DN 40

24410

25990

2598525980

25995

16500

25993 25998
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MACHINES DE TRAITEMENT DU lAIT • MILK PROCESSING MACHINES

MACHINEs DE PRÉPARAtIoN DEs ALIMENts
FEED PREPARAtIoN MACHINEs

36300 Machine de préparation des aliments
Feed preparation machine

L’hélice rectifiée de la machine d’alimentation des veaux en acier inoxydable 
rend l’alimentation homogène. Le système de réchauffement interne 
maintient l’aliment à la température souhaitée jusqu’à sa consommation.

The propeller where ground of the calf feed machine that made from stainless 
steel makes the feed homogeneous. Internal warming system keeps the feed 
desired temperature to until its consumed.

Capacité • Capacity 40 l

Tension • Voltage 220V 50Hz

Güç • Power 2400 W

Devir • Rotation 1450 rpm

Dimensions • Dimensions 40 x 40 x 76 cm

Poids • Weight 11 kg

36300

Machine de préparation et de distribution d’aliments MG Milker
MG Milker feed preparation and milkfilling machine

La machine de préparation des aliments garantit que les veaux ayant besoin de lait dans les fermes peuvent 
être amenés à une température leur permettant de boire et de les mettre dans des seaux d’alimentation 
à l’aide d’un pistolet.

The food preparation machine ensures that the calves in need of milk in the farms can be brought to a 
temperature that they can drink and put into feeding buckets with a gun.

• Acier inoxydable AISI 304 électropoli
• Capacité de 150 et 200 litres
• Couvercle entièrement extensible de Ø 600 mm
• Couvercle d’observation Ø 200 mm
• Distribution de lait avec pistolet
• fontaine à lait en acier inoxydable AISI 304
• vitesse du moteur réglable
• Compteur numérique de la température du lait

• Electropolished AISI 304 stainless steel
• 150 and 200 l capacity
• Ø 600 mm fully openable cover
• Ø 200 mm inspection cover
• with milk dispenser gun
• AISI 304 stainless valve
• Adjustable motor speed
• Digital milk thermometer

35600 150 l, 90 x 105 x 134 mm

35601 200 l, 90 x 105 x 148 mm

35601
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Le pasteurisateur est conçu explicitement pour le traitement thermique du lait et est le 
modèle le plus économique. Après avoir monté le lait à la température désirée grâce au 
chauffe-eau, on abaisse la température désirée en fonction du produit à fabriquer avec 
de l’eau froide.

Caractéristiques

• Peut être combiné avec une ligne de traitement pour la production de fromage.
• Moteur d’agitation à basse vitesse (30 tr/min), installé sur une base surélevée spéciale sur le couvercle, 
pour un nettoyage et un entretien faciles.
• Couvercle en acier inoxydable à ouverture totale.
• Température de pasteurisation jusqu’à 85°C.
• Il est livré avec un tableau de commande automatique et un réchauffeur électrique de 12 kW.
• Design ergonomique et matériau de qualité alimentaire en acier inoxydable AISI 304.
• Excellente isolation du réservoir avec double paroi et mousse de polyuréthane écologique à deux 
composants.
• Échangeur de chaleur avec surface au fond et tout autour du réservoir, fabriqué avec la technologie laser, 
conçu pour un débit d’eau plus rapide qui offre une efficacité optimale et combine économie d’énergie et 
haute durabilité.
• Moteur d’agitation intégré avec marche/arrêt automatique et avec un agitateur spécial par modèle selon 
l’utilisation.
• Pieds réglables en acier inoxydable robuste pour le nivellement sur des surfaces inégales.
• Capteur d’immersion en acier inoxydable pour l’indication de la température.
• Disponible dans une variété de capacités différentes.
• Disponible dans une variété de capacités différentes.
• Panneau de commande électronique en acier inoxydable avec écran tactile couleur pour un contrôle facile 
du processus de pasteurisation.
• Le traitement thermique du lait (chauffage, refroidissement et agitation) est entièrement contrôlé via 
un logiciel configurable.
• Alarmes sonores et visuelles pour l’achèvement de chaque phase.

Pasteurizer is designed explicitly for the heat processing of milk and is the most economic model. After 
raising the milk to the desired temperature thanks to the heater, it lowers the desired temperature 
according to the product to be made with cold water.

Features

• Can be combined with a processing line for cheese production.
• Low speed agitation motor (30 rpm), installed on a special elevated base on the lid, for easy cleaning and service.
• Stainless steel fully opening lid.
• Pasteurizing temperature up to 85°C
• Comes with automatic control panel and 12 kW electrical flow heater
• Ergonomic design and stainless steel AISI 304 food grade material.
• Excellent insulation of the tank with double wall and two component environmentally friendly polyurethane foam.
• Heat exchanger with surface at the bottom & all around the tank, manufactured with laser technology, designed for 
faster water flow that provides optimal efficiency and combines energy saving and high durability.
• Integrated agitation motor with automatic start/stop and with a special agitator per model depending on the use.
• Adjustable heavy duty stainless steel feet for leveling on uneven surfaces. 
• Stainless steel immersion sensor for temperature indication.
• Available in a variety of different capacities.
• Stainless steel electronic control panel with color touch screen for easy control of the pasteurization process.
• Thermal milk processing (heating, cooling and agitation) is fully controlled via configurable software.
Audible and visual alarms for the completion of each phase.

PAstEuRIsAtEuRs
PAstEuRIZERs

Pasteurisateur • Pasteurizer

53300 50 l

53301 100 l

53302 200 l

53303 300 l

53304 400 l

53305 500 l

53306 600 l

53307 800 l

53308 1000 l

REMARQUES • NOTES

Les pasteurisateurs sont des solutions de pasteurisation fiables et efficaces pour des
capacités de lait de 50 à 1000 litres. Il a une surface d’évaporation étendue (au fond et
tout autour du réservoir) pour une dissipation rapide dans le lait.

Un panneau de contrôle électronique PLC assure le bon fonctionnement et l’optimisation
des processus de chauffage et de refroidissement pendant la pasteurisation.

Pasteurizers are reliable and efficient pasteurization solution for milk capacity from 50 to 
1000 liters. It has an extended evaporator surface (at the bottom & all around the tank) for 
fast dissipation to the milk.

An electronic PLC control panel ensures the proper operation and optimization of heating and 
cooling processes during pasteurization.
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bARAttE À bEuRRE
buttER CHuRNs

Baratte à beurre • Butter churns
220V 50Hz, 260 W

Il est utilisé pour extraire le beurre du yaourt ou du lait. Le 
système de travail a une hélice en plastique et un corps en 
acier inoxydable.

• Système d’hélice facilement détachable
• Corps en acier inoxydable
• Utilisation ergonomique
• Panneau de contrôle facilement contrôlable

It is used to extract butter from yogurt or milk. The working 
system has a plastic propeller and stainless steel body.

• Easy detachable propeller system
• Stainless steel body
• Ergonomic use
• Easy controllable control panel

36196 5 l

Dimensions • Dimensions 20 x 20 x 30 cm

Poids • Weight 1.6 kg

36197 15 l

Dimensions • Dimensions 35 x 35 x 40 cm

Poids • Weight 7 kg

36198 25 l

Dimensions • Dimensions 36 x 36 x 50 cm

Poids • Weight 7 kg

36200 40 l

Dimensions • Dimensions 37 x 37 x 67 cm

Poids • Weight 9 kg

36201 55 l

Dimensions • Dimensions 42 x 42 x 71 cm

Poids • Weight 10 kg

36200

MALAXEuR DE PâtE
DOUGH MIXING MACHINE

67094 25 kg

Puissance • Power 0.55 kW

Tension • Voltage 220V 50Hz

Diamètre de la chambre • Diameter of chamber 53 cm

Capacité • Capacity (min / max) 10 / 25 kg

Dimensions • Dimensions 59 x 95 x 46 cm

Poids • Weight 54 kg

67095 35 kg

Puissance • Power 0.75 kW

Tension • Voltage 220V 50Hz

Diamètre de la chambre • Diameter of chamber 60 cm

Capacité • Capacity (min / max) 17 / 35 kg

Dimensions • Dimensions 63 x 105 x 46 cm

Poids • Weight 60 kg 67094

36196
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sÉPARAtEuR DE CRÈME 
CREAM sEPARAtoRs

3613136120

36140

36132 36133

36150

36134 36135 36136

36137 36138 36139 36141 36142

36143 36144 36145 36147

36148

36100

36120 Séparateur de crème électrique
Electric cream separator

Réservoir en aluminium de 12 l, dimension Ø 36,5 cm, capacité de 100 l / min, 12 disques,
220V 50Hz, 60W,10500 tr / min, corps en métal, 5,6 kg, 52 cm
12 l aluminium tank, Ø 36.5 cm dimension, 100 l /min capacity, 12 disc, 220V 50Hz,
60W, 10500 rpm, metal body, 5.6 kg, 52 cm

36131 Séparateur de crème manuel
Manual cream separator

Réservoir en aluminium 12 l, dimension Ø 36,5 cm, capacité 80 l / min, 12 disques, corps en 
métal, 5,6 kg, 52 cm
12 l aluminium tank, Ø 36.5 cm dimension, 80 l /min capacity, 12 disc, metal body,
7.5 kg, 52 cm

36132 Tambour • Drum

36133 Écrou • Nut

36134 Vis de réglage • Adjustment screw

36135 Joint blanc • White gasket

36136 Joint d’étanchéité • Sealing gasket

36137 Disque en plastic • Plastic disc

36138 Disque métallique • Metal disc

36139 Moteur (*) • Motor (*)

36140 Réflecteur • Reflector

36141 Clé en métal • Metal key

36142 Soupape à flotteur • Float valve

36143 Bouchon pour réservoir à lait • Plastic stopper for milk tank

36144 Bouchon • Stopper

36145 Partie support moteur (*) • Motor supporting part

36146 Touche marche / arrêt (*) • Switch on - switch off key

36147 Bras tournant (**) • Turning arm

36148 Vis de serrage du bras tournant (**) • Arm clamping screw

(*) Uniquement avec 36120 • Only with 36120 (**) Uniquement avec 36121 • Only with 36121

Séperateur de crème électrique Enka • Enka Electric cream separator
 
Pot en fonte, sortie lait et crème en acier inoxydable, 220V 50Hz, capacité 10 
Cast iron, stainless steel milk and cream outlet, 220V 50Hz, 10 l capacity

36100 100 l/h production de lait • 100 l / hour milk output

36105 140 l/h production de lait • 140 l / hour milk output

36110 Moteur de séperateur de crème • Cream separator motor

Séparateur de crème manuel, Enka • Enka manual cream separator
 
Pot en fonte, sortie lait et crème en acier inoxydable, 220V 50Hz, capacité 10 
Cast iron, stainless steel milk and cream outlet, 220V 50Hz, 10 l capacity

36150 100 l/h production de lait • 100 l / hour milk output

REMARQUES • NOTES
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ANALYSEUR DE LAIT MILKTEST 11
MILKTEST 11 MILK ANALYZERAnalyse 11 composants différents dans le lait. Donne les résultats env. 60 min. Les informations comme fournisseur ou numéro 

d’échantillon peuvent être chargées via son clavier interne.

Technologie à ultrasons, mémoire pour 500 mesures, avec pompe péristatique, faible consommation d’énergie, rapport quotidien ou 
mensuel, peut fonctionner avec un allume-cigare ou une batterie 12V (*), connexion USB, grand écran LCD, clavier interne, affichage de 
l’heure, certifié ISO 9001 , peut mesurer le pH et la conductivité (**)

* La batterie est en option.
** La mesure du pH et de la conductivité est facultative.

Analyzes 11 different components in the milk. Gives the results approx. 60 min. Information such as supplier or sample number can be loaded 
via its internal keyboard. 

Ultrasound technology, memory for 500 measurement, with peristaltic pump, low energy consumption, daily or monthly report, can  be work 
with 12V car lighter or battery (*), USB connection, large LCD display, internal keyboard, time display, ISO 9001 ceritificate, can measure pH 
and conductivity (**)

* The battery is optional.
** pH and conductivity measurement is optional.

Volume d’échantillonnage • Sampling volume 20 ml

Vitesse d’échantillonnage • Sampling speed 60 s

Gammes de température d’échantillonnage 
Sampling temperature ranges

5 - 40oC

Humidité • Humidity %0 - 80 RH

Interface • Interface RS 232

Entrée AC • AC input 95 - 250 V

Entrée DC • DC input 12 V

Dimensions (P x L x T) • Dimensions (W x L x H) 28 x 27 x 15 cm

Poids • Weight 4 kg

Gammes de mesure • Measurement ranges

Précision • Accuracy

Gras • Fat 0 - 35 % ± 0.06 %

Matière sèche sans graisse
Dry material without fat

3 - 40 % ± 0. 15 %

Densité • Density 100 - 1160 kg / m3 ± 0.3 kg / m3

Protéine • Protein 2 - 15 % ± 0.15 %

Lactose • Lactose 0.01 - 20 % ± 0.2 %

Sel • Salt 0.4 - 1.5 % ± 0.05 %

Ajout d’eau • Added water 0 - 70 % ± 3

Point de congélation • Freeze point -0.4 % ~ -0.7 % 0.005

Temp. de l’echantillon • Sample temperature 5 - 40oC ± 1oC

pH (*) • pH (*) 0 - 14 ± 0.006

Conductivité (*) • Conductivity (*) 2 - 14 mS / cm ± 0.1 mS / cm

35020 Analyseur de lait MILKTEST 11
Milktest 11 milk analyzer

35020

REMARQUES • NOTES

Analyseur de lait MILKTEST 11 • Milk analyzer
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OUTIlS DE MESURE DU lAIT • MILK MEASUREMENT TOOLS

outils de mesure • Liter cups
Le compteur de lait en acier inoxydable s’utilise pour mesurer la quantité de lait. Il 
convient également au transfert de lait pour les courtes distances.
It is using for measure of milk quantity. Also it is suitable for transfer milk
in short distance.

outils de mesure en aluminium • Aluminium liter cups

18350 1 l, avec poignée • 1 l, with handle

18364 1 l 18365 2 l

18366 5 l

Outils de mesure en acier inox • Stainless steel liter cups

18360 0.5 l 18361 1 l

18362 2 l 18363 5 l

outils de mesure en plastique • Plastic liter cups
Plastique, avec bec de vidange et poignée, avec échelle, résistant aux produites 
chimiques et aux graisses, de qualité alimentaire, stockable
with drain spout and handle, scaled, chemical and fat proof, food grade, stackable

18315 0.5 l 18316 1 l

18317 2 l 18318 3 l

18319 5 l 18313 1 l *

* avec échelle  • multiple scale

Compteur de lait • Milk meters
20 l, avec échelle • 20 l, with scale

18300 Acier inox • Stainless steel

18301 Aluminium • Aluminium

Seau à lait acier inox • Stainless steel milk pails
Acier inoxydable, avec poignée, déplacement facile et nettoyage facile
with handle, easy moving and cleaning, non-scale
Dimensions: (Ø  ouverture x base x hauteur) • Dimensions: (Ø opening x base x height)

18311 6 lt (Ø 220 x 160 x 215 mm)

18310 8 lt (Ø 235 x 180 x 240 mm)

18303 12 l * (Ø 275 x 220 x 260 mm)

* avec échelle • with scale

Seau à lait aluminum • Aluminium milk pail
Avec poignée, déplacement facile et nettoyage facile, avec bec de vidange et avec échelle 
with handle, easy moving and cleaning, with drain spout and scale
Dimensions: (Ø  ouverture x base x hauteur) • Dimensions: (Ø opening x base x height)

18302 10 l (Ø 260 x 220 x 275 mm)

Seau à lait plastique • Plastic milk pails
Avec poignée, facile à déplacer et à nettoyer, avec échelle 
with handle, easy moving and cleaning, with drain spout and scale
Dimensions: (Ø  ouverture x base x hauteur) • Dimensions: (Ø opening x base x height) 

18304 14 lt (Ø 280 x 225 x 280 mm)

18305 20 l (Ø 305 x 235 x 320 mm)

18300 18301

18319 1831818317 18316 18315

18303 18310 18311

18302 18305

18313

18360 18361 18362 18363

18364 18365 1836618350
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18086

18087 18088

18089

18086 Récipient de filtre à lait inox, 10 l
Stainless steel milk strainer, 10 l

18087 Filtre de la base, Ø 175 mm • Bottom filter, Ø 175 mm

18088 Filtre supérieur, Ø 175 mm • Top filter, Ø 175 mm

18089 Bague de serrage, Ø 210 mm • Tightening ring, Ø 210 mm

Pour cuves de refroidissement et bidons à lait • For milk cooling tanks and milk buckets

Diamètre supérieur • Top diameter : Ø 380 mm

Diamètre de la base • Bottom diameter : Ø 180 mm

Poids • Weight : 2.1 kg

Diamètre du filtre • Filter diameter : 35 mesh

Hauteur • Height : 210 mm

Épaisseur de feuille • Sheet thickness : 1 mm

18090 Récipient de filtre à lait inox, 10 l
Stainless steel milk strainer, 10 l

18091 Filtre supérieur, Ø 165 mm • Top disc, Ø 165 mm

18092 Filtre de la base, Ø 165 mm • Bottom disc, Ø 165 mm

18093 Filtre de acier inox • Stainless steel filter

18094 Bague de serrage, Ø 190 mm • Tightening ring, Ø 190 mm

Pour cuves de refroidissement et bidons à lait • For milk cooling tanks and milk buckets

Diamètre supérieur • Top diameter : Ø 348 mm

Diamètre de la base • Bottom diameter : Ø 162 mm

Poids • Weight : 1.8 kg

Diamètre du filtre • Filter diameter : 20 - 50 mesh

Hauteur • Height : 228 mm

Épaisseur de feuille • Sheet thickness : 1 mm

2

18086 sur le tank
18086 on the milk cooling tank

1

18086 sur le bidon
18086 on the milk bucket

1 2

18090 sur le tank
18090 on the milk cooling tank

1

18090 sur le bidon
18090 on the milk bucket

2

1 2

REMARQUES • NOTES

18090

18091 18092

18093 18094
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18130

18101 Récipient de filtre à lait aluminium, 10 l
Aluminium milk strainer, 10 l

18108 Bague de serrage, Ø 190 mm • Tightening ring, Ø 190 mm

18102 Filtre de molleton, Ø 180 mm
Paper filter, Ø 180 mm
200 pcs • 200 pcs

18122 Filtre de aluminium, droite, Ø 170 mm
Aluminium filter flat, Ø 170 mm
Diamètre de perforation : 4 mm • Perforate diameter: 4 mm

18123 Filtre de aluminium, courbé, Ø 170 mm

Aluminium filter curved, Ø 170 mm
Diamètre de perforation : 5 mm • Perforate diameter: 5 mm

Pour cuves de refroidissement et bidons à lait • For milk cooling tanks and milk buckets

Diamètre supérieur • Top diameter : Ø 315 mm

Diamètre de la base • Bottom diameter : Ø 160 mm

Poids • Weight : 0.86 kg

Hauteur • Height : 230 mm

18130 Récipient de filtre à lait aluminium, 240 x 214 mm
240 x 214 mm aluminium milk strainer

Pour cuves de refroidissement et bidons à lait • For milk cooling tanks and milk buckets

Diamètre supérieur • Top diameter : Ø 240 mm

Diamètre de la base • Bottom diameter : Ø 214 mm

Poids • Weight : 0.24 kg

* Le filtre de ce produit est fixe. • The filter of this product is fixed.

18120 Récipient de filtre à lait aluminium, 233 x 170 mm
233 x 170 mm aluminium milk strainer

18121 Ø 164 mm Filtre de acier inox • Ø 164 mm stainless steel filter

Pour cuves de refroidissement et bidons à lait • For milk cooling tanks and milk buckets

Diamètre supérieur • Top diameter : Ø 233 mm

Diamètre de la base • Bottom diameter : Ø 170 mm

Poids • Weight : 0.4 kg

18124 Récipient de filtre à lait aluminium, 240 x 164 mm
240 x 164 mm aluminium milk strainer

Pour cuves de refroidissement et bidons à lait • For milk cooling tanks and milk buckets

Diamètre supérieur • Top diameter : Ø 240 mm

Diamètre de la base • Bottom diameter : Ø 164 mm

Poids • Weight : 0.22 kg

* Le filtre de ce produit est fixe. • The filter of this product is fixed.

18102 Filtre de molleton, Ø 180 mm • Paper filter, Ø 180 mm

Il est placé à l’intérieur du filtre à lait et empêche les particules de pénétrer dans le lait.
It is placed to inside of milk strainer and prevents particules come into milk stuff. 200 pcs
200 pcs • 200 pcs

18104 Filtre de plastique Ø 170 mm • Plastic filter Ø 170 mm

18120 18121

18124

1810218104

18101 sur le tank
18101 on the milk cooling tank

1

18101 sur le bidon
18101 on the milk bucket

2

1 2

18120 sur le tank
18120 on the milk cooling tank

1

18120 sur le bidon
18120 on the milk bucket

21 2

18124 sur le tank
18124 on the milk cooling tank

1

18124 sur le bidon
18124 on the milk bucket

21 2

1812218123

18108 18102

18101
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MACHINE DE CONCASSAGE D’ALIMENTATION
FEED BREAKER MACHINES 38735 Machine de concassage d’alimentation

Feed breaker machine

Moud le blé, l’orge, le maïs, le pain, le maïs et la betterave.
Fait du foin d’ensilage et de la paille.
Grinds wheat, barley, corn, bread, cab corn and beet. Makes silage hay and straw.

Capacité • Capacity : 550 kg/h

Puissance • Power : 3 Hp

Tension • Voltage : 220V 50Hz

Rotation • Rotation : 2800 tr/min

Dimensions • Dimensions : 82 x 97 x 118 cm

Poids • Weight : 67 kg

38704 Petit couvercle en caoutchouc • Small rubber cover

38705 Grand couvercle en caoutchouc • Big rubber cover

38737 Tamis, Ø 3 mm • Ø 3 mm sieve

38738 Tamis, Ø 5 mm • Ø 5 mm sieve

38739 Tamis, Ø 8 mm • Ø 8 mm sieve

38740 Jeu de lames • Blade set

38741 Lame • Blade

38742 Accouplement de lame • Blade coupling

38700 Machine de concassage d’alimentation • Feed breaker 
machine

Moud le blé, l’orge, le maïs, le pain, le maïs et la betterave.
Fait du foin d’ensilage et de la paille.
Grinds wheat, barley, corn, bread, cab corn and beet. Makes silage hay and straw.

Capacité • Capacity : 550 kg/h

Puissance • Power : 3 Hp

Rotation • Rotation : 2800 tr/min

Tension • Voltage : 220V 50Hz

Dimensions • Dimensions : 60 x 85 x 140 cm

Poids • Weight : 63.5 kg

38701 Tamis, Ø 3 mm • Ø 3 mm sieve

38702 Tamis, Ø 5 mm • Ø 5 mm sieve

38703 Jeu de lames • Blade set

38708 Jeu de lames de broyeur-coupeur • Crusher-cutter blade set

38709 Jeu de lames de broyeur (15 pcs) • Crusher blade set (15 pcs)

38710 Lame de coupe • Cutter blade

38704 Petit couvercle en caoutchouc • Small rubber cover

38705 Grand couvercle en caoutchouc • Big rubber cover

38705 38704

3870538704 387023870138703

38709 38710

38708

3874038737 38741 38742

26

60

84

27

95

128
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MACHINEs D’APLAtIssEuR D’ALIMENt
FEED CRusHER MACHINE

67012 Machine d’aplatisseur d’aliment • Feed crusher machine

Capacité de concassage des grains • Max. Grain crushing capacity

Blé • Wheat : 500 - 700 kg/h

Orge • Barley : 500 - 700 kg/h

Maïs • Corn : 400 - 600 kg/h

Avoine • Oat : 500 - 700 kg/h

Fèves • Broad bean : 400 - 600 kg/h

Seigle • Rye : 600 - 800 kg/h

Puissance • Power : 3 kW - 4 Hp

Tension • Voltage : 220V 50Hz

Entrée d’alimentation • Feed input : 750 x 500 mm

Sortie d’alimentation • Feed output : 280 x 100 mm

Engrenages helix • Helix gears : 178 x 295 mm

Rotation • Rotation : 1500 tr/min

Poids • Weight : 130 kg

Dimensions • Dimensions
(P x L x H • W x L x H)

: 70 x 102 x 140 cm

REMARQUES • NOTES

BROYEUR D’HERBE ET DE PAILLE 
GRASS SHREDDER MACHINE

Transforme l’herbe et les tiges en petits morceaux.
It makes grass and stems into small pieces.

Rotation • Rotation : 2800 tr/min

Poids • Weight : 80.5 kg

Dimensions • Dimensions
(P x L x H • W x L x H)

: 48 x 80 x 166 cm

60102 2.2 kW, 220V 50Hz

60112 3 kW, 220V 50Hz

60103 2.2 kW, 380V 50Hz

60113 3 kW, 380V 50Hz

60150 Couteau d’hélice • Propeller blade

17105 Poignée • Handle

60152 Panneau électrique • Electric panel

16752 Roue (250 x 50 mm) • Wheel (250 x 50 mm)

60120 Moteur 2.2 kW, 220V 50Hz

60121 Moteur 2.2 kW, 380V 50Hz

60122 Moteur 3 kW, 220V 50Hz

60123 Moteur 3 kW, 380V 50Hz

60102
60120

60150

60152 16752 17105

24

58

78

28

92

120
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MACHINES DE MÉLANGE D’ALIMENTS 
FEED MIXER MACHINEs

Machines de mélange d’aliments 1.5 m3 • 1.5 m3 feed mixer machines

67002 Avec support • with shaft

67000 Avec support et électrique
with shaft and electric motor

67001 Avec support, piston et électrique
with shaft, electric motor and ladle

Dimensions • Dimensions 1635 x 1525 x 1690 mm

Poids • Weight 435 kg

Matériel • Material Tuyau inox • Stainless pipe

Type de matériel • Material type ST37

Bande de décharge latérale • Side discharge belt Couvercle • Cover

Système électrique • Electric system Optionnel • Optional

Système de transfert • Transfer system Arbre et réducteur • Shaft and reducer

Rotation de l’arbre • Shaft rotation 540 tr/min

Puissance • Power 25 - 35 Hp

No. de lame • Blade number 6

Type de lame • Blade type Triangle • Triangle

No. de spiral • Spiral number 1

Type de spiral • Spiral type Vertical • Vertical

Rotation de spiral • Spiral rotation 540 / 17

Épaisseur du tuyau en spiral
Spiral pipe thickness

7 mm

Épaisseur de la feuille en spiral
Spiral leaf thickness

6 mm ST52

Épaisseur de la feuille latérale
Side sheet thickness

4 mm

Épaisseur de la tôle inférieure
Bottom sheet thickness

8 mm

Machines de mélange d’aliments 2.5 m3 • 2.5 m3 feed mixer machines

67003 Avec support • with shaft

66995 Avec support et électrique
with shaft and electric motor

66996 Avec support, piston et électrique
with shaft, electric motor and ladle

Dimensions • Dimensions 2150 x 1970 x 1800 mm

Poids • Weight 770 kg

Matériel • Material Tuyau inox • Stainless pipe

Type de matériel • Material type ST37

Bande de décharge latérale • Side discharge belt Couvercle • Cover

Louche de chargement • Loading ladle Standard • Standard

Auto lubrifiant • Self-lubricating Optionnel • Optional

Lubrication du tracteur • Tractor-lubricated Optionnel • Optional

Système électrique • Electric system Optionnel • Optional

Système de transfert • Transfer system Arbre et réducteur • Shaft and reducer

Rotation de l’arbre • Shaft rotation 540 tr/min

Puissance • Power 25 - 35 Hp

No. de lame • Blade number 8

Type de lame • Blade type Triangle • Triangle

No. de spiral • Spiral number 1

Type de spiral • Spiral type Vertical • Vertical

Diamètre de la spiral • Spiral diameter 1320 mm

Rotation de spiral • Spiral rotation 540 / 17

Épaisseur du tuyau en spiral
Spiral pipe thickness

7 mm

Épaisseur de la feuille en spiral
Spiral leaf thickness

6 mm ST52

Épaisseur de la feuille latérale
Side sheet thickness

4 mm

Épaisseur de la tôle inférieure • Bottom sheet 
thickness

10 mm

Il peut s’occuper de 10 à 20 bovins ou de 140 à 160 moutons et chèvres.
Il peut obtenir un mélange homogène avec 1 à 2 balles. L’hélice verticale à 6 lames de coupe.
It can take care of 10 - 20 cattle or 140 - 160 sheep and goats.
It can obtain a homogeneous mixture with 1 - 2 bales. The vertical helix has 6 cutting blades.

Il peut s’occuper de 20 à 30 bovins ou de 250 à 280 ovins et caprins.
Il peut obtenir un mélange homogène avec 2 à 3 balles. L’hélice verticale a 6 lames de coupe.
It can take care of 20 - 30 cattle or 250 - 280 sheep and goats.
It can obtain a homogeneous mixture with 2 - 3 bales. The vertical helix has 6 cutting blades.
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Machines de mélange d’aliments 4 m3 • 4 m3 feed mixer machines

66997 Spiraléee simple • Single spiral

67004 Spiraléee simple avec échelle • Single spiral with scale

Dimensions • Dimensions 4360 x 1950 x 2070 mm

Poids • Weight 1750 kg

Dimensions du convoyeur • Conveyor dimensions 570 x 750 mm

Matériel • Material Tuyau inox • Stainless pipe

Type de matériel • Material type ST37

Bande de décharge latérale • Side discharge belt Standard • Standart

Louche de chargement • Loading ladle Standard • Standard

Auto lubrifiant • Self-lubricating Optionnel • Optional

Système de transfert • Transfer system Arbre et réducteur • Shaft and reducer

Rotation de l’arbre • Shaft rotation 540 tr/min

Puissance • Power 35 - 55 Hp

No. de lame • Blade number 56

Type de lame • Blade type Hache et marguerite • Ax and daisy

No. de spiral • Spiral number 1

Type de spiral • Spiral type Horizontal • Horizontal

Diamètre de la spiral • Spiral dimension 550 mm

Rotation de spiral • Spiral rotation 540 / 17

Épaisseur du tuyau en spiral
Spiral pipe thickness

10 mm ST52

Épaisseur de la feuille en spiral
Spiral leaf thickness

15 mm ST52

Épaisseur de la feuille latérale
Side sheet thickness

4 mm

Épaisseur de la tôle inférieure
Bottom sheet thickness

6 mm

Système d’échelle numérique • Digital scale system Optionnel • Optional

Machines de mélange d’aliments 6 m3 • 6 m3 feed mixer machines

66998 Spiraléee simple • Single spiral

67006 Spiraléee simple avec échelle • Single spiral with scale

Dimensions • Dimensions 4700 x 2175 x 2325 mm

Poids • Weight 2600 kg

Dimensions du convoyeur • Conveyor dimensions 570 x 750 mm

Matériel • Material Tuyau inox • Stainless pipe

Type de matériel • Material type ST37

Bande de décharge latérale • Side discharge belt Standard • Standart

Louche de chargement • Loading ladle Standard • Standard

Auto lubrifiant • Self-lubricating Standard • Standard

Système de transfert • Transfer system Arbre et réducteur • Shaft and reducer

Rotation de l’arbre • Shaft rotation 540 tr/min

Puissance • Power 35 - 55 Hp

No. de lame • Blade number 78

Type de lame • Blade type Hache et marguerite • Ax and daisy

No. de spiral • Spiral number 1

Type de spiral • Spiral type Horizontal • Horizontal

Diamètre de la spiral • Spiral dimension 680 mm

Rotation de spiral • Spiral rotation 540 / 17

Épaisseur du tuyau en spiral
Spiral pipe thickness

10 mm ST52

Épaisseur de la feuille en spiral 
Spiral leaf thickness

15 mm ST52

Épaisseur de la feuille latérale 
Side sheet thickness

5 mm

Épaisseur de la tôle inférieure 
Bottom sheet thickness

8 mm

Système d’échelle numérique • Digital scale system Optionnel • Optional

Il peut s’occuper de 35 à 50 bovins ou de 400 à 450 ovins et caprins. Il peut obtenir un mélange homogène avec 5 à 
7 balles. Il dispose d’un système de sangle, d’une poche de chargement, d’une autolubrification et d’une pompe. Il a 
une spiraléee horizontale.
It can take care of 35 - 50 cattle or 400 - 450 sheep and goats. It can obtain a homogeneous mixture with 5 - 7 bales. 
It has a strap system, loading ladle, self-lubricated and pump. It has one horizontal spiral.

Il peut s’occuper de 50 à 70 bovins ou de 600 à 650 ovins et caprins. Il permet d’obtenir un mélange homogène 
avec 8 à 11 balles. Il dispose d’un système de sangles, d’une louche de chargement, autolubrifiée et d’une pompe. Il 
comporte une spirale horizontale.
It can take care of 50 - 70 cattle or 600 - 650 sheep and goats. It can obtain a homogeneous mixture with 8 - 11 bales. 
It has a strap system, loading ladle, self-lubricated and pump. It has one horizontal spiral.
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Machines de mélange d’aliments 8 m3 • 8 m3 feed mixer machines

66999 Doubles spiralée • Double spirals

67008 Doubles spiralées avec échelle • Double spirals with scale

Dimensions • Dimensions 5043 x 2255 x 2250 mm

Poids • Weight 3750 kg

Dimensions du convoyeur • Conveyor dimensions 570 x 750 mm

Matériel • Material Tuyau inox • Stainless pipe

Type de matériel • Material type ST37

Bande de décharge latérale • Side discharge belt Standard • Standart

Louche de chargement • Loading ladle Standard • Standard

Auto lubrifiant • Self-lubricating Standard • Standard

Système de transfert • Transfer system Arbre et réducteur • Shaft and reducer

Rotation de l’arbre • Shaft rotation 540 tr/min

Puissance • Power 55 - 75 Hp

No. de lame • Blade number 134

Type de lame • Blade type Triangle • Triangle

No. de spiral • Spiral number 2

Type de spiral • Spiral type Horizontal • Horizontal

Diamètre de la spiral • Spiral dimension 420 mm

Rotation de spiral • Spiral rotation 540 / 17

Épaisseur du tuyau en spiral
Spiral pipe thickness

10 mm ST52

Épaisseur de la feuille en spiral
Spiral leaf thickness

15 mm ST52

Épaisseur de la feuille latérale
Side sheet thickness

5 mm

Épaisseur de la tôle inférieure
Bottom sheet thickness

10 mm

Système d’échelle numérique
Digital scale system

Optionnel • Optional
Il peut s’occuper de 70 à 85 bovins ou de 750 à 800 ovins et caprins. Il peut obtenir un mélange homogène avec 10 
à 12 balles. Il dispose d’un système de sangle, d’une poche de chargement, d’une autolubrification et d’une pompe. 
Il a deux spiraléees horizontales.
It can take care of 70 - 85 cattle or 750 - 800 sheep and goats. It can obtain a homogeneous mixture with 10 - 12 
bales. It has a strap system, loading ladle, self-lubricated and pump. It has two horizontal spirals.
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RÉSERVOIR DE
REFROIDISSEMENT DU LAIT

Votre partenaire de solutions efficace et à long terme
Your efficient and long-term solution partner

MILK COOLING TANK

TYPES DE RÉSERVOIRS
TANK TYPES

Ouvert (vertical) � Open (vertical)
Fermé (horizontal) � Closed (horizontal)

jusqu'à 10987 l à partir de 125 l
up to 10987 l from 125 l

CAPACITÉ DU RÉSERVOIR
TANK CAPACITY Beaucoup de pièces de rechange et

service rapide
Plenty of spare parts and fast service

AVEC L'ASSURANCE D'ENKA TARIM
WITH THE ASSURANCE OF ENKA TARIM

À la page 157
At page 157

VÉRIFIEZ-LE MAINTENANT
CHECK IT OUT NOW
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CAPACITÉ DE VIDE
VACUUM CAPACITY

jusqu'à 3000 l à partir de 400 l
up to 3000 l from 400 l

Beaucoup de pièces de rechange et
service rapide

Plenty of spare parts and fast service

AVEC L'ASSURANCE D'ENKA TARIM
WITH THE ASSURANCE OF ENKA TARIM

À la page 117
At page 117

VÉRIFIEZ-LE MAINTENANT
CHECK IT OUT NOW

POMPE À VIDE
Ami fiable de votre ferme
Reliable friend of your farm

VACUUM PUMP
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Équipements Agricoles
et d’Elevage

Farm and Livestock Equipments

Équipements agricoles et d’élevage • Farm and livestock equipments
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BALANCES • sCALEs

62080 Balance électronique pour vache 
Electronic scale for cow

2 portes battantes verrouillables, châssis de base en fer NPu et plaque de sol à motif losange, 
cadre en fer profilé 40 x 60 x 2 mm et 2 suspensions en u avec raccord à vis 40 x 60 x 2 mm, 
peint au four électrostatique
2 hinged lockable doors, NPU iron base chassis and diamond-patterned floor plate, 40x60x2mm 
profile iron frame and 2 U hangers with 40x60x2mm screw connection, electrostatic oven painted

Tension • Voltage 220V 50Hz

Dimensions • Dimensions 100 x 200 x 190 cm

Capacité de pesée • Weighing capacity 2000 kg (4 x 500 kg Loadcell)

Précision de pesée • Weighing precision 1 kg

L’ecran • Display Grand indicateur LED rouge de 25 mm, boîtier
complet en acier inoxydable, batterie rechargeable
Li-Ion nouvelle génération pour fonctionner sans
électricité
25 mm big red LED indicator, complete stainless case, 
new generation Li-Ion rechargeable battery to work 
without electricity

Poids • Weight 240 kg

62075 Balance électronique pour ovins et caprins 
Electronic scale for sheep and goat

2 portes battantes verrouillables, châssis inférieur en fer profilé 40x60x3mm et tôle de sol 
supérieure 3mm, cadre en fer profilé 40x60x2mm, peint au four électrostatique.
2 hinged lockable doors, 40x60x3mm profile iron bottom chassis and top 3mm floor sheet, 
40x60x2mm profile iron frame, electrostatic oven painted

Tension • Voltage 220V 50Hz

Dimensions • Dimensions 70 x 110 x 90 cm

Capacité de pesée • Weighing capacity 300 kg

Précision de pesée • Weighing precision 0.1 kg

L’ecran • Display Grand indicateur LED rouge de 25 mm, boîtier complet 
en acier inoxydable, batterie rechargeable Li-Ion 
nouvelle génération pour fonctionner sans électricité
25 mm big red LED indicator, complete stainless case, 
new generation Li-Ion rechargeable battery to work 
without electricity

Poids • Weight 90 kg
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Balance à grue TEM EKO+ • TEM EKO+ crane scale

Affichage LED à 6 chiffres, hauteur des chiffres: 20 mm, fonctionnement simple avec 5 touches, 
jusqu’à 40 heures d’utilisation avec batterie, option de sortie PC RS485
6 digit LED display, digit height: 20 mm, simple operation with 5 keys, up to 40 hours of use with battery, 
RS485 PC output option

62100 500 kg 62105 1000 kg

balance plate-forme Loadcell simple tEM
TEM single Loadcell platform scale

62120 150 kg 62121 300 kg

62122 500 kg 62123 1000 kg

62124 1500 kg

62130  Balance LCD TEM ATA TB 30 kg
TEM ATA TB LCD scale 30 kg

Affichage LED rouge à 6 chiffres, hauteur des chiffres: 20 mm, jusqu’à 40 heures d’utilisation 
avec batterie, capacité de tarage répétable et capacité maximale, mise à zéro automatique ou 
manuelle avec une touche de réglage, options de connexion imprimante et PC.
6 digit red LED display, digit height: 20 mm, up to 40 hours of use with battery, repeatable and maximum 
capacity taring capability, automatic or manual zero setting with a setting key, printer & PC connection 
options

Loadcell

62010 500 kg 62011 1000 kg

62012 2000 kg 62013 5000 kg

Tension • Voltage : 2 mV, 3 mV (± 0.25%)

Niveau zéro • Zero level : ± 0.02 mV/V

Résistance d’entré • Input resistance : Ω390 ± Ω15 

Résistance de sortie • Output resistance : Ω350 ± Ω15 

Isolation • Insulation : ≥ 5000 mΩ (50% V DC)

Niveau de sécurité • Security level : 150 % R.O.

REMARQUES • NOTES

62100
62105

62010

62120
62124

62130
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THERMOMÈTRES • tHERMoMEtERs

Thermomètre à alcool • Alcohol thermometers

65005 -20oC , +110oC

65006 -20oC , +150oC

65007 -20oC , +200oC

Thermomètre au mercure • Mercury thermometers

65020 -10oC , +60oC

65021 -10oC , +110oC

65022 -10oC , +150oC

65023 -10oC , +250oC

65024 -10oC , +360oC

Thermomètres digital • Refrigerator thermometers

65030 Numerique • Mechanical

65035 Digital • Digital

Thermomètres digital • Digital thermometers

65040 Type stylo • Pen type,-50oC , +150oC

65041 Type stylo • Pen type,-50oC , +300oC

39105 Thermomètre digital • Digital thermometer

Mesure entre 32oC ~ 42oC, mesure 10 min en rectal; 17 min à l’oral, montre la dernière 
mesure, affichage de la batterie, arrêt automatique, étanche, avec couvercle transpar-
ent.
Measurement range 32oC ~ 42oC, 10 min measurement in rectal; 17 min in oral, shows last 
measurement, battery display, auto-shut down, water-proof, with transparent cover.

39100 Thermomètre TopTEMP • TopTEMP thermometer

Adapté à la mesure rectale sur les animaux, peut être mesuré en 10 à 15 min, la tempéra-
ture mesurée peut être affichée oC ou of, fonctionne avec une pile AAA de 1.5 V. 
Suitable with rectal measurement on animals, can be measured in 10 - 15 min, measured 
temperature can be shown oC or oF, works with 1.5V AAA battery.

Thermomètre à lait et fromage • Milk and cheese thermometers
Résistant à l’ébullition, peut mesurer jusqu’à 110oC, peut être suspendu
Boiling-proof, can measure up to 110oC, hangable

38900 28 cm 39000 35 cm

65045 Thermohygromètre • Thermohigrometer

Butyromètre • Butyrometer

65060 Pour le lait, %8 • for milk, 8%

65061 Pour le fomage, 0 - 40 funke ger 
for cheese, 0 - 40 funke ger

Lactodancytomètre • Lactodensimeter

65070 Sans thermomètre • without thermometer

65071 Avec thermomètre • with thermometer

Alcoomètre • Alcoholmeter

65095 0 - 100 % vol

65098 Type de pistolet • Gun type

65075 Tuyau de transfert Pasteur, 3 ml
Pasteur pipette 3ml

65005 65020 65040 38900 39000

65030 391053910065045

65098

65095

65060

65061

65070

65071

65075
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ÉQUIPEMENTS D’ALIMENTATION • FEEDING EQUIPMENTS

38809

Pelle à aliments • Scoops
Plastique • Plastic

40820 Pelle à aliments, 1 kg • Feed scoop, 1 kg

40821 Pelle à aliments, 2 kg • Feed scoop, 2 kg

40830 Pelle à sac, 2 kg • Bag scoop, 2 kg

40831 Pelle à aliments, 0.5 kg • Feed scoop, 0.5 kg

40832 Pelle à aliments, 2 kg • Feed scoop, 2 kg

40800 Pelle à grains • Grain scoop

40801 Pelle à grains avec embout en métal 
Grain scoop with metal end

bols d’alimentation • Feeding bowl
Plastique • Plastic

38800 11 l, 28 x 38 x 28 cm

38801 15 l, 42 x 32 x 30 cm

38803 13 l, 28 x 32 x 57 cm

38809 6 l, 32 x 15 cm, rosé • pink

38810 6 l, 32 x 15 cm, vert • green

38811 5 l, 30 x 12 cm, vert • green

47350 Râteau à foin • Hay rack

37400 Foulet • Whisk

Acier inox, 45 cm • Stainless steel, 45 cm

37801 Porte pierre à lécher • Lick stone holder

Le plastique peut transporter des pierres de 3, 5 et 10 kg. Plastique.
It can be hold 3, 5 and 10 kg stones. Plastic.

Brouette basculante polyvalente • Multipurpose tipping wheelbarrow

Polyvalent, cuve en polyéthylène, roues gonflables, châssis peint ou galvanisé 
au trempé. Il convient au transport de matériaux solides. (aliments, terre, etc.) 
Capacité : 240 kg 
Multipurpose, polyethylene tank, inflatable wheels, painted or dip galvanized chassis.
It is suitable for transporting solid material. (feed, soil, etc.) 
Capacity: 240 kg

38815 Peint • Painted

38818 Galvanisé • Galvanized

38817 Châssis peint • Painted chassis

38819 Châsis galvanisé • Galvanized chassis

38816 Réservoir en polyéthylène • Polyethylene tank

16730 Roue gonflable • Inflatable wheel

Dimensions avec poignée • Dimensions with handle : 80 x 155 x 83 cm

Poids avec poignée • Weight with handle : 28.9 kg

Dimensions sans poignée • Dimensions without handle : 80 x 110 x 83 cm

Poids sans poignée • Weight without handle : 28.0 kg

Cuve en polyéthylène • Polyethylene tank

Dimensions • Dimensions : 80 x 110 x 48 cm

Poids • Weight : 11 kg

38801 38800 38803

38811 37400

38816

37801

40800

40820 40821 40830

4735040801

40831 40832

38810

38818
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ELEVAGE DE BOVINS • CATTLE BREEDING

Testeur de grossesse HK • HK Pregnancy test

36800 Pour vache • For cow

36850 Pour brebis et chèvre • For sheep and goat

36851 Batterie 9V et chargeur• 9V battery and charger

36852 Batterie 9V • 9V battery

Avec cordon spiraléeé et sonde. Le testeur HK-Gestation fournira la certitude nécessaire pour 
une reproduction sans problème sans surprises désagréables (comme les pseudo-grossesses, 
les troubles de la fertilité, etc.) et aidera à éviter les coupes dans l’économie dues à l’absence 
de grossesse. L’unité de test est disponible avec une sonde externe connectée au moyen d’un 
cordon en spiralée.

• Pas de surprises désagréables comme des fausses grossesses ou des avortements inaperçus 
grâce à l’obtention d’informations sur la gestation rapides, faciles et sûres à partir de 90 jours 
après l’insémination par échosondeur.
• Pas besoin d’expériences antérieures ou de beaucoup de temps en formation
• La mesure prend généralement moins de 30 secondes
• Choisissez entre un fonctionnement sur batterie ou sur batterie rechargeable
• Allumé et éteint par simple pression sur un bouton
• Arrêt automatique
• Boîtier spécialement scellé contre l’humidité
• Affichage sonore et visible de la grossesse
• Fourni avec un étui pour un stockage en toute sécurité
• Chargeur de batterie + batterie rechargeable 9 V non inclus.

Le testeur de grossesse permet de détecter de manière fiable la grossesse chez les brebis et les 
chèvres avec une précision des résultats de test de plus de 90% à partir de 60 jours après la 
dernière insémination.

With spiral cord and probe. The HK-Gestation Tester will provide the certainty needed for trouble-
free breeding without unpleasant surprises (like pseudo-pregnancies, fertility disorders, etc.) and 
will help avoid cuts in economy due to non-pregnancy. The testing unit is available with external 
probe connected by means of a spiral cord.

• No unpleasant surprises like false pregnancies or unnoticed abortions by getting quick, easy and 
safe gestation information from 90 days after insemination by echo sounding
• No need of previous experiences or much time on training
• Measuring generally takes less than 30 seconds
• Choose between battery or rechargeable battery operation
• On and off by simple touch of a button
• Automatic shut-off
• Specially sealed casing against humidity
• Audible and visible display of pregnancy
• Supplied with case for safe storage
• Battery charger + 9 V rechargeable battery not included.

The pregnancy tester makes it possible to reliably detect pregnancy in ewes and goats with a test 
result accuracy of more than 90% from 60 days on after the last insemination.

Détecteur de chaleurs DRAMINSKI • DRAMINSKI estrous detector products 

36900 Détecteur de chaleur pour vache
Estrus detector for cow

36901 Détecteur de chaleur pour brebis et chèvre
Estrus detector for sheep and goat

Il fonctionne en mesurant le changement de la résistance électrique caractéristique dans le vagin. 
Il détermine le meilleur moment pour la reproduction et la fertilisation. Il peut diagnostiquer la 
gestation précoce entre les jours 19 et 23. Aide à sauver le sperme. Il raccourcit la période entre 
la naissance et la prochaine grossesse. Poids: 300 gr, fonctionne avec une batterie 9V.

It works by measuring the change in the characteristic electrical resistance in the vagina. It 
determines the best time for reproduction and fertilization. It can diagnose early gestation 
between days 19 and 23. Helps save sperm. It provides shortening of the period between birth and 
next pregnancy. Weight: 300 gr, works with 9V battery.

CONTRÔLE DE LA GROSS ESSE
PREGNANCY CONTROL

36800 36850

3690136900
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Vêleuse du veau Rheintechnik • Rheintechnik calf pullers
180 cm, rupture de contrôle de force réglable, libération rapide même sous la charge la plus lourde, 
tube et support en acier galvanisé
180 cm, adjustable force control break, rapid release even under the heaviest load, galvanized stainless tube 

36500 HK 2020 gamme de bras de 52 cm, avec support et bras en plastique
HK 2020 52 cm arm range, with plastic support and arm

36600 HK 2020 gamme de bras de 49 à 63 cm, avec support et bras en plastique
HK 2020 49 - 63 cm arm range, with plastic support and arm

36650 HK 2020 gamme de bras de 52 cm, avec bras en aluminium
HK 2020 52 cm arm range, with aluminium arm

36651 HK 2060 gamme de bras de 52 cm, avec bras en aluminium
HK 2060 52 cm arm range, with aluminium arm

Vêleuse du veau VINK • VINK calf pullers
Traction vers le bas, le haut et le dos, libération rapide sous la charge la plus lourde, acier inoxydable
Traction toward to bottom, up and back. Rapid release under the heaviest load, stainless steel 

36749 160 cm 36750 180 cm

Le limiteur de tension évite de tirer le mollet avec trop de force. Sans régulation, des forces de traction 
pouvant atteindre 600 kg peuvent être atteintes, ce qui représente un risque important de blessure 
pour la vache et le veau. Pour des accouchements normaux, des forces allant jusqu’à 160 kg sont tout 
à fait suffisantes.
 
Le mécanisme HK Rheintechnik 2060 est équipé d’un contrôle de tension librement réglable. Le levier 
se verrouille lorsque la force prédéfinie est atteinte. Le contrôle de tension peut également être libéré 
en cas d’urgence.

• Faible poids, car entièrement fabriqué en aluminium. 
• Avec 2 crochets pour les cordes de vêlage (tension égale). 
• Dégagement rapide super facile à utiliser, même sous charge 
• Le mécanisme peut être déplacé à 360° autour du tube sur tous les modèles, offrant une flexibilité 
illimitée

The tension limiter prevents pulling the calf with too much force. Without regulation, tensile forces of up to 600 
kg can be achieved, representing a substantial risk of injury to the cow and calf. For normal births, forces of up to 
160 kg are entirely sufficient.

The HK Rheintechnik Mechanism 2060 is fitted with a freely adjustable tension control. The lever locks when the 
pre-set force is attained. The tension control can also be released in an emergency.

• low weight, as made entirely out of aluminium.
• with 2 hooks for the calving ropes (equal tension).
• super easy to use quick release, even under load
• the mechanism can be moved 360° around the tube in all models, providing unlimited flexibility

3665136750

36500

36600

36650
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Équipements auxiliaires pour la naissance
Auxiliary equipments for birth

36620 Gel lubrifiant, 1 l • Lubricating gel, 1 l

• Gel lubrifiant pour rendre les mains et les bras glissants et une excellente peau
• Protection lors des touchers rectaux et vaginaux

• Lubricating gel to make hands and arms slippery and an excellent skin 
• Protection during rectal and vaginal examinations

40760 Assistant de naissance d’agneau • Lambing aid, plastic

40770 Ceinture de chasteté • Chastity belt for sheep

36700 Cordons pour vêleuse, 125 cm, paire 
Calving cord, 125 cm, pair

36701 Cordons pour vêleuse, 190 cm, paire 
Calving cord, 190 cm, pair

36601 Cordons pour vêleuse HK, 75 cm, paire 
Calving cord HK, 75 cm, pair

36890 Pompe respiratoire • Resuscitator

Le réanimateur pour mollets HK Rheintechnik ressemble à une grande pompe à air.
La ventouse est placée sur le nez et la bouche du veau.

1. Le mucus est éliminé des voies respiratoires d’un seul coup puissant.
2. Le mucus est expulsé de la pompe, puis l’air est pompé dans les voies respiratoires. Les 
lobes et les alvéoles du poumon peuvent se déployer.
Ce processus peut être répété plusieurs fois jusqu’à ce que le veau commence à respirer 
tout seul.

Avantages :

• Particulièrement robuste : le cylindre métallique est résistant aux chocs, la ventouse 
en plastique dur avec lèvre en caoutchouc est également pratiquement indestructible. 
Cela rend le réanimateur pour mollets Dr Bron parfait pour une utilisation rapide dans les 
situations d’urgence.
• Manipulation facile.
• Peut également être utilisé par une seule personne.

The HK Rheintechnik calf resuscitator looks like a large air pump.
The suction cup is placed over the calf’s nose and mouth.
1. Mucus is removed from the respiratory tract in one powerful stroke.
2. The mucus is expelled from the pump, then air is pumped into the airways. The lung’s lobes 
and alveoli can unfold.
This process can be repeated several times until the calf starts breathing by itself.

Advantages:

• Especially sturdy: The metal cylinder is shock-resistant, the hard plastic suction cup with 
rubber lip is also practically indestructible. This makes the Dr Bron calf resuscitator perfect 
for quick use in emergency situations.
• Easy handling.
• Can also be used by a single person.

Castrateurs de taureaux • Bull castration
Acier inoxydable, largeur: 8 cm, manche en bois
Stainless steel, width: 8 cm, with a wooden handle

43200 48 cm

43202 34 cm

Castrateurs d’agneau • Lamb castrators
Acier inoxydable, largeur: 4.3 cm • Stainless steel, width: 4.3 cm 

43300 23 cm4330043200

36601

36620 40760

3670136700

40770

36890

REMARQUES • NOTES
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ÉtRILLEs Et bRossEs
CURRYCOMBS AND BRUSHES

41401 4140241400

41710 41720

41501 41502

41550

41500

41580

4160041700

4120141200 41202

Étrilles et brosses • Currycombs and brushes

Étrilles plastique • Plastic currycombs
Pour cheval et vache, 17.5 x 8.5 cm • For horse and cow, 17.5 x 8.5 cm

41400 Rouge • Red

41401 Bleu • Blue

41402 Noir • Black

Étrilles avec poignée • Currycombs with handle
Pour vache et cheval, Avec un manche en bois et ceinture pour la main
For cow and horse, with a wooden handle and belt for hand

41710 Brosse étrille dure, 24 x 10 cm
Grooming brush with bristles

41720 Brosse étrille laiton , 21.5 x 10 cm
Grooming brush with brass bristles
7 fils en laiton et 2 en nylon • 7 brass and 2 nylon bristle line

Étrilles métal • Metal currycombs
Pour cheval et vache, manche en bois • For horse and cow, with a wooden handle

41500 Étrille métallique, semi-circulaire • Semi-lunar metal currycomb
5.5 x 12.5 cm, 2 rangées • 2 rows

41501 Étrille métallique • Metal currycomb
10 x 14.5 cm, 8 rangées • 8 rows

41502 Étrille métallique • Metal currycomb
9.5 x 14.5 cm, 8 rangées • 8 rows

41600 Étrille métallique • Metal currycomb
11 x 12.5 cm, 8 rangées • 8 rows

41700 Étrille avec peigne à crinière • Currycomb with mane comb
12.5 x 12 cm, 8 rangées • 8 rows

41550 Étrille métallique, double-face • Double side metal currycomb
17 x 15.5 cm

41580 Étrille américaine • Spiral metal currycomb
Ø10.5 cm, 4 rangées • 4 rows

41200 brosse murale • Wall mounted brush (9.25 kg)

41201 Brosse de rechange • Spare brush (50 x 10 cm, 1.40 kg)

41202 Ressort de rechange • Spare spring

41203 Pièce métallique • Metal part

REMARQUES • NOTES

REMARQUES • NOTES
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41098 Pièces de rechange • Spare parts

41102 Réducteur et moteur • Reducer and motor
0.25 Hp, 220V 50Hz, 30 tr/min • 0.25 Hp, 220V 50Hz, 30 rpm

41104 Moteur • Motor
0.25 Hp, 220V 50Hz, 1400 tr/min • 0.25 Hp, 220V 50Hz, 1400 rpm

41006 Reducteur, 30 tr/min • Reducer, 30 rpm

41103 Carte électronique • Electronic mainboard

41005 Roulements d’arbre, plastique • Shaft bearing, plastic

41008 Roulements d’arbre, métal • Shaft bearing, metal

L’un des besoins fondamentaux des vaches est la démangeaison. La brosse nettoie également les poux, 
les parasites, les acides et les excréments des vaches. Soulage l’animal, augmente la circulation sanguine 
et augmente le rendement en lait et en viande. La brosse automatique peut être facilement montée et 
fonctionne dans des conditions difficiles. La brosse commence à fonctionner lorsque l’animal touche et 
s’arrête spontanément lorsqu’elle n’est pas touchée. Si la queue s’enroule autour de la brosse, la brosse 
tournera dans la direction opposée, permettant à la queue de se libérer, grâce à son capteur interne.

One of the basic needs of cows is itching. The brush also cleans the lice, parasites, acaid and feces on the 
cows. Relieves the animal, increases blood circulation and increases milk and meat yield. The automatic 
brush can be easily mounted and works under difficult conditions. The brush starts to work while animal 
touch and stops spontaneously when not touched. If the tail wraps around the brush, the brush will rotate 
in the opposite direction, allowing the tail to release, thanks to its internal sensor.

4110341102 41006 41104 41005 41008

Brosses automatiques avec brosse droite
Automatic cattle brushes with straight brush 

44 x 87 cm, 80 kg, 220V 50Hz, 0.18 kW, 30 tr/min
44 x 87 cm, 80 kg, 220V 50Hz, 0.18 kW, 30 rpm

41100 Châssis peint au four • Oven painted chassis

41098 Châssis galvanisé à chaud
Hot dipped galvanized chassis

Les dimensions sont données longueur de brosse x diamètre de brosse.
The dimensions is given brush length x brush diameter.

Brosse de rechange droite, nylon • Spare straight brush, nylon

41101 44 x 87 cm

brosses automatiques • Automatic cattle brushes

29

66

80

41100

Le choix de près de 2000 clients satisfaits à travers le monde!
The choice of nearly 2000 happy customers around the world!
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Brosses automatiques avec brosse courbée
Automatic cattle brushes with curved brush 

50 x 97 cm, 80 kg, 220V 50Hz, 0.18 kW, 30 tr/min
50 x 97 cm, 80 kg, 220V 50Hz, 0.18 kW, 30 rpm

41010 Châssis peint au four • Oven painted chassis

41011 Châssis galvanisé à chaud
Hot dipped galvanized chassis

Les dimensions sont données longueur de brosse x diamètre de brosse.
The dimensions is given brush length x brush diameter.

Brosse de rechange courbée, nylon • Spare curved brush, nylon

41009 50 x 97 cm

41011

41010

REMARQUES • NOTES
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PRoDuItEs sE souCIER
tEAt CARE

Masdisin teatfoam

29439 1 l 29438 5 l

29437 20 l

Désinfectant de pré-traite. Utilisation pour nettoyer la tétine. Il adoucit et crème la tétine. 
Contient de la provitamine B5 pour aider à protéger les mamelles et à améliorer l’irritation. Cela 
atteint des poches complexes de la tétine , toutes fissures, fentes, pores de la peau, adoucit, 
dissout et nettoie la saleté. Nettoyage économique: pas de gouttes ni aucun autre déchet. Il y 
a un avantage à accélérer la traite. Contribution pour augmenter le rendement laitier. Empêche 
l’irritation des mamelles. Il ne laisse aucun résidu dans le lait.

It is a teat disinfectant before milking. It is used for nipple cleaning. Softens and creams the breast. With 
the Provitamin B5 it contains, contributes to the protection of the breast skin and the healing of irritations. 
It completely covers the nipple; reach all cracks, crevices and skin pores. It softens, dissolves and cleans 
the dirt. Provides economical cleaning; no drips or any other waste. It contributes to faster milking and 
increasing milk yield. It prevents the irritation of the nipple. It does not leave any residue in milk.

Iomin D Plus

29405 20 l

Il s’agit d’un concentré de trempage des mamelles avant la traite. Sa formulation contient de 
l’iode, de la glycérine et des non ioniques moussants. Les non ioniques moussants permettent 
au produit de rester en suspension dans la poitrine. Le pH approprié de la peau maintient les 
mamelons de l’animal flexibles avec son contenu chimique qui maintient le mamelon doux et 
maintient les pré-parasites propres. Il est facile, sûr et économique à utiliser grâce à la mousse 
utilisé directement et sans dilution avec le bol plongeur spécial. Comme il s’agit d’un produit 
bactéricide, l’animal laitier protège la santé des seins.

It is pre-milking nipple dipping liquid. The formulation contains iodine, glycerin, and foam-forming 
nonionics. Foam-making non-ionics allow the product to hang from the nipple. With its pH suitable for 
the skin and chemical content that keeps the udder skin soft, it keeps the udders of the animal flexible 
and makes the udders clean before milking. It is easy to use, safe and economical thanks to the foam that 
is used directly with dilution and with the dip cup. Since it is a bactericidal product, it protects the udder 
health of dairy animals.

Masdisin Iobar (Teatiodine)

29440 1 l 29441 5 l

29442 20 l

Il s’agit d’un désinfectant à immersion post-lait contenant 5,5% d’iode actif qui tue toutes les 
bactéries et les fungals qui causent la mammite en peu de temps. Masdisin Iobar est enrichi en 
glycérine pour empêcher l’intégrité de la peau du mamelle et pour prévenir l’irritation. Après 
utilisation, il forme une barrière en se séchant sur les mamelles . Gaucheution prête à l’emploi. Il peut 
être appliqué avec une tasse d’immersion sans dilution.

It is a post-milking dipping disinfectant containing 5.5% active iodine that acts quickly and kills all bacteria and 
fungi that cause mastitis in a short time. Masdisin Iobar is enriched with glycerine and lanolin to protect the 
integrity of the nipple skin and prevent irritation. After use, it dries on the teat and forms a barrier. It is a ready-
to-use solution. It can be applied with a dip cup without the need for dilution.

Masdisin Herbafilm (Teatmint)

29446 1 l 29447 5 l

29448 20 l

Il crée un film barrière protecteur naturel sur la tétine. Il a un effet protecteur de la peau qui crème 
et adoucit le mamelle. Il possède d’excellentes propriétés de mouillage et de viscosité élevée. Il a 
un pH adapté à la peau. C’est un produit avec un minimum de goutte à goutte et sans gaspillage. Il 
est bien visible avec sa couleur verte. Il a un effet répulsif contre les mouches. Gaucheution prête 
à l’emploi. Un désinfectant à large spectre avec une essence de menthe japonaise. Les bactéries 
sont rapidement neutralisées. Fournit une protection contre les effets mécaniques avec un 
film formé au niveau du mamelle. Il garde la tétine molle avec la glycérine qu’elle contient. Il est 
appliqué sans dilution après chaque traite. Ne laissez pas l’animal se coucher pendant 15 minutes 
après l’application. Masdisin Herbafilm; est un désinfectant pour les mamelles qui est utilisé 
après la traite et forme un film barrière épais et flexible. Elle dure jusqu’à la prochaine traite à 
cause du film qui la rend persistante.

It creates a natural protective barrier film on the nipple. It has a skin protective effect that creams and 
softens the nipple. It has excellent wetting and high viscosity properties. It has a favorable PH value for 
the skin. It is a product with minimum dripping and no wastage. It is easy to see with its green color. It 
has a natural fly repellent effect and is a ready-to-use solution. It is a peppermint-essential and broad-
spectrum disinfectant, neutralizes bacteria in a short time. It provides protection against mechanical 
effects with the film it forms on the nipple. It keeps the nipple soft with the glycerin in its content. It is 
applied undiluted after each milking. After the application, the animal should not be allowed to lie down for 
15 minutes. Masdisin Herbafilm; It is a udder disinfectant that creates a peelable flexible and thick barrier 
film on the udder used after milking. Due to the film it creates, it lasts until the next milking.
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Liquide de test de lait Kerbatest (CMT) • Kerbatest milk test liquid (CMT)
Il détermine la quantité de cellules dans le lait cru. Il garantit qu’une maladie possible dans 
le lait peut être identifiée à l’avance.
It determines the amount of cells in the raw milk. It ensures that a possible disease in milk can be 
identified in advance.

28201 1 l 28202 5 l

28203 Pompe doseus, 250 ml • Dosing pump, 250 ml

Plaque pour test de lait, Shalm • Shalm test disc
Pour liquide de test. Pour obtenir 2 ml d’échantillon de lait de chaque tétine.
For milk test liquid. One milk sample (approx. 2 ml) is added to each well, each from one udder 
quarter.

28199 Noir • Black

28200 Blanc • White

Récipients d’immersion • Dip cups
Peuvent être utilisés pour le nettoyage et le trempage des mamelles.
It ensures disinfectant and other protective fluids to be applied to the teat without any 
problem.

27400 Pour vache, non-retour • for cow, non-return

27402 Pour vache, avec-retour • for cow, return

27401 Pour brebis et chèvre, non-retour
for sheep and goat, non-return

27403 Flacon pulvérisateur • Sprayer bottle

500 ml, la tête de pulvérisation vers le haut, elle est utilisé avec des
liquides appropriés pour la pulvérisation.
500 ml, for cleaning and dipping. The sprayer head faces up.

Coupe d’échantillonnage • Sampler cup
Plastique • Plastic

28300 Standart • Standard

28302 Ambic • Ambic

28300 28302

REMARQUES • NOTES

REMARQUES • NOTES

282022820128203

2819928200

27400 27402

27401 27403
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Détecteur de mammite DRAMINSKI • DRAMINSKI mastitis detectors

Imperméable. Il peut être utilisé dans des conditions difficiles, dans des zones portables, 
intérieures et extérieures. Testé par plusieurs instituts scientifiques, 300 gr, fonctionne avec 
une pile de 9V.
Waterproof. It can be used in difficult conditions, portable, indoor and outdoor areas. Tested by 
several scientific institutes, 300 gr, works with 9V battery. With LCD display.

35100 3 chiffres et une section • 3-digit, single section

35101 4 x 3 chiffres et une section • 4 x 3-digit, single section

35102 4 x 3 chiffres et quatre section • 4 x 3-digit, four sections

Détecteur de mammite 
Mastitis detector

ll est utilisé avec des machines à traire et des salles de traite. Convient avec des tuyaux
14 x 24 mm et 17 x 27 mm. Il est utilisé avant le faisceau trayeur. 0.075 kg
It is using with milking machines and milking parlors. Suitable with 14 x 24 mm and
17 x 27 mm hoses. It is used before the milking cluster. 0.075 kg.

28100 Bleu • Blue

28102 Rouge • Red

28103 Jaune • Yellow

28104 Vert • Green

28101 Joint • Gasket (42.52 x 2.62 mm)

Eutra crème après la traite • Eutra after-milking care cream
Pour une meilleure qualité du lait et plus d’économie dans l’élevage laitier. Soin naturel de 
mamelle.
For better milk quality and more economy in dairy farming. Neutral teat and udder care.

29406 250 ml 29407 500 ml

29408 1000 ml

29410 Crème pour les mamelles Eutra • Eutra teat cream

1 l, semi-liquide, prend soin naturel de mamelle pour une meilleure qualité du lait. Y compris 
cintre en plastique.
1 lt, semi-liquid, natural teat and udder care for better milk quality. With plastic hanger.

29412 Spray de soin des mamelles Lubrosan 
Lubrosan teat care spray

400 ml protège activement la mamelle; garde la peau souple, lisse et soyeuse Il protège contre 
les irritations. Il permet d’éliminer facilement la saleté, les germes et les substances.
400 ml, actively cares for the udder and teats, keeps the skin supple, smooth and silky. Protects against 
aggressive pen irritation and allows dirt, germs and harmful substances to simply roll of. 

29411 Eutergel gel de mamelle, vert • Eutergel udder gel

500 ml, garde les mamelles douces grâce aux huiles végétales. Augmente le rendement laitier et 
facilite l’écoulement du lait.
500 ml, keeps the teats soft thanks to vegetable oils. Increases the milk yield and aids the milk 
flow.

Sondes à mamelle • Teat probes

Il est utilisé pour vider l’inflammation à l’intérieur en se fixant à la tétine. 
It is used to empty the inflammation inside by attaching to the teat.

43636 Sonde à mamelle plastique, 10 pcs 
Plastic teat probe, 10 pcs / pack

27465 Sonde à mamelle plastique, 10 pcs 
Plastic teat probe, 10 pcs / pack

27466 Sonde à mamelle avec pommade, 20 pcs 
Teat probe with ointment, 20 pcs / pack

27460 Sonde à mamelle métal • Metal teat probe

35102

35100 35101

28100 28104 28102 28103 28101

2941029406 294072940829412

29411

27460

274662746543636



197

Épilateur pour tétines Preventa • Preventa teat hair remover

Preventa élimine les poils des mamelles rapidement et sans causer de douleur par 
une flamme “froide” (environ 200 ° C), la torche pliée permet un travail ergonomique 
en position verticale, la conception bien pensée de l’appareil avec son levier de veille 
garantit une utilisation rapide et sûre, élimine complètement les agents pathogènes 
comme les bactéries et les virus, aide à prévenir la mammite et la paratuberculose, 
améliore l’hygiène générale des mamelles sans poils sont plus faciles à nettoyer. 
Éléments inclus: tuyau de 3 mètres, connecteur de boîte à gaz, tuyau courbé.

Preventa removes teat hair quickly and without causing pain by a "cool" flame
(approx. 200 °C). The bent torch allows ergonomic working in an upright position. The 
well thought-out design of the device with its standby-lever guarantees a quick and 
safe use. Eliminates pathogens like bacteria and viruses completely. Helps to prevent 
mastitis and the Johne’s disease. Improves the general teat hygiene, hairless teats are 
easier to clean.

41175 Avec raccord pour bouteille de gaz
Gas bottle connection

Un tuyau de 3 m, un connecteur de réducteur de pression de bouteille de gaz et une baguette
coudée sont inclus sur commande.
3 m hose, gas bottle pressure reducer connector and angled wand are included in the order.

41177 Avec raccord de gaz
Gas cartridge connection

La cartouche de gaz de 600 ml peut être commandée séparément, 600 ml suffisent 
pour 2 à 3 heures de fonctionnement (selon consommation, avec la fixation de 
ceinture, qui est incluse dans la livraison, le fonctionnement avec des cartouches de 
gaz devient facile et permet de gagner du temps. Éléments fournis: tuyau de 1.5 m, 
cartouche de gaz, connecteur, tuyau courbé.

The gas cartridge of 600 ml can be ordered separately. 600ml is enough for 2 – 3 
operating hours (according to consumption). with the belt attachment, that is 
included in delivery, operation with gas cartridges becomes easy and time-saving.

Un tuyau de 1.5 m, un connecteur de réducteur de pression de bouteille de gaz, un cartridge à gaz et
une baguette coudée sont inclus sur commande.
1.5 m hose, gas bottle pressure reducer connector, gas cartridge and angled wand are included in 
the order.

41176 Bouteille de gaz • Gas cartridge

Filet de protection des trayons • Teat protector

• qualité éprouvée
• évite les blessures des trayons au pâturages et dans les étables étroites
• filet également très utile lors du traitement des mammites
• Il suffit de décrocher le crochet pour la traite

• Proven design
• For protection against teat injuries in the pasture and in narrow stalls
• This net is also a valuable aid in mastitis treatment
• All you have to do when milking is open the hook

41178 M-size • M size

41179 L-size • L size

41180 XL-size • XL size

41177 41176

41175

41178
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29430 Spray de soin des plaies • Wound care spray

500 ml, huile de menthe Jointins et allantoïne. Crée une barrière de film et empêche la 
réouverture de la plaie. Spray prêt à l’emploi, les plaies sèchent plus vite et cicatrisent 
donc plus rapidement. Vaporisez 1 à 2 fois par jour sur la zone affectée pendant une 
période pouvant aller jusqu’à une semaine. 

500 ml, contains mint oil and allantoin. Creates film barrier and prevents the wound re-open. 
Ready-to-use spray, wounds dry up more quickly and therefore heal more rapidly. Spray 1-2 times 
daily onto the affected area for a period of up to one week.

29431 Spray désinfectant DesinoJod 
DesinoJod disinfectant spray

500 ml, à base d’alcool et d’iode, appliqués localement sur le ventre et la peau. Désinfec-
tant peau et nombril, pour application locale. 

500 ml, alcoholic iodine solution based on classic iodine disinfection. Disinfecting skin and navel, 
for local application.

29425 Gel rafraîchissant Equifresh
Equifresh cooling gel

500 ml, pour cheval, rafraîchissant les muscles fatigués et relaxant, absorbant
rapidement.

500 ml, for horse, cools and refreshes tired horses’ legs, tendons, joints and muscles, 
rapidly absorbed, non-stick. Recommended apply immediately after training or riding. 

Baume pour chevaux, Pferdesalbe 
Pferdesalbe horse balm
Rafraîchissant les muscles fatigués et relaxant, antiadhésif, adapté à
tout type d’animaux.
Cools and refreshes tired horses’ legs, tendons, joints and muscles, rapidly absorbed, non-stick. 

29420 200 ml 29421 500 ml

Sprays sabots et griffes • Hoof and claw sprays

40282 Chinoseptan spray désinfectant 
Chinoseptan blue disinfectant spray

400 ml, actif contre les bactéries et les virus, bleu
400 ml, active against bacteria and viruses, blue

40280 Spray d’entretien des sabots • Hoof care spray

Les soins quotidiens des sabots contribuent à la santé du bétail, l’huile essentielle d’arbre 
à thé de première qualité, des essences naturelles de haute qualité d’aloe vera, de thyme 
et de clous de girofle, ainsi que de l’huile de foie de morue pour pénétrer profondément 
dans les griffes et les protéger des influences nocives, il suffit de vaporiser sur la griffe 
nettoyée et séchée à une distance de 5-10 cm. Vert. 

400 ml, daily hoof care contributes to the health of the livestock, contains premium tea 
tree oil first good, high quality natural essences from aloe vera, oregano and marigolds, plus 
cod liver oil to penetrate deep into claws and protect them from harmful influences. Simply 
spray onto the cleaned and dried claw from a distance of 5-10 cm. Green.

40281 Spray d’entretien des griffes, Anthrolan-N
Anthrolan N hoof care spray

Spray noir filmogène contenant de l’huile pour les ongles, les griffes et autres tissus
kératiniques. Il forme un film protecteur et protège contre l’humidité et d’autres facteurs 
nocifs (tels que l’urine et les engrais). 

200 ml, black, film-forming and oil-containing care spray for hooves, claws and other 
keratinic tissue. Forms a protective film, protects against moisture and other harmful 
factors (urine, manure, etc.)

29430 29431

40282 40280 40281

2942129425 29420
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SOINS DES SABOTS ET DES GRIFFE
sHooF AND CLAw CARE

44100 Coupe-onglons avec lame de scie 
Hoof cutter with saw-blade

Pour moutons et chèvres, lames dentelées, 26 cm • For sheep and goat, 26 cm

44010 Coupe-onglons • Hoof cutter

Pour vache, idéal pour ongles et corne solides, courbé, 64 cm
For cow, 64 cm, curved, ideal for strong nail and horn

Coupe-onglons • Hoof cutter
Pour vache, double action, 41 cm, lames interchangeables
For cow, with double action compound joint, with set screw and replaceable blades

44000 Coupe-onglons • Hoof cutter

44001 Lames de rechange • Spare blade

43720 Pince à sabot • Hoof plier

35 cm, pour tirer les clous du sabot • 35 cm, for pulling nails from hoof

43725 Marteau de ferrage • Shoeing hammer

33 cm, manche en bois • 33 cm, wooden handle

43666

43665

47771

47770

43691

4370843671

43800

43695

44010

4400044001

4372543720

44100

43665 Couteau à sabot avec extrémité sciée
Hoof knife with saw-ended

43666 Couteau à sabot avec extrémité fermée
Hoof knife with closed-ended

Couteau sabot Aesculab • Aesculab hoof knife

• Manche en bois dur traité thermiquement et de forme ergonomique 
pour un travail sans fatigue
• Acier au carbone inoxydable de la plus haute qualité pour une meilleure 
durabilité et de meilleures propriétés de réaffûtage
• Meulage en 2 étapes pour une précision maximale
• Pour les utilisateurs professionnels

• Thermally treated hardwood handle ergonomically shaped for fatigue-free working
• Dtainless carbon steel of highest quality for best durability and re-grinding 
properties
• 2-stage grinding for maximum precision
• For professional users

43770 Droite • Right

43771 Gauche • Left

Couteau à sabot professionnel • Professional hoof knife
Manche en bois • Wooden handle

43670 Étroit, droite • Narrow, right

43671 Étroit, gauche • Narrow, left

43674 Grande, droite • Wide, right

43675 Grande, gauche • Wide, left

43676 Grande, double face • Wide, double side

Couteau à sabot pour brebis et chèvre • Hoof knife for sheep and goat
Manche en bois • Wooden handle

43695 Solingen

43691 Droite • Straight

43708 Ensemble de couteaux à sabot
Multipurpose knife

43800 Pierre à aiguiser • Sharpening stone
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44300 Disque abrasif standard
StanÉtroitd abrasive disc

Ø115 mm, plaque de sabot en plat en acier torsadé avec assemblage en 
carbure
Ø 115 mm, hoof made of twisted steel dish with carbide assembly

44310 Disque abrasif un côté
One side abrasive disc

Ø115 mm, recommandé pour les sabots mous, plaque de sabot en plat en acier 
torsadé avec assemblage en carbure
Ø 115 mm, recommended for soft hoofs,hoof made of twisted steel dish with
carbide assembly 

44350 Disque abrasif, double face
Double side abrasive disc

Ø115 mm, faible granulation, pour usage professionnel
Ø 115 mm, low granulation, hoof made of twisted steel dish with carbide
assembly 

44360 Disque super abrasif
Super abrasive disc

Ø115 mm, haute granulation, coupe étroite, sans bavure, pour usage 
professionnel. Sabot en plat d’acier torsadé avec assemblage en carbure.
Ø 115 mm, high granulation, narrow fitting, non-smearing. Hoof made of twisted steel 
dish with carbide assembly

Disque abrasif aluminium • Aluminium abrasive disc
Hauteur de coupe 1,2 mm, jusqu’à 3000 utilisations
1.2 mm cutting height, up to 3000 use

44400 avec 3 couteaux • with 3 blade

44450 avec 6 couteaux • with 6 blade

44200 Entretien et nettoyage du disque
Care and clean disc

Ø 115 mm, pour le nettoyage et la découpe, surface ondulée, longue durée
Ø 115 mm, for for trimming and chipping, wavy surface, long-lasting

Lime à ongles • Nail file

43850 355 mm, droite • 355 mm, straight

43860 300 mm, S

Bandage pour sabots • Hoof bandages
Pour faire un bandage et une housse de protection stabilisatrice
To make bandage and stabilizing protective cover.

40250 Kromberg, 4.5 cm x 25 mt

40251 Silbertape, imperméable 
Silbertape, water-proof
5 cm x 50 mt

Bandage pour sabots Vetlastic • Vetlastic hoof bandages
Latex, haute résistance, mi-élastique, couleur variée 
Latex, high strength, mid-elastic

10 cm 7.5 cm

Noir • Black 40211 40210

Vert • Green 40213 40212

Bleu • Blue 40215 40214

Rouge • Red 40217 40216

4021540211 40213 40217

40210 40212 4021440216

4436044310

44400

40251 40250

44450

43850

43860

44200

44300 44350
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Chaussure sabot pour bétail, Shoof • Shoof hoof shoe for cattle
Bleu, grand, polyuréthane, adapté aux sols durs, protège des influences extérieures.
Polyurethane, suitable for use on hard ground, protects from external influences.

44600 Bleu, grande • Blue, large size

43610 Jaune, taille moyenne • Yellow, mid-size

Avec la boîte: 1 shoof, 1 bandage, 12 gr de sulfate de cuivre • with the box: 1 bandage and 12 gr copper sulfate

Chaussure sabot • Leather hoof shoe
Convient aux sols durs, protège des influences extérieures. 
Suitable for use on hard ground, protects from external influence.

44602 pour vache • for cow

44603 pour brebis et chèvre • for sheep and goat

44601 Chaussure sabot en plastique pour vache
Plastic hoof shoe for cow

20 x 13,5 x 17 cm, 455 gr, adapté au pied gauche et droit et au sol dur. Convient aux sols durs, 
protège des influences extérieures.
20 x 13.5 x 17 cm, 455 gr, suitable for left and right feet. Suitable for use on hard ground, protects from 
external influences.

Soins des ongles Claufit • Claufit hoof care liquid
Pour le nettoyage et l’entretien, il convient à tous les animaux de la ferme.
Using for cleaning and care. Suitable for all farm animals.

40285 125 ml

40286 250 ml

40287 1000 ml

Ensemble de démarrage Walkease • Walkease starter set
10 x sabots, 1 x adhésif (10 x 2 ml), 1 x râpe, 1 x gants jetables, 1 x manuel instruction DVD
10x hoof blocks, 1x adhesive (10 x 2 ml), 1x rasp, 1x disposable gloves, 1x instruction manual and DVD.

40200 M 40204 L

40206 Mixed

Remplacement du bloc de sabot Walkease • Walkease hoof block replacement
10pcs • 10 pcs /pack

40207 S 40203 M

40205 L

40208 Courbé, grand • Curved, large

40201 Râpe de remplacement • Spare rasp, plastic

40202 Adhésif de remplacement, 10 x 2 mm
Spare adhesive, 10 x 2 mm

Traitement des ongles Walkease

Pour une intervention rapide en cas de problèmes de sabots
La nouvelle combinaison de bloc de sabot en polyuréthane et d’adhésif secondaire facilite le soin 
des sabots

• Rapide - le sabot peut être rechargé après 10 secondes
• Économique - de petites quantités de colle suffisent pour une prise sûre
• Confortable - pas de mélange de liquides et de poudres
• Facile - travaillez le sabot nettoyé avec une râpe à sabot spéciale - colle à bloquer - appuyez 
pendant environ 10 secondes, et vous avez terminé!

Le bloc pour sabots est disponible en 4 tailles, un matériau spécial absorbe l’impact du sabot 
et permet une usure uniforme. Le bloc angulaire spécial Wedgy est basé sur les dernières 
informations sur les positions des repose-pieds pour protéger les tendons et les ligaments et 
pour permettre une usure correcte, en particulier sur les terrains accidentés.

For rapid intervention in case of hoof problems

The novel combination of polyurethane hoof block and seconÉtroity adhesive makes hoof care very easy
• Quick - the hoof can be loaded again after 10 seconds
• Economical - small amounts of glue are enough for a secure grip
• Comfortable - no mixing of liquids and powders
• Easy - work the cleaned hoof with a special hoof rasp - glue to block - press for about 10 seconds, and 
you‘re done!

The Hoof Block is available in 4 sizes, special material absorbs the hoof impact and permits even wear. 
The special angled block Wedgy is modelled on the latest information about hoof rest positions to protect 
tendons and ligaments and to allow correct wear, especially on rough ground.

44600

44602 44601 44603

44610

2

4 53

1

40201

40207

40203

40208

40202

40200

40285 40286 40287
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40260 Technovit 2 Bond avec pistolet de distribution
Technovit 2 Bond Dispensing set with gun

1 pièce de colle à double composant, 160 ml, 10 pièces d’outil de secouage, 10 pièces de coin en 
bois, 1 pièce de pistolet de distribution
1 pc 160 ml double component glue, 10 pcs shaking tool, 10 pcs wooden wedge, 1 pc dispensing gun

40261 Technovit 2 Bond sans pistolet de distribution
Technovit 2 Bond Dispensing set without gun

1 pièce de colle à double composant, 160 ml, 10 pièces d’outil de secouage, 10 pièces de coin 
en bois
1 pc 160 ml double component glue, 10 pcs shaking tool, 10 pcs wooden wedge

40263 Pistolet de distribution • Dispensing gun

Avec poignée en métal • with metal handle

40264 Outils de secouage • Shaking tools

10 pièces, plastique • 10 pcs, plastic

40262 Colle de rechange, 160 ml • 160 ml spare glue

Technovit-2-Bond est un adhésif en deux parties à séchage rapide pour le traitement des sabots. 
Il suffit d’une petite quantité d’adhésif pour coller du bois ou des blocs de caoutchouc sur des 
sabots sains en quelques secondes afin de soulager les personnes malades ou endommagées et 
d’accélérer ainsi la guérison.

Les avantages en un coup d’oeil:

• Sèche en 30 secondes
• Adhère de manière puissante et permanente aux blocs de bois et de caoutchouc
• Facile à utiliser - pas de mélange, pas de déchets
• Inodore et sûr à utiliser, même dans des espaces confinés

Les ensembles Technovit-2-Bond pratiques sont disponibles avec ou sans pistolet de 
distribution et incluent les accessoires pour environ 10 applications (en fonction de la taille du 
sabot et la compétence de l’opérateur).

Technovit-2-Bond is a quick-drying, two-part adhesive for treating hooves. Just a small amount of 
adhesive is all that‘s needed to glue wood or rubber blocks to healthy hooves in seconds in order to take 
the strain off diseased or damaged ones and therefore accelerate healing.

The benefits at a glance:

• Dries within 30 seconds
• Bonds powerfully and permanently to wood and rubber blocks
• Easy to use - no mixing, no waste
• Odourless and safe to use, even in confined spaces

The handy Technovit-2-Bond sets are available with or without dispensing guns and include the 
accessories for around 10 applications (depending on the size of the hoof and the operator‘s skill).

Here‘s how simple it is to use:

Remove the seal on the cartridge and connect up the mixing tip. Eject a small amount of adhesive. This 
must be done so that the two components mix as effectively as possible. Now apply a bead of adhesive 
onto the block. Place the block quickly onto the pre-prepared, clean and dry, healthy hoof. After around 
30 seconds, the adhesive will have set, and after around 2-3 minutes, the hoof can weigt-bear again.

40260

40261

40262 40264 40263

REMARQUES • NOTES
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40270 Ensemble de 14 utilisations 
14 use-set

40271 Ensemble de 4 utilisations 
4 use-set

40272 La colle, 500 ml • Fluid, 500 ml

40273 Poudre adhésive, 1000 g • Powder, 1000 g

40274 Spatule en bois • Wooden spatula

40275 Base en bois • Wooden base

Technobase est un traitement de griffe moderne pour immobiliser les griffes blessées ou malades! En outre, il couvre un large 
éventail d’utilisations possibles dans le domaine de la médecine vétérinaire.

• Traitement rapide: modèles immédiatement après mélange. Cela signifie qu’il permet immédiatement la modélisation à la 
main, ce qui facilite beaucoup l’application. Technobase 8000 durcit complètement
à une température de produit de 20 ° C en moins de 4 minutes!

• Très adhésif: Technobase a d’excellentes propriétés adhésives! Par conséquent, vous pouvez être sûr que la griffe malade 
sera parfaitement épargnée jusqu’à ce que le bloc de bois soit usé.
• Modèles sans devenir collants: pendant la phase de modélisation, Technobase traite parfaitement sans coller de façon 
agaçante aux mains de l’utilisateur. La pâte reste souple et peut être façonnée et
transformée jusqu’à polymérisation.

• Basse température en fin de polymérisation: la réaction chimique du mélange de poudre et de liquide entraîne une chaleur 
excessive. Ces températures élevées endommagent souvent les tissus et
blessent l’animal. La technobase a également été améliorée à cet égard! Par conséquent, une attelle extra-cutanée peut être 
réalisée en toute sécurité et sans affecter le tissu.

Technobase is a modern claw treatment to immobilize injured or diseased claws! Furthermore it 
covers a wide range of possible uses in the field of veterinary medicine.

• Fast processing: models immediately after mixing. This means that it immediately allows 
modeling by hand, which makes application a lot easier. Technobase 8000 cures completely at a 
product temperature of 20°C in less than 4 minutes!

• Highly adhesive: Technobase has excellent adhesive properties! Therefore you can be sure that 
the diseased claw will be perfectly spared until the wood block has worn off.

• Models without becoming sticky: during the modeling phase Technobase processes perfectly 
without annoyingly sticking to the user’s hands. The dough remains flexible and can be shaped 
and processed until polymerisation.

• Low temperature at the end of polymerisation: the chemical reaction of mixing powder and 
liquid results in excessive heat. These high temperatures often damage the tissue and hurt the 
animal. Technobase has been improved in this regard too! Therefore extra-cutaneous splinting 
can be performed safely and without affecting the tissue.

40270

REMARQUES • NOTES
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DöVME İŞARETLEME ÜRÜNLERİ
TATTOO - MARKING TOOLS

47501 Pince à tatouer • Tattoo plier

17.5 cm, 3.2 x 1.2 cm, 4 chiffres, acier inox • stainless steel

47502 Insert pour pince à tatouer • Insert for tattoo plier

1.2 x 7.2 x 0.3 cm, entre les nombres 0-9 • In between numbers 0 - 9

47500 Ensemble de tatouage • Tattoo plier set

Comprend 47501 et 47502 • Including 47501 and 47502.

47601 Pince à tatouer • Tattoo plier

4 chiffres 3 lignes, acier inoxydable, avec ressort en acier inoxydable
4 digit 3 line, stainless steel, with stainless steel spring

47602 Insert pour pince à tatouer • Insert for tattoo plier

4.5 x 1.5 cm, entre les nombres 0-9 • In between numbers 0 - 9

47600 Ensemble de tatouage • Tattoo plier set

Comprend 47601 et 47602 • Including 47601 and 47602.

47701 Insert pour pince à tatouer • Insert for tattoo plier set

4.5 x 1.5 cm, entre les nombres 0-9, aluminium 
In between numbers 0 - 9, aluminium

47702 Timbre de tatouage • Tattoo stamp

47700 Jeu de tampons • Stamp set

Comprend 47701 et 47702 • Including 47701 and 47702.

Encre de tatouage, Raidex • Raidex tattoo ink

47503 1000 ml 47504 500 ml

Encoche d’oreille • Ear notcher
Acier inox • Stainless steel

47300 V 47301 U

47302 Bosse
Bump

47303 Rectang.
Rectangular

40955 Pince à oreilles, Flexoplus 
Flexoplus ear tag plier

40952 Bouche d’oreille Flexoplus D-male D-femelle
FlexoPlus ear tag, D-male and D-female

Pour bovins, polyuréthane, 20 pcs/pack 
For cow, polyurethane, 20 pcs/pack

40953 Bouche d’oreille Flexoplus F-male F-femelle 
FlexoPlus ear tag, F-male and F-female

Pour bovins, polyuréthane, 20 pcs/pack 
For cow, polyurethane, 20 pcs/pack

40998 Bouche d’oreille Twintag 
Twintag ear tag plier

Pince à oreille, Twintag • Twintag ear tag
Pour brebis et chèvre, 50 pcs/pack • For sheep and goat, 50 pcs / pack
Rouge • Red

40962 1 - 50 40963 51 - 100

40964 101 -150 40965 151 - 200

Jaune • Yellow

40966 1 - 50 40967 51 - 100

40968 101 - 150 40969 151 -200

Vide • Blank

40970 Rouge • Red 40971 Jaune • Yellow

40972 Bleu • Blue 40973 Vert • Green

40974 Blanc • White

47502

47701 47702 47503

47730

40998 40955

40962 40966

40952 40953

47501 47601
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Marqueur • Marking pen
Noir • Black

40610 1 mm 40616 1.5 mm

40622 3 mm

Bleu • Blue

40612 1 mm 40618 1.5 mm

40624 3 mm

Rouge • Red

40611 1 mm 40617 1.5 mm

40623 3 mm

40949 Pistolet topmarker
Topmarker spray gun

Spray de marquage Topmarker • Topmarker marking spray

200 ml

40930 Vert • Green

40931 Bleu • Blue

40932 Rouge • Red

500 ml

40940 Vert • Green

40941 Bleu • Blue

40942 Rouge • Red

40943 Orange • Orange

40944 Purple • Purple

40948 Noir • Black

Stylo de marquage Topmarker • Topmarker marking pen
60 ml, colueur intense, séchage rapide. • 60 ml, intensive color, fast dry.

40920 Noir • Black

40921 Jaune • Yellow

40922 Purple • Purple

40923 Orange • Orange

40924 Vert • Green

40925 Rouge • Red

40926 Bleu • Blue

Bracelet de marquage • Velco fastener leg bands
36 cm, 10 pcs/pack • 36 cm, 10 pcs / pack

40900 Vert • Green

40901 Jaune • Yellow

40902 Rouge • Red

40903 Bleu • Blue

40904 Mixte • Mixed

Ruban de marquage à boucle • Fetlock straps
36 cm

40910 Jaune • Yellow

40911 Rouge • Red

40912 Bleu • Blue

40913 Vert • Green

40914 Orange • Orange

40902 4090140900

40910

40610

40616

40622

40949
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Licols • Bridles

35410 Rouge • Red

35411 Bleu • Blue

35420 Pour bovins, taurillon • For cattle and calves

35421 Pour veaux, petit • For cattle and calves, small

35422 Pour bovins, taurillon avec chaîne 
For cattle and calves, with chin chain

Renforcé cuir, matériau doux, avec bandeau réglable
Leather reinforced, made from skin-friendly material, with adjustable head and nose band

Colliers • Collars
for brebis et chèvre, voilé • for sheep and goat, with buckled

35450 600 x 25 x 3 mm

35451 650 x 22 x 3.5 mm

for vache, voilé • for cow, with buckled

35402 Jaune, 1300 x 40 x 3 mm • Yellow, 1300 x 40 x 3 mm

35401 Vert, 1350 x 40 x 3 mm • Green, 1350 x 40 x 3 mm

35403 Bleu, 1200 x 40 x 3 mm • Blue, 1200 x 40 x 3 mm

Cloches • Bells

35460 No: 1 35461 No: 2

35462 No: 3 35463 No:4

35464 No: 5 35465 No:6

35466 No: 7 35467 No:8

35468 No: 9 35469 No: 10

35473 No: 22 35475 No: 32

35470 Mid • Mid

Plaquette numérotée • Marking number
Chiffre unique et noir, compatible avec 35401, 35402 et 35403.
Single and black digit, compatible with 35401, 35402 and 35403.

Jaune • Yellow

35500 0 35501 1

35502 2 35503 3

35504 4 35505 5

35506 6 35507 7

35508 8 35509 9

Rouge • Red

35510 0 35511 1

35512 2 35513 3

35514 4 35515 5

35516 6 35517 7

35518 8 35519 9

35410 35411

35420 35421 35422

35450

35402

35401

35475

35500 35510

35403

35451
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42000 Ecorneur Buddex à batterie
Buddex dehorner with battery

42001 Pointe de rechange • Spare burning tip

La tête céramique et sa résistance permettent un écornage fiable dans le respect de 
l’animal. Grâce à la température élevée, de 700 °C sur l’anneau de fusion, l’écornage ne dure 
que quelques secondes pour le veau. La phase de chauffage ne commence qu’en pressant 
l’appareil contre la corne. Le risque de brûlure pour l’utilisateur est réduit étant donné qu’il 
n’a y pas de tige chauffée au maximum. Opération à une main. Jusqu’à 40 veaux avec une 
seule charge. Diamètre de la pointe brûlante: Ø 18 mm, 230V.

The unique focal ring reliably prevents horn growth in animal-friendly way. The high 
temperature of 700°C at the burner ring means that de-horning is carried out on the calf 
within a couple of seconds. The heat-up phase only begins once pressed against the horn 
bud. There is no shaft that is fully heated, and so no burn risk for the user. Heats in just 4 
seconds. Battery operation means maximum freedom of movement during de-horning - no 
cable clutter. Single-handed operation. Up to 40 calves with a single charge. Burning tip 
diameter: Ø 18 mm, 230V.

Ecorneur Gasbuddex • Gasbuddex Dehorner

42010 avec pointe de 20 mm • with 20 mm tip

42011 avec pointe de 15 mm • with15 mm tip

42012 pointe de rechange 25 mm • 25 mm spare dehorning tip

42013 pointe de rechange 20 mm • 20 mm spare dehorning tip

42014 pointe de rechange 15 mm • 15 mm spare dehorning tip

42015 Buse de Gasbuddex • GasBuddex gas nozzle

42016 Cartouche de gas de rechange, 110 mm 
Spare gas cartridge, 110 ml

L’outil professionnel pour l’écornage sans cruauté des veaux. Temps de chauffe rapide 
et température maximale élevée de 650 °C en 3 minutes, la finition en acier inoxydable 
garantit la durabilité et répond aux attentes les plus élevées, processus d’écornage d’une 
durée maximale de 10 secondes. durée du travail : 2 à 3 heures. Conception pratique grâce 
à une poignée antidérapante et un centre de gravité équilibré. 31cm. 

The professional tool for humane dehorning of calves. Fast heating up time and high 
maximum temperature of 650°C in 3 mins, stainless steel finish guarantees durability and 
meets the highest expectations, dehorning process of maximum 10 seconds long. duration 
of work: 2–3 hours. Practical design through non-slip handle and balanced center of gravity. 
31 cm. 

42020 Ecorneur gaz Portasol 3
Gas Dehorner Portasol 3

42021 Pointe de rechange, 15 mm • 15 mm spare burning tip

42022 Pointe de rechange, 18.5 mm • 18.5 mm spare burning tip

42023 Cartouche de gas de rechange • Spare gas cartilage

Pour un écornage rapide et efficace des veaux, fonctionnement au gaz avec réservoir de 
gaz rechargeable, température de fonctionnement env. 600°C, en 5 minutes à température 
d’application, boîtier robuste en acier inoxydable, entretien facile grâce au nouveau système 
d’écornage, tête de brûleur nouvellement développée et plus robuste en acier inoxydable, 
nouveau système d’allumage avec “allumage par clic” pour une fiabilité facile allumage 
du mélange gazeux  ; Portasol 3 est allumé manuellement, durée de fonctionnement par 
opération de remplissage de gaz environ 45 minutes.

For fast and effective calf dehorning, gas-operated with fillable gas tank, operating 
temperature approx. 600°C, within 5 minutes at application temperature, robust stainless 
steel housing, easy to maintain thanks to the new dehorner assembly, newly developed, more 
robust burner head made of stainless steel, new ignition system with "click-ignition" for easy 
reliable gas mixture ignition; Portasol 3 is manually ignited, operating time per gas filling 
operation approximately 45 minutes. 

ÉCORNAGE
DEHORNING

4202042023

4201042014 42013 42012

42000
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42200 Scie d’écornage électrique
Electric dehorner saw

Utilisation avec des bovins adultes, 220V 50Hz, 2400W
Using with adult cattle, 220V 50Hz, 2400 W

Avec boîte: rectifieuse, lame de scie, adaptateur de lame
with the box: Angle grinder, blade, blade adapter

42100 Fer à souder • Soldering iron

42101 Point de rechange 15 mm • 15 mm spare burning tip

42102 Point de rechange 18 mm • 18 mm spare burning tip

30 cm atteint 620oC en 11 min, fonctionne avec 220 - 230 V, 210 W, 630 gr, cordon de 3 mt. 
Embout brûlant de rechange Ø 18 mm inclus. 

Very high heat output, lightweight and ergonomic handle. 3 m cord, 210 W, 230 V, 30 cm 
length, 6 cm soldering head, 630 g,  Ø 18 mm burning tip included.

41810 Gel de corne, 40 gr • Horngel, 40 gr

Bâton de corne • Hornstick
Pour veau de 1 à 4 semaines • for 1 - 4 week-old calf

41799 3 gr 41800 5 gr

41801 7 gr 41802 10 gr

Elastrator pince de serrage • Horn castration band applicator

41900 Métal • Metal

Castration de corne • Horn castration rubber
Caoutchouc • Rubber

41901 100 piéce • 100 pcs

41902 500 piéce • 500 pcs

Fil de scie et poignée • Saw wire and handle
12 m, fil de scie dans une boîte en plastique et poignée de caoutchouc.
12 m, with its plastic box, including saw wire and handle. 

42152 Ensemble fil de scie • Saw wire and handle

42150 Fil de scie • Saw wire

42151 Poignée de fil de scie • Saw wire handle

41900

41810 41800

41901

42152 42150 42151

42101 42102

42200

42100
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tAPIs ANIMAuX
ANIMAL MAts

Comme l’animal couché sur les tapis en caoutchouc en matériau élastique porte la charge, 
il est facile pour l’animal d’entrer et de sortir. Empêche la formation de décubitus dans 
les jambes. Il est vivace et économique selon la paille. Maintient le sol constamment 
sec et transparent et permet un nettoyage facile en ce moment. La qualité de vie et la 
productivité de l’animal augmentent grâce au confort qu’il procure. Protège les animaux 
du froid en servant de matériau isolant. Il empêche le glissement sur le béton. Il est fait 
de polymère et ne contient pas de bactéries. Klebsiella aide à prévenir la formation de 
mammites et élimine les rhumatismes. Il assure une usure correcte et uniforme des sabots. 
Il prévient les blessures qui peuvent survenir dans le corps. Domaines d’utilisation : Salles 
de traite, salles d’attente de salle de traite, allées, sous le veau, salle d’accouchement, 
infirmerie, voies d’écumage.

The rubber mats, which are made of elastic material, spread the load of the animal lying on 
it, making it easier for the animal to lie down and take off, and prevent the formation of 
decubitus in the legs. It is long-lasting and economical compared to the straw thrown under 
the animal. While it keeps the floor dry and clean at all times, it also ensures easy cleaning. 
Thanks to the comfort it provides to the animal, the quality of life and productivity of the 
animal increase.

It acts as an insulating material and protects animals from the cold. It prevents foot slips on 
concrete. Thanks to its polymer structure, it does not contain dirt on it. Helps prevent the 
formation of Klebsiella mastitis, eliminates rheumatism. It ensures smooth and even wear 
of the hooves. It prevents wounds that may occur in the body. Application areas: Milking 
parlors, milking parlor waiting rooms, walking paths, under the calf, delivery room, infirmary, 
scraper roads.

Tapis de animal de type plateu • Tray type animal mat

28604 110 x 190 x 2.0 cm

28607 110 x 190 x 2.2 cm

28608 120 x 190 x 2.0 cm

20609 120 x 190 x 2.2 cm

Tapis de animal sans fin • Endless animal mat
Max. 50 m

28630 205 x 2.7 mm

28631 220 x 2.7 mm

28632 240 x 2.7 mm

28633 150 x 2.2 mm

28634 180 x 2.2 mm

28635 190 x 2.2 mm

Litière pour animaux en plastique • Plastic animal litter

28780 52 x 40 x 5.5 cm, 1.9 kg

Bleu et vert, (5’d entre eux 1m2)  • Blue and green colors, (5 pcs 1m2)

28781 62 x 82 x 5 cm, 3.9 kg

Bleu et vert, (2’d entre eux 1m2)  • Blue and green colors, (2 pcs 1m2)

Il peut être utilisé dans tous les endroits où il doit être sec et propre. C’est un matériau 
de verrouillage, facile à transporter, modulaire, pratique, léger et robuste. Il peut être 
utilisé dans le sol à l’arrêt des animaux, dans la salle de traite et dans la zone de travail 
du vétérinaire. Il peut être étendu dans toutes les directions. Fabriqué en matière 
plastique haute résistance.

Can be used in every place where it should be dry and clean. It is interlock, easy-carry, modular, 
practical, light and robust material. It can be used in the ground at animal stop, milk parlor and 
vet working area. It can be expanded in every direction. Made from high strength plastic material.

28604

28633

28780

28781
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REtENuE Et CoNtÔLE
REstRAINt AND CoNtRoL

Aiguillons électrique • Electric prodders

Aigullions électrique Anishock • AniShock electric prodders

43100 Anishock Pro 1500

98 cm, 5600 V, manche en polycarbonate incassable de 71 cm. Faible consommation d’énergie, 
longue durée de vie de la batterie, bouton marche - arrêt.
98 cm, 5600 V, 71 cm unbreakable polycarbonate shaft. Low energy consumption, long battery life, switch 
on - off button.

4 piles sont incluses à la livraison • 4 Batteries are included in the order.

43175 Anishock Pro 2500 Battery

98 cm, 6000 V, manche en polycarbonate incassable de 71 cm. Faible consommation d’énergie, 
longue durée de vie de la batterie, bouton marche - arrêt.
98 cm, 6000 V, 71 cm break-proof polycarbonate shaft. Low energy consumption, long battery life, switch 
on - off button.

43176 Anishock Pro 2000

98 cm, 6000 V, manche en polycarbonate incassable de 71 cm. Faible consommation d’énergie, 
longue durée de vie de la batterie, bouton marche - arrêt.
98 cm, 6000 V, 71 cm break-proof polycarbonate shaft. Low energy consumption, long battery life, switch 
on - off button.

4 piles sont incluses à la livraison • 4 Batteries are included in the order.

43102 Arbre de rechange pour Anishock • Anishock flexible shaft

Polycarbonate incassable de 71 cm, souple • 71 cm unbreakable polycarbonate, flexible.

Aigullions électrique KAWE • KAWE electric prodders

Boîtier en plastique dur, fonctionne avec 2 piles 1,5 V, bourdonne lorsqu’il est en service.
Hard plastic housing, Works with 2 x 1.5 V batteries, buzzing when duty.

43150 Aigullion électrique KAWE • KAWE electric prodder

Ne pas s’éteindre automatiquement. Les piles ne sont pas incluses dans la livraison.
Not switch off automatically. Batteries are not included in the order.

43170 Aigullion électrique KAWE 21 • KAWE 21 electric prodder

Éteignez automatiquement. Les piles ne sont pas incluses dans la livraison.
Switch off automatically. Batteries are not included in the order.

43151 Arbre de rechange pour KAWE • KAWE extension rod

Entrelacé, compatible avec 43150 et 43170. • Interlaced, compatible with 43150 and 43170

43000 Aigullion électrique Handyshock
Handyshock electric prodder

3800V, 200 gr, sécurité marche-arrêt, son d’avertissement, bouton “Easy Touch”. Les piles ne sont 
pas incluses dans la livraison.
380V 200 gr, switch on - off security and buzzing sound, easy to use with Easy-Touch button. Batteries 
are included in the order.

43160 Aigullion électrique Picador • Picador electric prodder

Fonctionne sur 2 piles monocellulaires de 1,5 V, avec arrêt automatique. Les piles ne sont pas 
incluses dans la livraison. 
Works with 2 x 1.5 V batteries, switch off automatically.  Batteries are not included in the order.

42900 Aigullion électrique Torero • Torero electric prodder

13 x 8 x 3 cm, fonctionne avec pile 4,5 V, ne s’éteint pas automatiquement. Les piles sont incluses à 
la livraison.
13 x 8 x 3 cm, works with a 4.5 V battery, not switch off automatically. Batteries are included in the 
order.

43100 43176

43102

43175

43151

43000 42900 43150 43170 43160
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REMARQUES • NOTES

Entraves • Cow immobilisers
Entrave capable d’éviter les ruades si elle est posée correctement.
When positioned correctly, this restraint prevents animals from thrashing around and prevents kicking.

42500 Couvert de poudre • Powder coated

42501 Bouchon de caoutchouc • Rubber stopper

42502 Printemps d’etrave • Cow immobiliser spring

42505 Galvanisé • Galvanized

42520 Type K, acier inox • K-type, stainless steel

42510 Type K, galvanisé • K-type, galvanized

Entraves renforcées • Hobbles
Nylon et cuir • Nylon and leather

35480 Fixé • Fixed

35479 Ajustable • Adjustable

Naylon • Nylon

35481 Fixé • Fixed

35482 Ajustable • Adjustable

35490 Serre jarret bron 
Tendon clamp

42380 Oeillère avec corde élastique 
Blindness mask

35480 35479

42380

35481

35490

35482

42505

42510 42520

42500
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REMARQUES • NOTES

REMARQUES • NOTES

Mouchettes à naseau • Bull holders

42300 Mouchette à naseau avec ressort, 11 cm, acier inox 
Bull holder with spring, 11 cm, stainless steel

42304 Mouchette à naseau avec ressort, 11 cm, acier inox 
Bull holder with spring, 11 cm, stainless steel

42301 Mouchette à naseau avec régleur coulissant, 19 cm, acier inox 
Bull holder with slide adjuster, 19 cm, stainless steel

42302 Mouchette à naseau avec corde et crochet, 19 cm, acier inox 
Bull holder with rope and hook, 19 cm, stainless steel

42305 Mouchette à naseau avec chaîne et crochet, 19 cm, acier inox 
Bull holder with chain and hook, 19 cm, stainless steel

42306 Mouchette à naseau avec crochet, 19 cm, acier inox 
Bull holder with hook, 19 cm, stainless steel

 

42303 Mouchette à naseau fibre de verre, 19 cm, fiberglas 
Bull holder with slide adjuster, 19 cm, fibreglass

Anneau de taureau • Bull ring
Acier inox • stainless steel

42359 Diamètre intérieur: Ø 54 mm • Inner diameter: Ø 54 mm

42360 Diamètre intérieur: Ø 57 mm • Inner diameter: Ø 57 mm

42350 Applicateur d’anneau de taureau
Bull ring applicator

Lèves-vache • Cow lifting tools
Métal • Metal

37000 800 kg

37003 900 kg

37002 1500 kg

3700037002

42305 42304 42306

42300 42301 42302

4235042360 42303
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REMARQUES • NOTES

ÉLEVAGE DE VEAUX • CALF REARING

Les niches individuelles pour veaux sont extrêmement fiables, de haute qualité et durables et 
sont produites avec des machines de rotation et de gonflage utilisant une matière première en 
polyéthylène linéaire avec additif UV. Les couleurs utilisés dans les niches individuelles pour 
veaux sont des stabilisateurs UV et ne sont pas affectées par les rayons du soleil, empêchant 
les bactéries de se recycler. À cet égard, il n’y a pas de décoloration dans la couleur de la maison, 
pas de saleté, pas de rouille, pas d’odeur et pas de formation de mousse formant de l’humidité. 
Des additifs antistatiques peuvent être utilisés dans les niches à veaux conformément aux 
exigences du client. Les maisons à veaux sont attachées et non rivetées; elles sont produites 
en monobloc. Cela augmente la résistance en garantissant que le produit est lisse et élastique. 
Il est produit dans des tailles utilisés en standard dans le secteur de la culture et de l’élevage. 
Pour une utilisation la plus précise et efficace, le sol sur lequel la niche a veau est installé doit 
être plat et stable.

The calf houses are extremely reliable, high quality and long lasting and are produced with rotation and 
inflation machines using linear polyethylene raw material with UV additive. The colors used in the calf 
houses are UV stabilizers and are not affected by sun rays, preventing the bacteria from recycling. In this 
respect, there is no fading in the color of the house, no dirt, no rust, no odor and no moisture-forming moss 
formation. Calf houses are attached and not riveted; they are produced as single piece monobloc. This 
increases the strength by ensuring that the product is smooth and elastic. It is produced in sizes used as 
standard in agriculture and animal husbandry sector. For the most accurate and efficient use, the ground 
on which the club is installed must be flat and stable.

Votre commande d’ensemble complet de maison de veau comprend 1 pc. 
seaux d’alimentation et 2 pcs. bols d’alimentation.
Your calf house complete set order includes 1 pc. feeding buckets and 2 pcs. 
feeding bowls.

Maison de veau • Calf house

Dimensions de la maison
Dimensions of the calf house

: 148 x 202 x 153 cm

Poids de la maison
Calf house weight

: 44 kg

Dimensions de set
Dimensions of the complete set

: 148 x 350 x 153 cm

Poids de set
Complete weight

: 82 kg

37101 Maison de veau • Calf house

37100 Ensemble complet • Complete set

37100

37101
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Votre commande d’ensemble complet de maison de veau comprend 3 pièces. bols d’alimentation et 1 pc. bouteille de lait.
Your calf house complete set order includes 3 pcs. feeding bowls and 1 pc. milk bottle.

37110 Tapis de maison de veau • Calf house mat
170 x 125 x 1 cm

37150 Couverte pour veaux • Calf coat

Il aide à prévenir la diarrhée due au froid dans les premières semaines. 80 cm, en mousse 
de polyuréthane, étanche jusqu’à 3 m, 4 couches,matériau durable et doux, ceinture 
réglable, lavable à 30°C.

It helps to prevent diarrhea due to cold in the first weeks. 80 cm, made of polyurethane foam, 
waterproof up to 3 m, 4 layered, durable and soft material, adjustable belt, washable at 30°C.

42400 Mètre ruban animeter • Measure animeter

250 cm. Pour observer l’augmentation de poids des bovins et des porcs. Avec un 
bouton-poussoir, la bande s’enroule automatiquement. 

250 cm. For watching the weight increase in cattle and pigs. With a push button the tape coils 
up automatically.

37170 Test de diarrhée pour veaux 
Diarrhea test for calves

Si les veaux souffrent d’E.coli, de rotavirus, de coronavirus ou de cryptosporides Il est 
utilisé pour comprendre qu’ils ne le sont pas. En paquet de 5.

When you want to know for sure whether or not your calf is suffering from E. coli, rotaviruses, 
corona viruses or cryptosporidium. 5 pcs / pack.

Maison de veau • Calf house

Dimensions de la maison
Dimensions of the calf house

: 135 x 170 x 135 cm

Poids de la maison
Calf house weight

: 30 kg

Dimensions de set
Dimensions of the complete set

: 125 x 300 x 135 cm

Poids de set
Complete weight

: 51 kg

37121 Maison de veau • Calf house

37120 Ensemble complet • Complete set

42400 37150

37170

REMARQUES • NOTES
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GESTION DU COLOSTRUM COLOSTROSTART 
COLOSTROSTART COLOSTROMANAGEMENT

L’alimentation des veaux pendant les premiers jours de vie ou même immédiatement après la 
naissance est cruciale pour leur développement ultérieur. Le premier lait, également connu 
sous le nom de colostrum, contient un pourcentage plus élevé d’immunoglobulines et de 
nutriments par rapport au lait de vache normal. Par conséquent, le veau nouveau-né doit 
absorber immédiatement des quantités plus importantes de colostrum de haute qualité. Il 
est recommandé de créer une réserve de colostrum avec du colostrum congelé. Cela signifie 
qu’il y a toujours un stock de premier lait de haute qualité disponible. Si la qualité du colostrum 
après la naissance est mauvaise (par exemple chez les génisses) ou si la quantité produite 
est trop faible, le colostrum congelé peut être utilisé à la place. Les produits de notre système 
de gestion du colostrum ColostroStart sont le meilleur moyen de vous aider à fournir du 
colostrum à vos veaux nouveau-nés. Les sachets en aluminium (4 litres) sont faciles à remplir 
et peuvent être pasteurisés (en option), congelés et réchauffés sans aucun problème. Pour 
administrer le colostrum, il suffit de visser la tétine d’abreuvement ou la sonde du drencher.

The feeding of calves during the first days of life or even immediately after birth is crucial for their 
further development. First milk, also known as colostrum, has a higher percentage of immunoglobulins 
and nutrients compared to normal cow’s milk. Consequently, the new-born calf needs to take in higher 
quantities of the high-quality colostrum straight away. It is recommended that a colostrum store 
be created with frozen colostrum. This means that there is always a stock of high-quality first milk 
available. If the quality of the colostrum after birth is poor (e.g. in heifers) or the amount produced is too 
low, frozen colostrum can be used instead. The products in our ColostroStart Colostrum Management 
System are the best way to help you to provide your new-born calves with colostrum. The aluminium 
pouches (4 litres) are easy to fill and can be pasteurised (optional), frozen and reheated without 
any problems. To administer the colostrum, simply screw on the drinking teat or drencher probe.

28220 Kit de stockage de lait de colostrum, 10 pcs 
Colostrum milk storage set, 10 pcs

10 pcs. set (10 poches, 1 sucette, 1 probe) • 10 pcs set (10 bag, 1 teat, 1 probe)

28221 Kit de stockage de lait de colostrum, 50 pcs 
Colostrum milk storage set, 50 pcs

50 pcs. set (50 poches, 3 sucettes, 3 probes) • 50 pcs set (50 bag, 3 teat, 3 probe)

28222 Sacs, 5 pcs • Bag, 5 pcs

28224 Tétine avec écrou • Teat with nut

Sucette de caoutchouc, écrou en plastique • Rubber teat, plastic nut

28225 Sonde d’extension • Extension probe

28226 Poche-biberon • Drinking trough bag

Cintre pour une utilisation facile • for easy to drink, with hanger

28227 Dispositif d’aide au remplissage • Filling tool

28245 Réfractomètre • Refractometer

Il mesure la qualité du colostrum.• Measures the quality of the colostrum.

Avec la boîte: pipette, tournevis, tissu, sac

With the box: Pipe, screwdriver,fabric cloth, bag

28240 Colostromètre • Colostrometer

Afin de déterminer rapidement et précisément la qualité du lait colostral. 
Measures of the colostrum milk by intensity of gamma globulin.

28245

28240

REMARQUES • NOTES

28222

28224
28225

28226

28227
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boutEILLEs DE LAIt Et sEAuX D’ALIMENtAtIoN
MILK BOTTLES AND FEEDING BUCKETS

REMARQUES • NOTES

Biberon à lait pour veau avec valve et tétine filetée
Milk bottle for calf with valve and threaded pacifier

2.5 l, tétine filetée rouge • 2.5 l, red pacifier

36410 Blanc • White

36420 Jaune • Yellow

36421 Vert • Green

36411 Tétine • Teat

36422 Valve de bouteille • Milk bottle valve

Votre logo peut être imprimé sur
les bouteilles de lait de plus de
5000 pièces.

Your logo can be printed on the
milk bottles more than 5000 pieces.

36423 Biberon à lait avec tétine entrelacée
pour veau, 3,5 l
Milk bottle with interlaced teat for calf, 3.5 l

36424 Tétine entrelacée • Interlaced teat

37200 Biberon arrondie pour veau avec tétine, 1 l
Circular milk bottle, 1l, with teat

37201 Biberon coudée pour veau avec tétine, 2 l
Square milk bottle, 2 lt, with teat

38501 Tétine • Teat

Bouteille de fourrage • Fodder bottle

37301 4 l, avec cintre • with hanger

37298 Tétine pour 37301 • Teat for 37301

Bouteille facile à boire • Easy drencher

37302 1.2 l

37305 3 l, avec tuyau de 80 cm • with 80 cm hose

Biberon pour chèvre • Milk bottle for lamb

37202 1 l, avec tétine • with teat

37203 0.6 l, avec tétine • with teat

37204 Tétine pour 37203 • Teat for 37203

38101 Tétine pour 37202 • Teat for 37202

364103642236411

36423 36424 37201 37200 38501

37302
37305

37202 372033720438101

3730137298
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Sea d’alimentation pour veaux • Feeding bucket for calf
8 l, avec échelle et poignée en métal, résistant aux acides, de qualité alimentaire 
8 l, with scale, acid-proof, food-grade. 

38015 Blanc • White

38016 Jaune • Yellow

38017 Rouge • Red

38018 Bleu • Blue

La tétine et la valve adaptatrice ne sont pas incluses dans la commande. 
The pacifier and adapter valve is not included in the order.
Compatible avec les tétines 38501, 38504, 38505 et 38503. 
Compatible with 38501, 38504, 38505 and 38503 pacifiers.

Vannes d’adaptation • Adapter valves

38503 Standard • Standard

38054 Pour sucette pour seau hygiénique • for hygienic bucket teat

38012 Valve de tétine Fixclip • Fixclip teat valve

Tétines • Teats

38501 Tétitne standard, rouge • Red, standard teat

38504 Tétine dureté, blanc • White, medium hardness teat

38505 Tétine doux, jaune • Yellow, soft teat

38053 Sucette pour seau hygiénique • Hygienic bucket teat

38009 Tétine doux pour Fixclip, 5 pcs • Fixclip, soft teat, 5 pcs

38010 Tétine standard pour Fixclip, 5 pcs • Fixclip, standard teat, 5 pcs

38011 Tétitne vital pour Fixclip, 5 pcs • Fixclip, vital teat, 5 pcs

38073 Bac d’allaitement pour veaux • Multifeeder for calf

30 l, sans portionnement, empilable, résistant aux acides, de qualité alimentaire, avec 5 pcs 
38501 tétine rouge 
30 l, no-portioning, stackable, acid-proof, food grade, with 5 pcs 38501 red teat.

38074 Bac d’allaitement pour veaux • Multifeeder for calf

30 l, sans portionnement, empilable, résistant aux acides, de qualité alimentaire,
avec 5 pcs 38505 tétine caoutchouc jaune 
30 l, no-portioning, stackable, acid-proof, food grade, with 5 pcs 38505 rubber yellow teat.

3801638015

38017 38018

3800938010 38011 38012

38053 38054

38501 38504 38505 38503

38073
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FixClip Sea d’alimentation pour veaux • FixClip feeding bucket for calf
8 l, avec échelle et poignée en métal, résistant aux acides, de qualité alimentaire 
8 l, with scale, with metal handle, acid-proof, food-grade.

38007 Seau d’alimentation Flixclip • Fixclip feeding bucket

38009 Tétine doux pour Fixclip, 5 pcs • Fixclip, soft teat, 5 pcs

38010 Tétine standard pour Fixclip, 5 pcs • Fixclip, standard teat, 5 pcs

38011 Tétitne vital pour Fixclip, 5 pcs • Fixclip, vital teat, 5 pcs

38012 Valve de tétine Flixclip • Fixclip teat valve

38008 Couvercle plastique • Bucket cover, plastic

37900 Support de montage métal • Metal mounting bracket

Y compris tétine en caoutchouc et valve FixClip. • Including rubber teat and FixClip valve.
38008 et 37900 ne sont pas inclus dans la commande. 
38008 and 37900 are not included in the order.

Seau d’alimentation hygiénique • Hygienic feeding bucket for calf
8 l, avec échelle et poignée en métal, résistant aux acides, de qualité alimentaire 
8 l, with scale, with metal handle, acid-proof, food-grade.

38050 Seau d’alimentation hygiénique • Hygienic feeding bucket

38051 Adaptateur avec tétine • Teat with adapter

38054 Adaptateur • Adapter

38053 Sucette pour seau hygiénique • Hygienic bucket teat

38052 Couvercle plastique • Bucket cover, plastic

37900 Support de montage métal • Metal mounting bracket

Y compris adaptateur avec tétine. • Including teat with adapter.
38052 et 37900 ne sont pas inclus dans la commande. 
38052 and 37900 are not included in the order.

Sea d’alimentation pour veaux • Feeding bucket for calf
8 l, avec échelle et poignée en métal, résistant aux acides, de qualité alimentaire 
8 l, with scale, with metal handle, acid-proof, food-grade.

38000 Gris • Gray

38005 Transparent • Transparent

38500 Adaptateur avec tétine • Teat with adapter

38501 Tétitne standard, rouge • Red, standard teat

38504 Tétine dureté, blanc • White, medium hardness teat

38505 Tétine doux, jaune • Yellow, soft teat

38502 Joint de valve • Valve gasket

38503 Adaptateur de soupape • Valve adapter

37900 Support de montage métal • Metal mounting bracket

38001 Couvercle plastique • Bucket cover, plastic

Y compris adaptateur avec tétine. • Including teat with adapter.
38001 et 37900 ne sont pas inclus dans la commande.  
38001 and 37900 are not included in the order.

38007 38009

38010

38011

38012

37900

37900

38008

38050

38052

38054

38051

38000 38005

38053

3790038001 38501 38504 38505 385003850338502
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Seau d’alimentation pour agneau • Feeding bucket for lamb
8 l, avec échelle et poignée en métal, résistant aux acides, de qualité alimentaire, avec 6 tétines
8 l, with scale, with metal handle, acid-proof, food-grade, with 6 teats.

38106 Seau d’alimentation pour agneau • Lamb feeding bucket

38601 Tétine pour nouveau-né, 6 pcs • Newborn teat, 6 pcs

38101 Tétine • Teat

38602 Soupape, 6 pcs • Valve, 6 pcs

37900 Support de montage métal • Metal mounting bracket

38052 Couvercle plastique • Bucket cover, plastic

38601, 38602 et 37900 sont inclus sur commande. 38052 ne sont pas inclus dans la commande.
38601, 38602 and 37900 are included in the order. 38052 is not included in the order.

38210 Bac d’allaitement pour agneau • Multifeeder for lamb

30 l, avec 7 tétines, sans portionnement, empilable, résistant aux acides, de qualité alimentaire 
30 l, with 7 teat, no-portioning, stackable, acid-proof, food grade.

38215 Bac d’allaitement pour agneau, ovale • Multifeeder for lamb, oval

12 l, avec 6 tétines, sans portionnement, empilable, résistant aux acides, de qualité alimentaire 
12 l, with 6 teat, no-portioning, stackable, acid-proof, food grade

38200 Seau d’alimentation divisé pour agneau 
Divided feeding bucket for lamb

Avec 6 tétines, de qualité alimentaire, plastique • with 6 teats, food-grade, plastic

Seau d’alimentation pour agneau • Feeding bucket for lamb
8 l, avec échelle et poignée en métal, résistant aux acides, de qualité alimentaire 
8 l, with scale, with metal handle, acid-proof, food-grade.

38105 Avec 5 tétines • with 5 teats

38103 Avec 3 tétines • with 3 teats

38101 Tétine • Teat

38502 Joint de soupape • Gasket of valve

38503 Adaptateur de soupape • Valve adapter

38001 Couvercle plastique • Bucket cover, plastic

37900 Support de montage métal • Metal mounting bracket

38503, 38101 et 37900 sont inclus sur commande. 38001 ne sont pas inclus dans la commande.
38503, 38101 and 37900 are included in the order. 38001 is not included in the order.

3820038215

37900

38105

3860237900

38106

38601 38101

38052

38101 3850338502

38103

38001

38210
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40400 Antitêteur aluminium
Aluminium sucking preventor

Antitêteur avec anti-slip • Sucking preventor with anti-slip

40312 Petite taille • Small size

40313 Taille mayonne • Mid size

40314 Grande taille • Large size

Antitêteur • Sucking preventor

40320 Petite taille • Small size

40321 Taille mayonne • Mid size

40322 Grande taille • Large size

ANTITÊTEURS
SUCKING PREVENTORS

40400

40312 40313

40320

40314

40321

Antitêteur conçus avec une inclinaison vers l’extérieur ; Il est utilisé pour 
empêcher les veaux ou les jeunes bovins de téter le lait de la mère.

Il s’attache au nez du veau et forme une couche devant sa bouche, empêchant 
sa mère de téter.

Sucking preventors designed with an outward slant; It is used to prevent calves or 
young cattle from sucking milk from the mother. It attaches to the calf’s nose and 
forms a layer in front of its mouth, preventing its mother from sucking.

Made of super elastic material. It can be used easily for animals of all sizes with its 
easily adjustable nut.

REMARQUES • NOTES
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39300 Abreuvoir en plastique avec palette en plastique
Plastic water trough with plastic paddle

2.5 l, 1.2 kg, peut être fixé au mur ou au tuyau, entrée d’eau ½’’ par le haut ou le bas
2.5 l, 1.2 kg, fixable to wall / pipe, ½" water inlet from top / bottom

39303 Pagale en plastique • Plastic paddle

39311 Kit de réparation • Repair kit

Le support de montage est inclus avec le produit. • Mounting bracket is included with the product.

39303 39311

ABREUVOIRS • WATER TROUGHS

39655 Abreuvoir en plastique avec robinet à flotteurr en laiton
Plastic water trough with brass float valve

5 l, 2.3 kg, peut être fixé au mur ou au tuyau, entrée d’eau ½ «à gauche ou à droite, bouchon de 
vidange pour un nettoyage facile, adapté à l’eau à basse pression
5 l, 2.3 kg, drain stopper for easy cleaning, fixable to wall / pipe, ½" water inlet from top / bottom, suitable with 
low-pressure

39656 Ensemble de fixation pour tuyau • Fixing kit for pipe

39657 Vanne à flotteur haute pression • High pressure float valve

39658 Vanne à flotteur basse pression • Low pressure float valve

Le support de montage n’est pas inclus avec le produit. • Mounting bracket is not included with the product.

39655

39600 Abreuvoir en plastique avec robinet à flotteurr en plastique
Plastic water trough with plastic float valve

3 l, 0.60 kg, peut être fixé au mur ou au tuyau, entrée d’eau ½ «à gauche ou à droite, bouchon de 
vidange pour un nettoyage facile, polypropylène
3 l, 0.60 kg, drain stopper for easy cleaning, fixable to wall / pipe, ½" water inlet from top / bottom, polypropylene

39601 Vanne à flotteur en plastique • Plastic float valve

39602 Bouchon de vidange • Plastic drain stopper

Le support de montage n’est pas inclus avec le produit. • Mounting bracket is not included with the product.

39601 39600

REMARQUES • NOTES

39300

39656
39657

39658
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Abreuvoir en fonte avec palette en acier inoxydable
Cast iron water trough with stainless paddle

39400 Émaillé • Enamelled

39500 Couvert de poudre • Powder-coated

1.45 l, 3.7 kg, peut être fixé au mur ou au tuyau, entrée d’eau ½’’ par le haut ou le côté
1.45 l, 3.7 kg, fixable to wall / pipe, ½" water inlet from top / bottom

39305 Vanne à flatteur en laiton • Brass float valve

39306 La langue en fonte • Paddle

39307 Pièce de fixation de langue • Paddle mounting tool

Le support de montage n’est pas inclus avec le produit. • Mounting bracket is included with the product.

3930539306

39500

39400

39802 Abreuvoir en fonte avec palette en fonte
Cast iron water trough with iron cast paddle

2 l, 5.3 kg, fonte, peut être fixé au mur ou au tuyau, entrée d’eau ½’’ à gauche ou à droite
2 l, 5.3 kg, cleaning, fixable to wall / pipe, ½" water inlet from top / bottom

39803 Pagaie en fonte • Iron cast paddle

39302 Vanne à flatteur en laiton • Brass float valve

39804 Pièce de raccordement • Mounting tool

39805 Bouchon de vidange • Drain stopper

Le support de montage est inclus avec le produit. • Mounting bracket is included with the product.

39802

39803 39302 39804

39200 39201

39200 Abreuvoir en fonte avec robinet à flotteurr en laiton
Cast iron water trough with brass float valve

1.7 l, 4.7 kg, émaillé, peut être fixé au mur ou au tuyau, entrée d’eau ½” par le haut / le bas
1.7 l, 4.7 kg, enamelled, fixable to wall / pipe, ½" water inlet from top / bottom

39201 Vanne à flotteur • Float valve

Le support de montage n’est pas inclus avec le produit. • Mounting bracket is not included with the product.

39800 Abreuvoir en fonte avec robinet à flotteurr en laiton et 
couvercle en acier inoxydable
Cast iron water trough with brass float valve and stainless cover

2 l, 6 kg, peint par poudrage, fixable au mur/tuyau, entrée d’eau ½” par le haut/le bas, couvercle de 
protection de valve rabattable et autobloquant
2 l, 6 kg, powder coated, fixable to wall / pipe, ½" water inlet from top / bottom, folding and self locking valve 
protection cover

39658 Vanne à flotteurr, basse pression • Float valve, low pressure

Le support de montage n’est pas inclus avec le produit. • Mounting bracket is not included with the product.

3980039658
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39970 Abreuvoir en acier inoxydable avec robinet à flotteurr en 
cuivre
Stainless water trough with brass float valve

5 l, peut être fixé au mur ou au tuyau, entrée d’eau ½” par le haut / le bas
5 l, 2.75 kg, fixable to wall / pipe, ½" water inlet from top / bottom

39971 Vanne à flatteur en laiton • Brass float valve

Pièce métallique, joint, 2 joints o-ring, ressort, pièce en plastique
Metal part, gasket, 2 pcs o-ring, spring, plastic part

39972 Kit de réparation • Repair kit

2 x o-ring, joint, ressort, pièce en plastique • 2 pcs o-ring, gasket, spring, plastic part

39973 Ensemble de joint d’étanchéité à ressort • Gasket set with spring

2 x o-ring, joint, ressort • 2 pcs o-ring, gasket, spring

39974 Pièce en plastique • Plastic part

39975 Pièce en métal • Metal part

39976 Ensemble de joint • Gasket set with spring

2 x o-ring et join • 2 pcs o-ring and gasket

Le support de montage est inclus avec le produit. • Mounting bracket is included with the product.

40000 Abreuvoir en inox avec robinet flotteur en plastique
Stainless water trough with plastic float valve

2,5 l, 1,45 kg, bouchon de vidange pour un nettoyage facile, fixable au mur/tuyau, entrée d’eau ½” par 
le haut/le bas, produit parfait pour les moutons et les chèvres
2.5 l, 1.45 kg, drain stopper for easy cleaning, fixable to wall / pipe, ½" water inlet from top / bottom, perfect 
product for sheep and goat

40001 Vanne à flotteur en plastique • Plastic float valve

40002 Bouchon de vidange • Plastic drain stopper

Le support de montage n’est pas inclus avec le produit.• Mounting bracket is not included with the product.

40001

39700 Abreuvoir en acier inoxydable avec robinet à flotteur
Stainless water trough with brass float valve

5 l, 5.10 kg, peut être fixé au mur ou au tuyau, entrée d’eau ½’’ par le haut / le bas
5 l, 5.10 kg, fixable to wall / pipe, ½" water inlet from top / bottom

39701 Robinet à flotteurr en laiton / plastique • Brass / plastic float valve

Le support de montage n’est pas inclus avec le produit.• Mounting bracket is not included with the product.

Conseils pour une utilisation prolongée des abreuvoirs pour animaux :

1. Sélectionnez l’abreuvoir adapté à l’animal et installez les abreuvoirs dans un endroit solide à une 
hauteur accessible à l’animal.
2. N’installez pas l’auge en plein soleil.
3. Videz l’auge tous les deux jours, retirez le couvercle et le flotteur éventuel, nettoyez-la avec du 
liquide vaisselle ou un désinfectant à base alcaline et rincez abondamment à l’eau.
4. Ne nettoyez jamais l’intérieur et l’extérieur de l’auge avec un désinfectant à base d’acide afin de 
ralentir la corrosion et d’éviter une usure directe.
5. Vérifiez régulièrement le flotteur à l’intérieur de l’auge pour voir s’il fonctionne correctement, ne 
gaspillez pas votre eau.

Tips for using animal troughs for a longer time:

1. Select the appropriate trough for the animal and install the troughs in a solid place at a height 
accessible to the animal.
2. Do not install the trough in direct sunlight.
3. Empty the trough every other day, remove the lid and float, if any, and clean it using dishwashing liquid 
or alkaline-based disinfectant and rinse with plenty of water.
4. Never clean the inside and outside of the trough with an acid-based disinfectant to slow down 
corrosion and prevent direct wear.
5. Check the float inside the trough regularly to see if it works properly, do not waste your water.

REMARQUES • NOTES
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Bac de pâture • Water trough
Avec robinet à flotteurr, avec vanne de décharg, ancrage dans le sol possible 
With float valve, drain stopper and ground anchor

• Extrêmement incassable et conserve sa forme
• Résistant aux UV et au gel
• Raccord d’eau et robinet à flotteurr protégés des animaux
• Nettoyage facile grâce aux surfaces lisses et aux bords arrondis
• Empilable
• Ancrage dans le sol possible (accessoire non inclus dans la livraison)
• Convient pour les robinets à flotteurr 220 P (41 l/min à 3 bars) et XtraFlo (250 l/min à 3 bars)

• Extremely break-proof and retains its shape.
• UV and frost resistant.
• Water connection and float valve protected from animals.
• Easy cleaning thanks to smooth surfaces and rounded edges - no inaccessible areas.
• Stackable.
• Floor anchoring optionally available (accessories not included in the scope of delivery).
• Suitable for float valve 220P (41 l/min at 3 bar) and XtraFlo (250 l/min at 3 bar).

40150 550 l 40160 1000 l

40163 Robinet à flotteurr Xtra Flo • Xtra Flo float valve

40164 Robinet à flotteur, 220P • 220P float valve

40165 Sortie pour bain de pieds • Drain stopper

40166 Ancre au sol • Ground anchor

40150

40160

40163
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40050

40051

40052

Abreuvoir basculant • Tipping trough

Châssis et pieds en acier inoxydable, galvanisés à chaud
Stainless steel, hot dipped galvanized chassis and legs

40050 1 m, 60 l

Dimensions • Dimensions 60 x 138 x 84 cm

Dimensions sans pieds • Dimensions without legs 60 x 126 x 28 cm

Poids • Weight 71 kg

40051 2 m, 120 l

Dimensions • Dimensions 60 x 238 x 84 cm

Dimensions sans pieds • Dimensions without legs 60 x 226 x 28 cm

Poids • Weight 108 kg

40052 3 m, 180 l

Dimensions • Dimensions 60 x 338 x 84 cm

Dimensions sans pieds • Dimensions without legs 60 x 326 x 28 cm

Poids • Weight 121 kg

40060 Vanne à flotteur • Float valve

Abreuvoir thermique • Thermal trough

Il peut être utilisé entre -30oC - +50oC, entrée d’eau ½’’, jusqu’à 8 bars de pression
It can be used it between of -30°C - +50°C, ½" water inlet, up to 8 bar pressure

39960 40 l, simple • 40 l, single

55 x 50 x 59 cm, 16.5 kg, jusqu’à 12 vaches ou 20 ovins / caprins
55 x 50 x 59 cm, 16.5 kg, can be used with 12 cow and 20 sheep / goat

39950 80 l, double • 80 l, double

110 x 50 x 59 cm, 33 kg, jusqu’à 24 vaches ou 40 ovins / caprins
110 x 50 x 59 cm, 33 kg, can be used with 24 cow and 40 sheep / goat

40060

AbREuVoIR bAsCuLANt
TIPPING TROUGHS

AbREuVoIR tHERMIQuE
THERMAL TROUGHS

39950

39960
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ÉQUIPEMENTS DE VOLAILLE • POULTRY EQUIPMENTS

6061060611

60613 60612

60662

60622

60602 60606 60605

Abreuvoir à volaille en plastique • Plastic poultry troughs
De qualité alimentaire, accrochable • Food-grade, hangable

60610 8 l * 60608 8 l

60611 12 l * 60609 12 l 

60612 16 l * / ** 60613 23 l * / **

* avec pied • footed ** avec robinet à flotteur • with float valve

Mangeoire pour poulets de chair • Plastic chicken feeders
De qualité alimentaire, accrochable • Food-grade, hangable

60602 8 kg 60605 8 kg *

60603 12 kg 60606 12 kg *

60604 25 kg 60607 25 kg *

* avec pied • footed

Auge et mangeoires pour poussins plastique
Plastic chick trough and feeders

60630 Mangeoire de chair de 3 kg • 3 kg broiler feeder

60631 Abreuvoir poussin 3 l • 3 lt chick trough

Mangeoires en plastique pour volailles et pigeons
Plastic poultry and pigeon feeders

60660 90 cm 60661 75 cm

60662 60 cm 60663 30 cm

60693 30 cm

60694 50 cm

 

Oeuf • Eggs

60622 Plastique, blanc • Plastic, white

Nichoirs • Nesting boxes

60600 3’s  (51 x 26 x 93 cm, 7.8 kg)

60601 6’s (57 x 42 x 94 cm, 13.8 kg)

60693

60600 60601

60694

60630 60631

REMARQUES • NOTES
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Abreuvoir à volaille en plastique • Plastic poultry troughs
De qualité alimentaire, accrochable • Food-grade, hangable

60700 1.5 l 60701 5 l

60702 15 l

Mangeoire pour poulets de chair • Plastic chicken feeders
De qualité alimentaire, accrochable • Food-grade, hangable

60703 1.5 kg 60704 5 kg

60705 15 kg

Auges à poulet en tambour en plastique • Plastic drum chicken troughs

60706 20 l 60707 30 l

Mangeoires à poulet en tambour en plastique • Plastic drum chicken feeders

60708 20 l 60709 30 l

60300

6031060311

60305

60701

60706

60705

60707

60708

Couveuses • Incubators

60300 Couveuse, mini • Mini incubator

Jusqu’à incubation de 16 œufs, 230 V, avec thermostat électronique, 1,8 kg, adapté à tous les 
types d’oiseaux.
with electronic thermostat, up to incubate 16 eggs, 230V, 1.8 kg, suitable for all egg types

60305 Couveuse mini, digital • Mini digital incubator

Jusqu’à incubation de 16 œufs, 230 V, avec thermostat électronique, affichage de la 
température, tourneur à œufs, réservoir d’eau externe, 1,8 kg, Ø 31 cm, hauteur 33 cm, adapté 
à tout type d’oiseaux.
with temperature display, egg turner, external water tank, electronic thermostat, up to incubate 16 
eggs, 230V, 1.8 kg, Ø 31 x 33 cm, suitable for all egg types

60310 Couveuse, gros • Big incubator

60311 Moteur de retournement pour gros couv 
Automatic egg turner motor

Avec affichage de la température, retourneur d’œufs (*), réservoir d’eau externe, thermostat 
électronique, jusqu’à incuber 54 œufs, 230 V, convient à tous les types d’œufs
(*) Un retourneur d’œufs automatique est disponible en option.

with temperature display, egg turner (*), external water tank, electronic thermostat, up to incubate
54 eggs, 230V, suitable for all egg types

(*) Automatic egg turner is available optionally.

REMARQUES • NOTES

REMARQUES • NOTES
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ÉQUIPMENTS APICOLE • BEEKEEPING EQUIPMENTS

Équipements de traitement du miel

L’équipement de traitement du miel est l’équipement qui aide les processus effectués à 
toutes les étapes du miel, de la ruche à notre table. Une fois le miel extrait de la ruche par 
les apiculteurs, il est soumis à de nombreux processus. Après filtrage, des tamis à miel sont 
utilisés pour séparer les substances étrangères du miel avant de le transférer dans les 
cuves de décantation du miel. Le miel qui passe à travers le tamis à miel est stocké dans 
les cuves de décantation. Un certain temps, variable selon les caractéristiques du miel, 
est conservé dans les cuves de décantation. Le miel en attente se transforme en un état 
plus transparent et clair. Après cette étape, le miel peut être mis en bouteille directement 
si désiré. Cependant, en raison de l’environnement et des conditions météorologiques de 
certains apiculteurs, le miel commence à geler en raison de la faible quantité d’eau et de 
pollen qu’il contient. Pour éviter cela, le miel doit être chauffé à un maximum de 40 degrés 
et sa teneur en eau doit êt e réduite. Ce processus est également appelé déshumidification 
du miel. Si le miel est chauffé au-dessus de 40 degrés, le miel perd ses propriétés et la 
valeur HMF du miel augmente. Par conséquent, les chaudières à miel doivent absolument 
avoir un thermostat. Les chaudières à miel ne chauffent pas directement le miel. Il a une 
structure à double paroi. L’eau sur la paroi extérieure du réservoir de chauffage du miel est 
chauffée à l’aide d’une résistance. La chaleur de l’eau est transmise au métal inoxydable 
conducteur vers la paroi intérieure. Ce processus permet au miel de se réchauffer.

Honey processing equipment

Honey processing equipment is the equipment tha t helps the processes carried out in all stages of honey from the hive to 
our table. After honey is taken from the hive by beekeepers, it is subjected to many processes. After filtering, honey sieves are 
used to separate the foreign substances in the honey before transferring it to the honey settling tanks. The honey that passes 
through the honey sieve is stored in the settling tanks. A certain period of time, which varies according to the characteristics of 
the honey, is kept in the settling tanks. The waiting honey turns into a more transparent and clear state. After this stage, honey 
can be bottled directly if desired. However, as a result of the environment and weather conditions of some beekeepers, the 
honey starts to freeze due to the small amount of water and pollen in it. To prevent this, honey should be heated to a maximum 
of 40 degrees and the water content in it should be reduced. This process is also called dehumidification of honey. If the honey 
is heated above 40 degrees, the honey loses its properties and the HMF value of the honey increases. Therefore, honey heating 
boilers should definitely have a thermostat. Honey heating boilers do not heat the honey directly. It has a double-walled 
structure. The water on the outer wall of the honey heating tank is heated with the help of a resistance. The heat of the water is 
reflected from the conductive stainless metal to the inner wall. This process allows the honey to warm up.

6128061200

Réservoir de miel • Honey tank

Corps, couvercle et porte à miel: acier inox 304. Avec poignée et serrure de couvercle. 
Body, cover and honey gate: 304 Stainless steel. With handle and cover lock.

61220 50 kg

Taille du corps • Body size 30 x 55 cm

Corps • Body AISI 304 acier inox • stainless

Épaisseur de l’acier • Steel-thickness 0.50 mm

Poids • Weight 4 kg

Dimensions du colis • Package size 36 x 36 x 60 cm

61225 100 kg

Taille du corps • Body size 38 x 62.5 cm

Corps • Body AISI 304 acier inox • stainless

Épaisseur de l’acier • Steel-thickness 0.50 mm

Poids • Weight 6 kg

Dimensions du colis • Package size 45 x 45 x 66 cm

61230 300 kg

Taille du corps • Body size 57.5 x 89 cm

Corps • Body AISI 304 acier inox • stainless

Épaisseur de l’acier • Steel-thickness 0.80 mm

Poids • Weight 14 kg

Dimensions du colis • Package size 61 x 61 x 100 cm

61200 Débouchage • Uncapping

Double face. 10 Dadant 30 cm • Double side, 10 Dadant 30 cm

Taille du corps • Body size 80 x 90 x 100 cm

Corps • Body AISI 304 acier inox • AISI 304 stainless

Épaisseur de l’acier • Steel-thickness 1 mm

Poids • Weight 18.5 kg

Dimensions du colis • Package size 61 x 61 x 85 cm

Pièces intérieures • Parts AISI 304 acier inox • AISI 304 stainless

Porte de miel • Honey gate Plastique • Plastic

Jambes • Legs Peint électrostatique • Electrostatic painted

61280 Séchoir à miel • Honey dryer

Double paroi, résistance 2000W, avec poignée et contrôle du chauffage. 
Double wall, 2000W resistance, with handle and heating control.

Capacité • Capacity 100 kg

Taille du corps • Body size 45 x 72.5 cm

Corps • Body AISI 304 acier inox • AISI 304 stainless

Épaisseur de l’acier • Steel-thickness 1.20 mm

Poids • Weight 26 kg

Dimensions du colis • Package size 61 x 61 x 81 cm

Couvercle • Cover AISI 304 acier inox • AISI 304 stainless

Porte de miel • Honey gate Vanne à bille au niveau inférieur
Ball valve on bottom level

61220 61225 61230
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Qu’est-ce qu’un extracteur de miel manuel ? 

Les apiculteurs doivent transformer le miel en nid d’abeilles sortant des ruches en miel récolté en raison des 
préférences des consommateurs. Les bouchons, qui sont considérés comme des bouchons de cire d’abeille par 
les apiculteurs; situés sur les surfaces des miels en nid d’abeilles, sont ouverts à l’aide de certains outils de coupe. 
Après l’ouverture de ces vannes, il est placé dans le panier situé à l’intérieur de l’extracteur de miel pour le processus 
de récolte du miel encadré. À l’aide d’un mécanisme à engrenage appelé centrifugeuse sur un extracteur de miel 
manuel; le panier intérieur est tourné. L’extracteur de miel manuel tire son nom du besoin de puissance humaine dans 
le fonctionnement de la machine. Avec une rotation rapide du panier intérieur; les cadres sont dirigés vers la paroi 
extérieure de la machine.

En raison de la structure du panier; les cadres qui sont dirigés vers la paroi intérieure de la chaudière sont maintenus; 
mais le miel à l’état liquide à l’intérieur est jeté en raison de la force de fuite centrale. Le miel récolté, qui est jeté 
dans la chaudière de l’extracteur manuel de miel, s’écoule au fond de la chaudière. Le robinet de l’extracteur de miel 
est situé dans la partie avant de la chaudière. Le miel récolté s’est accumulé au fond du ; le chaudron est transféré 
dans n’importe quel récipient pour le stockage à l’aide de ce robinet. Le processus de récolte du miel sera terminé 
comme cela.

Les extracteurs de miel sont assez faciles à utiliser et à entretenir. Avant d’utiliser les produits, ils doivent être 
nettoyés avec du savon et de l’eau chaude. Une fois le processus de récolte du miel terminé, il est recommandé 
de nettoyer les extracteurs manuels de miel en raison de la structure des produits et de la petite quantité d’acide 
contenu dans le miel. L’extracteur de miel est un produit qui s’utilise une fois par an lors de la saison apicole ; il ne doit 
donc pas être retiré dans un environnement humide et doit être rincé après le nettoyage.

What is a manual honey extractor ?

Beekeepers need to turn honeycomb honey coming out of hives into harvested honey due to 
consumer preference. The caps, which are considered beeswax caps by beekeepers; located on the 
surfaces of honeycomb honeys, are opened with the help of some cutting tools. After the opening 
of these valves; it is placed in the basket located inside the honey extractor for the framed honey 
harvesting process. With the help of a gear mechanism called a centrifuge on a manual honey 
extractor; the inner basket is rotated. Manual honey extractor got its name from the need for human 
power in the operation of the machine. With a quick rotation of the inner basket; the frames are 
directed towards the outer wall of the machine.

Due to the structure of the basket; the frames that are directed towards the inner w all of the boiler 
are held; but the honey in the liquid state inside is thrown away due to the center leakage force. The 
harvested honey, which is thrown into the boiler of the manual honey extractor; flows to the bottom 
of the boiler. The tap of the honey extractor is located in the front part of the boiler. The harvested 
honey accumulated at the bottom of the; cauldron is transferred to any container for storage with 
the help of this tap. The honey harvesting process will be finished.

Honey extractor is quite easy to operate and maintain. Before using the products, they should be 
cleaned with soap and hot water. After the honey harvesting process is finished; it is recommended 
to clean the manual honey extractors due to the structure of the products and the small amount; 
of acid contained in the honey. Honey extractor is a product that is used once a year when the 
beekeeping season comes; so it should not be removed in a humid environment or rinsed after 
cleaning.

61110

Extracteurs de miel manuels • Manual honey extractors

Les paniers sont fabriqués en acier inoxydable de qualité AISI 304. Tambour en acier et porte à miel: Inox. Couverture: Plastique incassable.
Baskets are made of AISI 304 quality stainless steel.Drum steel and honey gate: Stainless. Cover: Unbreakable plastic.

61100REMARQUES • NOTES

61100 Avec 3 cadres • with 3 frames

Diamètre du tambour • Drum diameter 40 cm

Taille du corps • Body dimension 62.5 cm

Corps • Body Acier inox • Stainless

Épaisseur de l’acier • Sheet thickness 0.50 mm

Type de cadre • Frame type Tangential

Capacité du cadre • Frame capacity 3 x Langtroth, 24 cm

Poids • Weight 20 kg

Dimensions du colis • Package size 45 x 45 x 81 cm

61110 Avec 3 - 12 cadres • with 3 - 12 frames

Diamètre du tambour • Drum diameter 52.5 cm

Taille du corps • Body dimension 62.5 cm

Épaisseur de l’acier • Sheet thickness 0.50 mm

Type de cadre • Frame type Tangential, radial

Capacité du cadre • Frame capacity 3 x Dadant, 30 cm, 12 Superframe 16 cm

Poids • Weight 25 kg

Dimensions du colis • Package size 61 x 61 x 81 cm
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61140

61160

61130 4 cadres dadant AISI 304 • 4 frames dadant AISI 304

Diamètre du tambour: 52,5 cm. Dimension corps: 62,5 cm. Épaisseur de l’acier: 0,60 mm. Type de cadre: 
Tangentiel. Pieds: Inox. Capacité du cadre: 4 cadres Dadant AISI 304, 30 cm, 8 Superframe 16 cm. Poids: 
26 kg. Dimensions du colis: 61 x 61 x 81 cm
Drum diameter: 52.5 cm. Body dimension: 62.5 cm. Steel-thickness: 0.60 mm. Frame type: Tangential. Legs: 
Stainless. Frame capacity: 4 frame Dadant AISI 304, 30 cm, 8 Superframe 16 cm. Weight: 26 kg. Package size: 
61 x 61 x 81 cm

61140 4 cadres 304 • 4 frames 304 basket

Diamètre du tambour: 52,5 cm. Dimension corps: 62,5 cm. Épaisseur de l’acier: 0,50 mm. Type de cadre: 
Tangentiel. Capacité des cadres: 4 Dadant 30 cm, 8 supercadres 16 cm. Poids: 23 kg. Dimensions du 
colis: 61 x 61 x 81 cm
Drum diameter: 52.5 cm. Body dimension: 62.5 cm. Steel-thickness: 0.50 mm. Frame type: Tangential. Frame 
capacity: 4 Dadant 30 cm, 8 superframe 16 cm. Weight: 23 kg. Package size: 61 x 61 x 81 cm

61150 4 cadres, economique • with 4 frames, economic

Diamètre du tambour: 52,5 cm. Dimension corps: 62,5 cm. Épaisseur de l’acier: 0,50 mm. Type de cadre: 
Tangentiel. Capacité du cadre: 4 Langstroth, 24 cm. Porte du miel: Plastique. Poids: 20 kg. Dimensions 
du colis: 61 x 61 x 81 cm
Drum diameter: 52.5 cm. Body dimension: 62.5 cm. Steel-thickness: 0.50 mm. Frame type: Tangential. Frame 
capacity: 4 Langstroth, 24 cm. Honey gate: Plastic. Weight: 20 kg. Package size: 61 x 61 x 81 cm

61160 4 cadres et moteur électrique • with 4 frames and electric motor

Avec moteur électrique 12V - 220V, 140W DC. Diamètre du tambour: 52,5 cm. Dimension corps: 62,5 
cm. Épaisseur de l’acier: 0,50 mm. Type de cadre: Tangentiel. Capacité des cadres: 4 Dadant 30 cm, 8 
Superframe 16 cm. Poids: 30 kg. Dimensions du colis: 61 x 61 x 81 cm
with 12V - 220V, 140W DC electric motor. Drum diameter: 52.5 cm. Body dimension: 62.5 cm. Steel-thickness: 
0.50 mm. Frame type: Tangential. Frame capacity: 4 Dadant 30 cm, 8 Superframe 16 cm. Weight: 30 kg. Package 
size: 61 x 61 x 81 cm

61130

61150

REMARQUES • NOTES
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Équipements apicoles • Beekeeping equipments

61300

61301 61304

61311

61302

61312

61303

61309

61305

Arıcılık aletleri • Beekeeping tools

61300 Peigne à déboucher avec une brosse à manche en bois
Uncapping comb with a wooden handle brush

Fabriqué en acier inoxydable. Avec un manche en bois. Il dispose de 16 broches.
Made of stainless steel. With a wooden handle. It has 16 pins.

Longueur • Length : 19.5 cm

Poids • Weight : 160 gr

61300 Couteau à déboucher • Uncapper knife

Il a un corps en acier inoxydable et un manche en bois. Surface de coupe froissée 
découpée au laser.
It has a stainless steel body and wooden handle. Wrinkled laser cut cutting surface.

Longueur de la lame • Blade length : 28 cm

Longueur totale • Total length : 40 cm

Poids • Weight : 140 gr

61301 Brosse à manche en bois en fer à main
Hand iron wooden handle brush

Son corps est en bois de charme et ses poils sont en polyéthylène. C’est un matériau 
polyvalent et possède un fer à repasser à son extrémité.
Its body is made of hornbeam wood and its bristles are made of polyethylene. It is a multi-purpose 
material and has a hand iron at the end.

Longueur • Length 46.5 cm

Poids • Weight 110 gr

61304 Brosse à main en bois • Wooden hand brush

Le corps est en charme et la brosse est en polyéthylène.
Body is made of hornbeam and brush is made of polyethylene.

Longueur • Length 44 cm

Poids • Weight 115 gr

61311 Brosse à main en plastique • Plastic hand brush

Le corps est en plastique et la brosse est en polypropylène.
Body is made of plastic and brush is made of polypropylene.

Longueur • Length 35.5 cm

Poids • Weight 0.90 gr

61302 Réservoir à miel économique • Economic honey tank

Porte à miel en plastique réglable • Adjustable plastic honey gate

Kapasite • Capacity 18 l / 26 kg

Éperon • Spur
Poignée partie en charme, corps de transmission en fer, partie d’extrémité en laiton.
Handle part hornbeam, transmission iron body, end part brass.

Poids • Weight 60 gr

61303 Éperon • Spur

61309 Éperon droit • Flat spur

61305 Mise au rebut de la ruche • Hive scrapping

Fabriqué en acier moulé au carbure CK48. La face avant est effilée et aplatie. Sa face 
arrière est courbée en forme de C.
Manufactured from CK48 carbide cast steel. The front side is tapered and flattened. Its back side 
is bent in a C shape. 

Épaisseur • Thickness 3 - 5 mm

Poids • Weight 240 gr

REMARQUES • NOTES
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61306

61307 61308

61315

61310

61313

61314

REMARQUES • NOTES

61310 Poinçon de point • Stitcil awl

Foret à métaux pointu avec manche en bois 
Pointed metal drill with a wooden handle

61306 Gant • Glove

Les manchons de qualité sont en nitrile. Le fond est en caoutchouc.
Quality sleeves are made of nitrile material. The bottom is rubber

61307 Sac à vent en acier inoxydable • Stainless windbag

Sac à vent en acier inoxydable • Bellows with stainless cage housing.

Épaisseur de feuillle • Sheet thickness : 0.35 cm

Type de pompe • Pump type : Winlex

61308 Sac à vent galvanisé • Galvanized windbag

Épaisseur de feuillle • Sheet thickness : 0.35 cm

Type de pompe • Pump type : Winlex

61313 Tamis à miel • Honey sieve

Il est fabriqué en matériau inoxydable. Il y a deux tamis aux yeux fins et épais.
It is made of stainless material. There are two sieves with thin and thick eyes.

61314 Masque de tête • Head mask

Il est fait de tissu qui ne transpire pas. La gaze protectrice est fine et n’obscurcit pas le 
champ de vision. Il offre une possibilité de travail large et confortable grâce à sa tête 
ovale. Lavable en machine et à la main. Il est agréable à porter et la partie inférieure est 
élastique. 
It is made of non-sweaty fabric. The protective gauze is thin and does not obscure the field of 
view. It offers a wide and comfortable working opportunity with its oval head. Machine and hand 
washable. It is comfortable to wear and the bottom part is elastic.

61305 Masque protecteur • Protector mask

Il possède 4 poches multi-usages, 2 sur la poitrine et 2 sur le corps. Vous pouvez retirer 
le voile de protection à l’aide d’une fermeture éclair sans l’enlever. Il y a un élastique au 
menton pour maintenir le tulle de la tête stable afin de créer un environnement de travail 
confortable. Les parties de la taille et des poignets sont élastiques.
It has 4 multi-purpose pockets, 2 on the chest and 2 on the body. You can remove the protective 
head veil with the help of a zipper without taking it off. There is a chin elastic to keep the head tulle 
stable to create a comfortable working environment. Waist and wrist parts are elastic. 
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NETTOYAGE DE FERME • FARM CLEANING

Racleurs à fumier • Manure scrapers
Le manche des racleurs à fumier n’est pas inclus dans la commande.
The handle of the manure scrapers are not included in the order.

Racloir à excréments en demi-cercle • Half round manure scrapers
Galvanisé, avec caoutchouc insensible à l’ammoniaque, extrêmement solide, avec dos renforcé 
Galvanized steel, ammonia resistant rubber scraper, reinforced sturdy structure

40530 58 cm

40540 66 cm

40550 73 cm

Caoutchouc de rechange pour racloir à excréments en demi-cercle
Spare rubbers of half round manure scraper

40531 58 cm

40541 66 cm

40551 73 cm

Racloir à excréments en demi-cercle • Half round manure scrapers
Couvert de poudre, caoutchouc résistant à l’ammonia • Powder coated metal, ammonia resistant rubber

40510 50 cm

40511 66 cm

Caoutchouc de rechange pour racloir à excréments en demi-cercle 
Spare rubbers of half round manure scraper

40520 50 cm

40521 66 cm

Plastique Racleurs à fumier • Plastic manure scrapers

40499 40 cm

40500 55 cm

40501 40 cm, souple • 40 cm, flexible

40502 55 cm, souple • 55 cm, flexible

40600 40 cm, vert • 40 cm, green 

40601 36 cm, bleu • 36 cm, blue

Metal Racleurs à fumier • Metal manure scrapers
Couvert de poudre, caoutchouc résistant à l’ammonia • Powder coated metal, ammonia resistant rubber

40565 Droite, 55 cm • Flat, 55 cm

Caoutchouc de rechange pour grattoir à fumier en métal 
Spare rubber for metal manure scraper 
Caoutchouc résistant à l’ammonia • Ammonia resistant rubber 

40569 Droite • Flat

Racleurs à fumier, 35 cm • Manure scrapers, 35 cm

40700 Fer forgé • Forged

40701 Acier inox • Stainless

40530 40531

40510 40520

40501

40502

40500

40499

40700

40600

40601

40565 40569

40701 

REMARQUES • NOTES
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Conteneur de bain de pieds • Rubber disinfectant mats
Caoutchouc, antidérapant, robuste, facile à nettoyer. • Rubber, non-skid, sturdy, easy to clean.

28702 67 x 78 x 10 cm

28703 50 x 60 x 8 cm

28705 50 x 60 x 4 cm

Produites désinfectants pour les pied • Foot disinfectant mats

28800 Tapis désinfectan • Hoof mat (180 x 90 x 4 cm)

28810 Tapis désinfectan • Disinfectant mat (85 x 60 x 3 cm)

À utiliser à l’entrée des écuries où se trouvent les animaux malades. Le matériau supérieur perméable 
robuste absorbe facilement le liquide. Le fond et les côtés imperméables empêchent la perte de liquide.
It is placed at the entrance of the places where the sick animals are. Permeable upper material easily absorbs 
disinfectant. The impermeable side and bottom sides prevent the liquid from leaking.

28751 Désinfectant pour sabots, 20 l • Hoof disinfectant, 20 l

Large spectre, non oxydant. Empêche la boiterie et arrête la progression de la maladie.
Wide spectrum, non-oxidized. Prevent lameness and stops disease’s progress.

REMARQUES • NOTES

REMARQUES • NOTES

Nettoyant pour bottes • Boot cleaner
Entrée d’eau ½, sûr contre le glissement, avec 5 brosses, acier inoxydable, le désinfectant peut être 
attaché
½" water inlet, non-skid, with 5 brushes,stainless steel, detergents can be attached.

42800 Kit complète • Complete set

42801 Brosse à planche • Bottom brush

42802 Brosse supérieure • Top side brush

42803 Brosse latérale • Bottom side brush

Les brosses sont fabriquées dans un matériau durable et facile à nettoyer.
The brushes are made of durable material and easy to clean.

28800 28810

28703

28751 42800

42830 Nettoyeur, 200 bar • Cleaner, 200 bar

Type de machine • Machine type Nettoyeur haute pression à eau froide
Cold water high pressure washer

Type de pompe • Pump type Pompe haute pression avec piston en céramique
High pressure pump with ceramic piston

Pression de travail • Working pressure 200 bars, réglable
200 bar, adjustable

Débit • Flow rate 15 l/min, 900 l/h
15 l/min, 900 l/hour

Puissance • Motor power 5.5 kW, 7.5 Hp

Tension • Voltage 400 V 50Hz

Carrosserie extérieure • Exterior body Polyester ignifuge
Fireproof polyester

Tuyau • Hose 10 m
42830
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ÉQUIPEMENTS VÉTÉRINAIRES • VETERINARY EQUIPMENTS

40755

40730 40731 4075340752

1706117060

17075

17085 40751

Salopettes • Overalls
146 x 180 cm, manche étroite, couvre les genoux, facile à ouvrir, jetable
146 x 180 cm, narrow sleeve, covers the knees, easy to open, disposable

40730 Orange, 50 pcs • Orange, 50 pcs/pack

40731 Vert, 50 pcs • Green, 50 pcs/pack

40716 Orange, 10 pcs • Orange, 10 pcs/pack

40715 Vert, 10 pcs • Green, 10 pcs/pack

Salopettes • Overalls
Manches longues, idéal pour visiteurs et vétérinaires
Long sleeve, ideal for visitors and veterinary

40752 120 cm, avec bouton pression • 120 cm, snap fastener

40753 135 cm, polyéthylène, non stérile, 20 pcs
135 cm, polyethylene, non-sterile, 20 pcs/pack

Tablier de lavage • Milking apron
Résistant à l’abrasion, souple, imperméable
Tear and crack-proof, flexible, water-proof

17060 120 x 80 cm, blanc • 120 x 80 cm, white

17061 120 x 80 cm, bleu • 120 x 80 cm, blue

17062 125 x 100 cm, bleu • 125 x 100 cm, blue

17063 125 x 100 cm, blanc • 125 x 100 cm, white

40755 Tablier hygiénique, Keron
Keron hygienical apron

Polyuréthane, résistant à l’abrasion, souple, lavable, matériau résistant aux produites de 
nettoyage, désinfectable et stérilisable
Polyurethane, tear and crack-proof, flexible, washable, chemical-proof, sterilizable

17075 Manchette • Milking sleeve

40 cm, élastique, imperméable, utilisable de – 25°C à + 70°C, vend par paire.
40 cm, with elastic cuff, water-proof, can be used in between -25oC and +70oC, sells in pair.

17085 Gants à usage unique, VET Basic 
VETBasic veterinary glove

90 cm, 25 micron, de qualité alimentaire, taille standard, 100 pcs
90 cm, 25 micron, food-grade, disposable, standard size, 100 pcs/pack

40751 Gants à usage unique, VETTop 
VETTop veterinary glove

120 cm, 25 micron, usage unique, de qualité alimentaire, taille standard, 50 pcs
120 cm, 25 micron, with shoulder protection, disposable, food-grade, standard size, 50 pcs/pack

REMARQUES • NOTES
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Gants avec protection d’épaule • Gloves with shoulder protection
90 cm, jetable, 50 pcs • 90 cm, disposable, 50 pcs/pack

40726 Vert, haute qualité • Green, high quality

40725 Rouge • Red

Gants d’inséminatio • Insemination gloves
Jetable, 100 pcs • Disposable, 100 pcs/pack

40710 Vert, haute qualité • Green, high quality

40711 Rouge • Red

40712 Orange • Orange

Gants à usage unique Nitrile • Nitrile gloves

5,5 mil, 24 cm, 0,1 mm d’épaisseur, non stérile. Sans latex, sans poudre et sans 
allergène. Il convient à deux mains. Qualité alimentaire, 100 pcs.
5.5 mil, 24 cm, 0.13 mm thickness, non-sterile. Latex, powder and allergenic-free. Suitable 
with both hands. Food-grade, 100 pcs/pack.

17076 S 17079 XL

17077 M 17080 XXL

17078 L

40750 Galoche • Overshoe

40 x 50 cm, 70 micron, transparent, avec sangle élastique, 100 pcs
40 x 50 cm, 70 micron, transparent, with elastic strap, 100 pcs/pack

40740 Galoche avec gant • Overshoe with lace

150 micron, bleu, 25 pr/pq • 150 micron, blue, 25 pairs/pack

40741 Galoche avec sangle élastique unique
Overshoe with single strap

80 micron, bleu, 25 pr/pq • 80 micron, blue, 25 pairs/pack

40742 Galoche avec double sangle élastique
Overshoe with double strap

80 micron, vert, 25 pr/pq • 80 micron, green, 25 pairs/pack

REMARQUES • NOTES

40742 40741

Les couvre-chaussures sont éventuellement remplacés par le logo de la société.
Ils peuvent être imprimés en 2000 ou plus.

Company logo can be printed on orders of 2000 or more.

17076

40750

4071040725

REMARQUES • NOTES
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Drencherurs de seringe • Syringe drencher
Dosage réglable, léger et incassable, ouverture facile, nettoyage facile.
Adjustable dosage, light and unbreakable, easy to open and clean.

43560 300 ml 43562 200 ml

43561 70 ml 43570 50 ml (*)

(*) Le produit est le 43570 avec valve et tuyau de 70 cm. 5 canules de 14,5 cm incluses.
(*) The product is 43570 with valve and 70 cm hose. 5 - 14.5 cm cannulas included.

Seringue HWS Multimatic • HSW Multimatic syringe
50 ml, autoclavé (stérilisable à 134°), réglage facile avec molette de dosage, biocompatible.
50 ml, autoclaved (sterilisable at 134°), easy adjustment with dosing wheel, biocompatible.

43574 Entrelacé • Interlaced

43590 Non entrelacé • Non-interlaced

Seringue HWS Ecomatic • HSW Ecomatic syringe
Canule verrouillable métallique, design ergonomique et très maniable
Wear-proof metal needle, ergonomic design, easy to use

43575 1 ml, avec adaptateur • 1 ml, with bottle adapter

43571 2 ml, avec adaptateur • 2 ml, with bottle adapter

43572 5 ml, avec adaptateur • 5 ml, with bottle adapter

43576 2 ml, avec tuyau • 2 ml, with hose

43573 5 ml, avec tuyau • 5 ml, with hose

Seringue HWS ferromatic • HSW Ferromatic syringe
Canule verrouillable métallique, design ergonomique et très maniable
Wear-proof metal needle, ergonomic design, easy to use.

43595 1 - 3 ml 43596 1 - 5 ml

43580 Seringue HWS vetmatic
HSW Vetmatic syringe

5 ml, avec tuyau, démontage et entretien très facile, fixation aiguille (deux parties) avec 
soupape de sécurité, valve anti-blocage Henke Ventil-System
5 ml, with hose, easy to use needle attachment with two pars and safety valve, Henke anti lock 
valve system.

Les aiguilles des seringues ne sont pas incluses dans la livraison.
Needles of syringes are not included in the delivery.

43561 43562

43580

4357143574

43595

43576 43575

DRENCHEURS DE SERINGUE
SYRINGE DRENCHERS

REMARQUES • NOTES

43570
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GUIDES POUSSOIR
MAGNET INTRODUCERS

AIMANts
MAGNETS

43400 56 cm, spiralée, galvanisé, souple
56 cm, spiral, galvanized, flexible

Diamètre • Diameter: Ø 3.4 cm, Capsule • Capsule: 13.5 cm

43402 53 cm, acier inoxydable • 53 cm, stainless steel

Diamètre • Diameter: Ø 3.4 cm, Capsule • Capsule: 11 cm

43451 29 cm, acier inoxydable • 29 cm, stainless steel

Diamètre • Diameter: Ø 1.6 cm, Capsule • Capsule: 5.5 cm

43450 53 cm, inox, convient pour une utilisation avec une seule main 

53 cm, stainless steel, suitable for one-handed use

Diamètre • Diameter: Ø 3.4 cm, Capsule • Capsule: 11 cm
Convient pour une utilisation avec Bolus • Suitable for use with Bolus

43452 70 cm, inox, convient pour une utilisation avec une seule main 

70 cm, stainless steel, suitable for one-handed use

Diamètre • Diameter: Ø 3.4 cm, Capsule • Capsule: 11 cm
Convient pour une utilisation avec Bolus • Suitable for use with Bolus

Aimants de tube • Tube magnets
Téte en plastique, noir, 85 x 18.5 mm • Plastic head, black, 85 x 18.5 mm

43506 Vide • Unwritten

43505 Écrit • Written

43504 Noir • Black

Tête en inox, 78 x 18.5 cm • Stainless steel, 78 x 18.5 cm

43503 Inox plaqué • Stainless plated

43507 Inox plaqué, jaune • Stainless plated, yellow

Aimants avec cage • Magnets with cage
Grande, 100 x 35 mm • Big, 100 x 35 mm

43509 Vert • Green

43510 Blanc • White 

43502 Vert, extra • Green, extra

Taille moyenne, 100 x 23.5 mm • Mid-size, 100 x 23.5 mm

43508 Vert • Green

Aimants de tube avec cage • Tube magnets with cage
Grande, 100 x 35 mm • Big, 100 x 35 mm

43499 Jaune • Yellow

43500 Vert • Green

Petite taille, 100 x 23.5 mm • Small, 100 x 23.5 mm

43498 Vert • Green

43501 Jaune • Yellow

43504

43507

43510

43499

43503

43508

43509

43500

43452

43400

43402 43451

43450

Co
m

ment utiliser? • How to use?
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4720547206

PRODUITES ANTIPARASITAIRES • PEst CoNtRoL
Pièges à insectes • Insect traps
Tous les pièges à insectes sont non toxiques et inoffensifs pour l’homme.
All insect traps are non-toxic and harmless to humans.

47210 Bande collante • Fly paper roll
7 m x 30 cm, avec support métal • with metal handle

47220 Piège à mouches Twister • Twister fly catcher
4 pcs/pq • 4 pcs/pack

47200 Piège à mouche pour mouche • Flycage2 fly trap

47201 Piège à mouche pour abeille • Waspcage wasp trap

L’odeur à l’intérieur du piège permet à la mouche / abeille et aux abeilles d’entrer dans le piège, 
et l’insecte qui pénètre à l’intérieur ne peut plus s’échapper.
The smell inside the traps allows the fly/bee enter the trap and the insect that enter inside can 
not escape again. 4 - 6 weeks effective time. Easy to use.

47205 Piège à mouches pour pot • Flytrap for jar (2 pcs/pq • 2 pcs/pack)

47206 Piège à mouches pour bouteille
Flytrap for bottle (5 pcs/pq • 5 pcs/pack)

Répulsif contre les mouches • Fly repellents
Tous les répulsifs sont non toxiques et inoffensifs pour l’homme.
All fly repellents are non-toxic and harmless to humans.

47230 pour mouches domestique • Housefly repellent

220 - 230V, non-toxique, secteur d’efficacité 60m2, destiné uniquement aux intérieurs des écuries
220 - 230V, 60m2 effective area, for indoor use

Tue-mouches électrique, EcoKill • Ecokill Fly killer

47131 Tue-mouche électrique • Fly killer

47151 Tube de rechange UV • Spare UV lamp

2 x 15W, léger grâce à une structure en aluminium, avec chaîne de suspension et bac 
collecteur, lampe UV spéciale.
2 x 15 W UV lamp, strong aluminium body, included suspension chain and collecting tray.

47220

47200

47230

4713147151

C’est l’un des produits les plus appropriés pour l’élimination des insectes volants dans 
l’environnement en éliminant l’utilisation de médicaments et d’autres matériaux qui peuvent 
produire des résidus et affecter directement la santé humaine.

Il est attaché à l’embouchure de n’importe quel bocal en verre ou bouteille pour animaux de 
compagnie de 1 litre et utilisé en le suspendant à une branche.

Remplacez le pot ou la bouteille pour animaux de compagnie par un nouveau tous les 20 à 30 
jours. Il peut être utilisé dans des espaces fermés tels que des granges et des poulaillers et dans 
des espaces ouverts tels que des jardins et des vignobles.

It is one of the most suitable products for the removal of flying insects in the environment by 
eliminating the use of drugs and other materials that can make residue and directly affect human 
health.

It is attached to the mouth of any 1 liter glass jar or pet bottle and used by hanging it from a branch.
Replace the jar or pet bottle with a new one every 20 - 30 days.

It is suitable to be used in closed areas such as barns and poultry houses and in open areas such 
as gardens and vineyards.

Comment utiliser?

Type d’animal: Mouche
versez 500 ml d’eau + quelques restes de poisson cru (sardines, anchois, etc.) dans la 
bouteille.

Type d’animal: Guêpe
500 ml de bière + 1 cuillère à soupe de sucre
Alternativement: 500 ml d’eau + 2 cuillères à soupe de sucre + 1 verre de vinaigre
Alternativement: vin blanc sucré au sucre + 20 à 30 ml de sirop de menthe

How to use?

Animal type: Fly
500 ml of water + some raw fish scraps (sardines, anchovies, etc.)

Animal type: Wasp
500 ml of beer + 1 tablespoon of sugar
Alternatively: 500 ml of water + 2 tablespoons of sugar + 1 glass of vinegar
Alternatively: White wine sweetened with sugar + 20 to 30 ml of mint syrup

47210
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Répulsif pour rats et souris • Rat and mouse repellents
Tous les répulsifs sont non toxiques et inoffensifs pour l’homme.
All rat and mouse repellents are non-toxic and harmless to humans.

46900 Ultrastop nuisibles 
Ultrasonic rat and mouse repellent

220 - 230V, peut être branché directement, non toxique, ne présente aucun risque pour
les êtres humains, secteur d’efficacité 350 m2, peut travailler des fréquences différentes, 
affichage LED, avec support orientable, destiné uniquement aux intérieurs des écuries.

220 - 230 V, plugs directly to the socket, 350 m2 effective area, workable at different 
frequencies, LED display, with swivel handle. For indoor use.

46901 Ultrastop rat & mouse
Ultrastop rat and mouse repellent

220 - 230V, peut être branché directement, non toxique, ne présente aucun risque pour 
les êtres humains, secteur d’efficacité 1000 m2, peut travailler des fréquences différentes, 
destiné uniquement aux intérieurs des écuries.

220 - 230 V, plugs directly to the socket, 1000 m2 effective area, workable at different 
frequencies, LED display, with swivel handle. For indoor use.

47000 Appareil à ultrasons Felix
Felix professional rat and mouse repellent

47001 Haut-parleur supplémentaire Felix
Loudspeaker for Felix professional rat and mouse repellent

220 - 230V, secteur d’efficacité 100 - 200m2, gamme de fréquences 22.000 - 28.000Hz,
10 - 30 W, destiné uniquement aux intérieurs des écuries.

220 - 230 V, 100 m2 effective area, workable in between 22.000 - 28.000Hz frequencies, 
10 - 30 W. For indoor use.

46900 46901

47000

47001

Répulsif pour môle • Mole repellents
Tous les répulsifs sont non toxiques et inoffensifs pour l’homme.
All mole repellents are non-toxic and harmless to humans.

47400 Répulsif pour môle Pulsar
Pulsar mole repellent

Un son vibrant toutes les 30 secondes, 43 x 15.5 cm, imperméable, non toxique, zone 
d’efficacité 650m2, rayon d’efficacité 29 m. 

Works with solar energy, vibrating every 30 min, 43 x Ø15.5 cm, water-proof, 650 m2 attraction 
coverage, activity of radius of 29 m

47401 Répulsif pour môle Pulsar
Pulsar mole repellent

Un son vibrant toutes les 15 secondes, 41 x 8 cm, imperméable, non toxique, zone 
d’efficacité 1000m2, rayon d’efficacité 36 m, marche avec 4 x 1.5V

Works with 4 x 1.5 V battery, vibrating every 15 min, 41.5 x Ø 8 cm, water-proof, 1000 m2 attraction 
coverage, activity of radius of 36 m

MG Milker Répulsif pour porcs et oiseau
MG Milker bird and swine repellent

Le canon portatif au propane MG Milker émet des coups de tonnerre automatiques qui 
dissuadent les oiseaux nuisibles et autres animaux nuisibles. Les intervalles entre les 
détonations peuvent être ajustés de 1 à 30 minutes. Vous pouvez choisir la période de 
temps vous-même ou une option aléatoire. Il y a trois options; il ne peut fonctionner que 
le jour ou la nuit ou 24 heures. Le répulsif pour porcs et oiseaux MG Milker fonctionne au 
gaz. Chaque bouteille de 10 kg de propane produit 12 000 à 15 000 détonations. Le modèle 
standard est entièrement automatique, monté au sol, simple, pratique, efficace et tourne 
à 360 degrés pour une large couverture.

MG Milker portable propane-fired cannon emits automatic thunderclaps that deter pest 
birds and other nuisance wildlife. The intervals between detonations can be adjusted from 
1-30 minutes. You can chooise time period yourself or random option. There are three 
options; it can work only day time or night time or 24 hours. MG Milker swine and bird 
repellent operates on gas. Each 10kg bottle of propane produces 12000-15000 detonations. 
The standard model is fully automatic, ground mounted, simple, practical, effective and 
rotates a full 360 degrees for wide coverage.

60200 Répulsif pour porcs et oiseau MG Milker  
MG Milker bird and swine repellent

60201 Batterie de rechange, gel • Gel battery
12V 14 Ah

47400

47401

6020060201
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270 cm

İki fan arası mesafe
Intermediate distance

12 - 14 m

270 cm

15/30o

VENTILATEURS DE LA  FERME • FARM VENtILAtIoN FANs

41150 41160

41151

Grand ventilateur de ventilation • Large ventilation fan

Il assure la circulation de l’air abiant en le plaçant dans le élevages où les animaux 
attendent et sont traité.

It ensures that the air in the environment is circulated by placing it in the farms where 
animals are waiting and milked.

41150 Standard

41160 Avec pulvérisation d’eau • With water spraying

Diamètre d’helice • Propeller diameter : 125 cm

Tension • Voltage : 380V 50Hz, 3~

Puissance • Power : 1.1 kW

Rotation • Motor rotation : 1400 tr/min

Capacité • Capacity : 44.000 m3/h

Dimensions (PxLxT) • Dimensions (WxLxH) : 138 x 138 x 40 cm

Poids • Weight : 54 kg

Bruit • Noise : ≤ 70 db

Il y a 12 buses de pulvérisation d’eau de 1,2 mm et une entrée d’eau de ½” devant le 
grand ventilateur avec pulvérisation d’eau.

There are 12 pcs 1.2 mm water spraying nozzle and ½" water inlet in front of the large 
ventilation fan with water spraying.

Petit ventilateur de ventilation • Small ventilation fan

41151 Standard • Standard

Diamètre d’helice • Propeller diameter : 100 cm

Tension • Voltage : 380V 50Hz, 3~

Puissance • Power : 0.41 kW

Rotation • Motor rotation : 670 tr/min

Capacité • Capacity : 19.800 m3/h

Dimensions (PxLxT) • Dimensions (WxLxH) : 110 x 110 x 40 cm

Poids • Weight : 40 kg

Bruit • Noise : ≤ 70 db

Les ventilateurs de ferme peuvent être commandés non assemblés (démontés) si vous le souhaitez.
Ventilation fans can be ordered unassembled if desired.

30

70

112

56

140

172
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41130 41135

41130 Outil de contrôle de l’irrigation
Irrigation control tool

Permet le fonctionnement du système d’irrigation de 1 à 4 ventilateurs de ventilation
agricole. Les fonctions de programmation flexible font de l’unité de commande la solution idéale 
pour une large gamme d’applications, notamment les systèmes d’irrigation résidentiels et 
commerciaux à petite échelle. La programmation basée sur les zones permet une programmation 
indépendante de chaque vanne. Un grand écran LCD affiche tous les programmes pour chaque 
zone en même temps. L’interface utilisateur simple est facile à expliquer et fournit toutes les 
fonctionnalités de l’unité de contrôle sur un seul écran. Il ne nécessite que deux vis de montage. 
Interface utilisateur facile à naviguer, grand écran LCD peut fonctionner avec le WiFi. Tension et 
fréquence de fonctionnement: 220V 50Hz, Sortie: 24 V 650 mA.

Allows the operation of the irrigation system of 1-4 farm ventilation fans. Flexible programming 
features make the control unit ideal for a wide range of applications including residential and light-
scale commercial irrigation systems. Zone-based programming allows independent programming 
of each valve. Large LCD display shows all programs for each zone at the same time. Simple user 
interface is easy to explain and provides all the features of the control unit on a single screen. It 
requires only two mounting screws. Easy navigated user interface large LCD screen Can work with 
WiFi. Operating voltage and frequency: 220V 50Hz. Output: 24 V 650 mA.

41135 Outil de contrôle de l’irrigation multiple
Multiple irrigation control tool

Dispositif de contrôle d’irrigation multiple pouvant être augmenté jusqu’à 24 vannes.
Si plus de 4 vannes sont nécessaires, un module supplémentaire est commandé. Grand écran LCD 
avec interface utilisateur avec navigation facile. Arrosage manuel
à une touche. Tension et fréquence de fonctionnement: 220V 50Hz. Sortie: 24 VAC 1A.

Multiple irrigation control device which can be increased up to 24 valves. If more than 4 valves are 
required, additional module is ordered. Large LCD screen with user interface with easy navigation 
One-touch manual watering. Operating voltage and frequency: 220V 50Hz. Output: 24 VAC 1A.

Ventilateur de type hélicoptère • Ventilation fan, helicopter type

Il assure la circulation de l’air ambiant en le plaçant dans les élevages où les animaux 
attendent et sont traites.
It ensures that the air in the environment is circulated by placing it in the farms where animals 
are waiting and milked.

41155 Ventilateur de type hélicoptère
Helicopter type fan

Diamètre d’helice • Propeller diameter : 500 cm

Tension • Voltage : 220V 50Hz, 1~

Puissance • Power : 1.1 kW

Rotation • Motor rotation : 1400 tr/min

Pervane devri • Propeller rotation : 110 tr/min

Poids • Weight : 85 kg

Bruit • Noise :  ≤ 55 db

Entraînement par onduleur programmé pour une longue durée de vie et des performances 
maximales. Grâce au conducteur, la vitesse de l’hélice peut être réglée entre 50 et 80 tr/
min et fonctionne avec l’électricité domestique 220V.

Inverter drive programmed for long life and maximum performance. Thanks to the driver, 
the propeller speed can be adjusted between 50 - 80 rpm and works with 220V household 
electricity.

60

120

135



Systèmes de Clôture
Électrique

Electric Fence Systems

Systèmes de clôture électrique • Electric fence systems
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Paratonnerre • Lightning choke

Protège votre électrificateur de la surtension due à la foudre. 
Protects your electric fence unit against overvoltage that can be caused by lightning 
strikes to the fence system.

52700 Métal • Metal

52702 Boite • Box type

Comment connecter paratonnerre?

Paratonnerre protège la batterie et et l’éctrificateur contre les coups de foudre 
dans la ligne de clôture électrique. Chaque système de clôture électrique doit 
avoir son propre paratonnerre.

1 - Utilisez un câble en cuivre de 3 m pour connecter le connecteur
noir ou bleu à la terre.
2 - Connectez le fil à la sortie rouge.

How to connect lighting choke?

Lightning chocke protects the battery and and energiser against the lightning striking 
in the electric fence line. Each electric fence system must have its own lightning strike.

1 - Use a 3m copper cable to connect the black or blue connector with ground.
2 - Connect the wire to red output.

52700

52702

Matériaux nécessaires dans le système électrique:

1. Energiser: envoie des impulsions électriques en continu 
au système. L’énergie de sortie en joule est très importante. 
La zone d’influence augmente en fonction de la hauteur de 
l’énergie de sortie. C’est une deuxième zone herbeuse pour la 
croissance et la protection de la zone. Plus l’herbe au sol ou les 
branches d’arbres proches sont proches des fils, moins l’effet 
de l’électricité dans les fils est important. Pour cette raison, il 
est également nécessaire de faire attention à la distance des 
herbes et des branches aux clôtures. 

2. Matériau conducteur (clôture ou haie): L’effet du matériau 
conducteur sur le système est augmenté en fonction de la 
puissance. Ceci est très important pour les fils conducteurs à 
l’intérieur des fils de clôture.

3. Isolateur: séparez le fil sous tension du poteau et empêchez 
les déversements indésirables dans le sol.

4. Tige de mise à la terre: l’une des pièces les plus importantes. 
Il permet à votre électricité de retourner du sol au sol sans 
aucune entrave. Il est très important que l’endroit soit humide. 
Parce que le sol sec ne transmet pas d’électricité. une tige de 
mise à la terre plus longue doit être utilisé si nécessaire pour 
obtenir un sol humide.

5. Poteau en plastique: utilisé pour maintenir les fils électriques 
tendus et stables. Il est impératif d’utiliser des poteaux en bois 
avec des isolants car il transmet l’électricité au sol par temps 
pluvieux. Les poteaux en plastique n’en ont pas besoin.

Le schéma du système de clôture électrique et l’installation du 
système Les animaux ressentent un choc électrique lorsqu’ils 
touchent le système de clôture électrique. La haute tension 
n’est pas dangereuse pour leur vie. Le but est seulement de faire 
reculer les animaux.

Le nombre de clôtures électriques et la hauteur de la clôture 
dépendent du type d’animal que vous souhaitez tenir. Les 
schémas de dessin montrent comment installer un système de 
clôture électrique pour divers animaux.

L’exigence de base pour un système de clôture électrique 
qui fonctionne bien est qu’il soit connecté à l’équipement 
électrique, aux isolateurs, aux fils et aux lignes de terre associés 
au matériau utilisé. Le problème le plus important à prendre en 
compte lors de l’utilisation d’une clôture électrique est: pour 
éviter le contact avec les plantes, les mauvaises herbes hautes, 
les arbres. En cas de contact, une fuite considérable se produit. 
Cela conduit à une réduction significative de la quantité de 
bonne puissance motrice.

Necessary materials in electric system:

1. Energiser: Sends electrical pulses continuously to the 
system. Output energy in joule is very important. The area 
of influence increases according to the height of the output 
energy. It is a second grassy area for growing and protecting 
the area. The closer the grass on the ground or the nearby tree 
branches are to the wires, the less the effect of electricity in 
the wires. For this reason, it is also necessary to pay attention 
to the distance of the grasses and branches to the fences.

2. Conductive material (wire or tape): The effect of the 
conductive material on the system is increased according 
to the power. This is very important for the conductive wires 
inside the fence wires.

3. Isolator: Seperate the live wire from the post and prevent 
unwanted discharged into the soil.

4. Grounding rod: One of the most important parts. It allows 
your electricity to return from the soil to the ground without 
any hindrance. It is very important that the place is wet. 
Because dry soil does not transmit electricity. A longer 
grounding rod should be used if necessary to achieve a moist 
floor.

5. Plastic pole: Used to keep electrical wires tensioned and 
stable. It is imperative to use wood poles with insulators as it 
transmits electricity to the soil during rainy weather. Plastic 
poles do not need this.

The scheme of electric fence system and system’s installation

Animals feel electric shock when they touch the electric fence 
system.The high voltage is not dangerous for their lifes. The 
aim is only to make the animals go backwards.

The number of electric fence lines and the height of the fence 
depend on the type of animal that you want to hold. Drawing 
schemes show how to install an electric fence system for 
various animals.

The basic requirement for a well-functioning electric fence 
system is that it is connected to the electrical equipment, 
insulators, wires and ground lines associated with the material 
used. The most important issue to be aware of when using 
electric fence is; to avoid contact with plants, high weeds, 
trees. In case of contact, a considerable amount of leakage 
occurs. This leads to a significant reduction in the amount of 
good driving power.

Parattonnere
Lightning Choke

Barre / Rod

Isolateurs / Insulator

Sol / Ground Tige de mise à la terre / Grounding Rod
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ÉLECTRIFICATEURS • ENERGISERS

Model
Model

Tension
Voltage

Tension de sortie
Output voltage

Puissance de sortie
Out power

Longueur de clôture
Fence length

Mise à la terre
Grounding

47920 AKO X1000 220 - 230V / 12V, 50Hz 12.000V 1 J 1.5 km 1

47931 AKO X2500 220 - 230V / 12V, 50Hz 9.600V 2 J 4 km 2

47950 AKO X4000 220 - 230V / 12V, 50Hz 9.600V 3 J 12 km 3

47960 AKO NI 10000 220 - 230V, 50Hz 10.200V 10 J 18 km 4

47926 MG Milker MA 1500 220 - 230V / 12V, 50Hz 11.500V 1 J 4 km 1

47935 MG Milker MA 2800 220 - 230V / 12V, 50Hz 11.000V 1.9 J 5 km 2

48050 MG Milker M 2500 220 - 230V, 50Hz 10.200V 1.7 J 5.5 km 2

48700 EnkaShock F 5000 Solar 220 - 230V / 12V, 50Hz 11.000V 4.5 J 5 km 2

48710 EnkaShock F 5000 220 - 230V / 12V, 50Hz 11.000V 4.5 J 5 km 2

47920 AKO X1000 DUO POWER

Pour petites clôtures sans végétation parasite. Pour les animaux de la ferme.
For using at non-vegetated lands. For farm animals.

47931 AKO X2500 DUO POWER

Pour installations de clôtures normales à faible végétation parasite. Pour les animaux de la ferme, 
les animaux sauvages.
For using at little-vegetated lands. For farm and wild animals.

47950 AKO X4000 DUO POWER

Pour les clôtures plus longues avec végétation. Pour les animaux forts et de la ferme.
For using at vegetated lands. For strong and wild animals.

47960 AKO POWER PROFI NI 10000

Pour de longues clôtures avec végétation importante, fonction d’alarme, réduction progressive 
de la puissance, consommation électrique réduite, pour les animaux de la ferme et les animaux 
sauvages.
For using very vegetated lands. For farm and wild animals. Alarm function, gradual power reduction, low 
energy consumption.

47926 MG MILKER MA 1500

Pour les animaux de la ferme et les animaux sauvages. • For farm and wild animals.

47935 MG MILKER MA 2800

Pour les animaux de la ferme et les animaux sauvages. • For farm and wild animals.

48050 MG MILKER M 2500

Pour les animaux de la ferme et les animaux sauvages. • For farm and wild animals.

48710 ENKASHOCK F 5000

Pour les animaux de la ferme et les animaux sauvages. • For farm and wild animals.

48700 ENKASHOCK F 5000 solarlı
ENKASHOCK F5000 with solar panel

Avec kit de panneaux solaires. Pour les animaux de la ferme et les animaux sauvages.
Set with solar panel, for farm and wild animals.

47926 47935 48050

47931

47960

47920

47950

48710

48700
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FILS DE CLôTURE • POLY WIRES

49000

49020

49030

110cm

90cm

90-120cm

30cm

40-45cm

60-65cm

140cm

95cm

50cm

20cm

40cm

60cm60cm

80cm

20cm

40cm

60cm60cm

80cm

Fil de clôture Classic • Classic poly wire
Orange • Orange, 3 x 6 PE 0.28 + 3 x 0.20 Niro

49000 250 m 49002 1000 m

49001 500 m

Fil de clôture • Star poly wire
Vert • Green, 3 x 6 PE 0.28 + 6 x 0.20 Niro

49020 250 m 49022 1000 m

49021 500 m

Fil de clôture Profi • Profi poly wire
Bleu • Blue, 3 x 6 PE 0.28 + 9 x 0.20 Niro

49030 250 m 49031 500 m

49000 49020 49030 49031
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RubAN DE CLÔtuRE ÉPAIs • FENCE tAPEs

Rubans de clôture Ako Premium Plus • Ako Premium Plus fence tapes
Marron et orange • Brown and orange

200 mm, Point de rupture • Breaking point: 190 kg, Résistance • Resistance: 0.183 Ω 

49510 20 mm

200 mm, Point de rupture • Breaking point: 350 kg, Résistance • Resistance: 0.09 Ω 

49503 40 mm 

Rubans de clôture Ako EconomyLine • Ako EconomyLine fence tapes
Blanc, 200 mt • White, 200 m

Point de rupture • Breaking point: 75 kg, Résistance • Resistance: 10.47 Ω 

49511 12.5 mm 

Point de rupture • Breaking point: 90 kg, Résistance • Resistance: 10.47 Ω 

49512 20 mm

Point de rupture • Breaking point: 130 kg, Résistance • Resistance: 5.23 Ω 

49513 40 mm

49600

49503

49703

49710 497154970349702

49004

49050

49004

49050

49010

49030

49010 49011

49005

Fil de clôture épais Prestige • Prestige thick poly wire
5 mm, 6 x 0.20 fil inox • 5 mm, 6 x 0.20 stainless wire
Point de rupture • Breaking point: 350 kg

49600 200 m 

Fil de clôture SuperBlue • SuperBlue poly wire
2.2 mm, 3 cordons en cuivre galvanisé • 2.2 mm, 3 cords made from galvanized copper

49710 400 m 

Fil de clôture Blanfor • Blanfor poly wire
2 mm, 2 cordons en inox galvanisé • 2 mm, 2 cords made from galvanized steel

49715 400 m 

Fil de clôture Basic • Basic poly wire
Idéal pour les lignes de clôture courtes • Ideal for short fence lines
3 x 6 PE 0.28 + 3 x 0.16 mm Niro

49010 250 m 49011 500 m

Fil de clôture Economyline • Economyline poly wire
Idéal pour les lignes de clôture courtes • Ideal for short fence lines
3 x 0.16 mm, 15 Ω

49004 250 m 49005 500 m

Fil de clôture Economyline • Economyline mono wire
Matériau galvanisé transparent • Transparent galvanised material
2 x 0.5 mm, 0.35 Ω

49050 1000 m 

Câble acier • Stranded wire
7 brins, très flexible, facile à installer, disponible pour un usage multiple, Ø 1.5 mm, 0.12 Ω
Galvanised, 7 strands, very flexible, easy to install, available for multi-use, Ø 1.5 mm, 0.12 Ω 

49702 200 m 49703 1000 m

49510

49511

49512 49513 49511 49512 49513
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50500 Isolateur annulaire
Ring insulator with short support

5 mm, galvanisé, 25 pc/pq • 5 mm, galvanized, 25 pcs/pack

ISOLATEURS • INsuLAtoRs

50501 Isolateur annulaire longue
Ring insulator with long support

5.3 mm, galvanisé, 25 pc/pq • 5.3 mm, galvanized, 25 pcs/pack

50600 Isolateur annulaire
Ring insulator with metric thread and short support

6 mm, galvanisé, 25 pc/pq, inclus 2 bagues d’écartement
6 mm, galvanized, 25 pcs/pack, included 2 pcs distance rings

50700 Isolateur Profi Clip
Profi Clip tape insulator with lock

Rubans de clôture jusqu’à 40 mm, résistance aux UV, 10 pc/pq
Up to 40 mm fence tapes, resistance to UV, 10 pcs/pack

50800 Isolateur pour rubans
Tape insulator

Rubans de clôture à visser ou à clouer, jusqu’à 20 mm, 10 pc/pq
Screw-in or nail-on, up to 20 mm fence tapes, 10 pcs/pack

51500 Isolateur à vis Vario Plus
Vario Plus screw insulator

Pour tiges plastiques ou métalliques Ø 17 mm, rubans de clôture jusqu’à 40 mm, 10 pc/pq
For Ø 17 mm plastic or metal rods, up to 40 mm fence tapes, 10 pcs/pack

51050 Isolateur à clip Easy Tape
Easy Tape clip insulator

À visser ou à clouer, rubans de clôture jusqu’à 40 mm et fils poly 6 mm, 2 points 
verrouillables, 25 pc/pq
Screw-in or nail-on, up to 40 mm fence tapes and 6 mm poly wires, 2 lockable points, 25 
pcs/pack

51300 Piquet multi
Corner insulator

À visser ou à clouer, rubans de clôture à visser ou à clouer, jusqu’à 20 mm, 10 pc/pq
Screw-in or nail-on, up to 20 mm fence tapes, 10 pcs/pack
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51000 Isolateur écarteur pour ruban
Offset tape insulator

Pour rubans de clôture jusqu’à 20 mm, 10 pc/pq • Up to 20 mm fence tapes, 10 pcs/pack

51100 Isolateur écarteur annulaire
Offset ring insulator

Pour rubans de clôture jusqu’à 6 mm, 10 pc/pq • Up to 6 mm poly wires, 10 pcs/pack

51200 Isolateur écarteur à clip
Long handle clip insulator

Longueur de filetage de 100 mm (M6), rubans de clôture jusqu’à 40 mm, inclus 2 écrous,
2 points verrouillables, 25 pc/pq
100 mm thread length (M6), up to 40 mm fence tapes, included 2 pcs nuts, 2 lockable points,
25 pcs/pack

51101 Isolateur écarteur annulaire
Offset ring insulator

220 mm, 10 pc/pq • 220 mm, 10 pcs/pack

50900 Isolateur clip Maxi Tape
Maxi tape clip insulator

6 mm, galvanisé, rubans de clôture jusqu’à 40 mm et fils métalliques de 6 mm, 25 pc/pq
6 mm, galvanized, up to 40 mm fence tapes and 6 mm poly wires, 25 pcs/pack

50802 Isolateur pour rubans
Wide tape ring insulator

Incliné, pour rubans de clôture de 20 mm, 25 pc/pq
Inclined, for 20 mm fence tapes, 25 pcs/pack

50801 Isolateur pour rubans Wide Tape
Wide tape tape insulator

Pour rubans de clôture de 40 mm, 10 pc/pq • For 40 mm fence tapes, 10 pcs/pack

51550 Isolateur annulaire vario Classic
Vario classic ring insulator

Pour clôture, 10 pc/pq • For ropes, 10 pcs/pack
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PIèCES DE RECHANgE DES SYSTèMES DE ClÔTUR E ÉlECTRIqUE
SPARE PARTS OF THE ELECTRIC FENCE SYSTEMS

52800 52802

Ressort de compensation thermique • Temperature equalisation spring

52100 Galvanisé • Galvanized, (435 x 43 mm)

52101 Acier inox • Stainless steel, (200 x 25 mm)

50000 Viseur pour tous isolateurs
Screw bit for ring insulator

Pour montage sur visseuses, vissage facile, pour tous isolateurs annulaires
Compatible with all drills and ring insulators, it provides easy screwing.

51400 Isolateur double ancrage • Gate handle insulator

Acier inoxydable, œillet d’accrochage pivotant sur 360°, crochets des deux côtés, 10 pc/pq
360o swivel loop, stainless steel, hooked on both sides, 10 pcs/pack

51401 Isolateur double ancrage • Gate handle insulator

Avec tige filetée 6 mm, crochets des deux côtés, 10 pc/pq
6 mm wooden screw, hooked on both sides, 10 pcs/pack

Panneau solaire • Solar panel
Avec cadre en aluminium • with aluminium frame

48500 5w

48501 10w

48502 20w

48503 25w

48504 30w

Poteau pressurisé unilatéral • Rod with one-side-pressed

52800 105 cm, plastique • plastic

Poteau pressurisé double face
Rod with double-side-pressed

52801 105 cm, plastique • plastic

52802 150 cm, plastique • plastic

50000

5210052101

50109

50105

Raccord pour ruban, 10 pc • Fence tape connector, 10 pcs

50096 13 mm, galvanisé • galvanized 

50097 20 mm, galvanisé • galvanized

50098 40 mm, galvanisé • galvanized

Raccord pour clôture, 10 pc • Poly wire connector, 10 pcs

50099 6 mm, acier inox • stainless

50101 6 mm, galvanisé • galvanized

Litzclip Raccord pour ruban, 5 pc • Litzclip fence tape connector, 5 pcs

50102 12.5 mm, galvanisé • galvanized

50108 12.5 mm, acier inox • stainless

50109 20 mm, acier inox • stainless

50110 40 mm, acier inox • stainless

 Litzclip Raccord pour clôture, 10 pc • Litzclip poly wire connector, 10 pcs

50105 5 mm, galvanisé • galvanized 

50107 6 mm, acier inox • stainless

50096 5010150099

51400

51401
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Batterie 12V • 12V battery

48400 7 A, sec • 7 A, dry

60201 14 A, gel • 14 A, gel

48401 Chargeur • Battery charger

Net • Net

50 mt x 90 cm, 14 barres, 9 rangé
50 m x 90 cm, 14 rod 9 row

51600

Tige de mise à la terre • Grounding rod

52500 30 cm

52501 100 cm

52500

52501

6020148400

48401

51700 Plaque de signalisation • Warning sign

Testeur de clôture • Voltage indicator

52002 Électronique • Electronic

52200 Étirement des fils • Wire stretching

Rotatif, pour tendre/desserrer rapidement fils, fils métalliques et cordelettes sans les sectionner.
Rotatable, tightens/loosens rapidly wires, ropes and poly wires without cutting them in two.

52600 Kit de fermeture à ressort • Gate kit

Étirable jusqu’à 5 m, 1 x poignée avec crochet, 1 x ressort spécial étirable, 2 x isolateurs
Stretches up to 5 m. Includes 1 gate insulator with hook, 1 special spring and 2 gate insulators.

Enrouleur Euro • Euro reel

52400 Ø 240 mm

Enroule des rubans de clôture de 10 mm de largeur 400 m, des fils poly de 6 mm 300 - 400 m et 
3 mm 700 - 800 m.
Wraps 10 mm width 400 m fence tapes, 6 mm 300 - 400 m and 3 mm 700 - 800 m poly wires.

52401 Ø 180 mm

Enroule des rubans de clôture de 10 mm de largeur 300 m, des fils poly de 6 mm 230 - 300 m et 
3 mm 550 - 620 m.
Wraps 10 mm width 300 m fence tapes, 6 mm 230 - 300 m and 3 mm 550 - 620 m poly wires.

52400 52401





Yem hazırlama makineleri • Feed preparation machines

tondeuses
Clippers

Tondeuses • Clippers
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45650 Heiniger Xperience 

Tondeuse puissante, ergonomique et légère. Cette nouvelle machine offre l’aspect unique de la 
liaison innovante et stable entre la tête de coupe et le boîtier. Boîtier en fibre de verre, pas d’air 
qui s’échappe gênant.
Powerful, ergonomic and light clipper. This new machine offers the unique aspect in the innovative, 
stable connection between the clipping head and housing. Fibreglass housing, no distracting 
escaping air.

Tension • Voltage : 220 - 230V 50Hz

Puissance • Motor power : 200 W

Vitesse • Speed : 2500 tr/min

Hauteur • Length : 301 mm

Poids • Weight :  1250 g

Bruit • Noise : 70dB (~)

Avec la boîte: Brosse, huile, tournevis, jeu de lames.
Incl. carry case, blades, screwdriver, oil, brush.

46000 Heiniger Delta 3

La première tondeuse pour bovins et chevaux du marché à offrir trois vitesses de tonte, 
permettant une tonte simple, puissante et confortable même dans les conditions les plus 
difficiles.
The first cattle and horse clipper on the market to offer three clipping speeds, allowing simple, 
powerful and comfortable clipping even under the toughest conditions.

Tension • Voltage : 220 - 230V 50Hz

Puissance • Motor power : 180 W

Vitesse • Speed (1) / (2) / (3) : 2100 / 2800 / 3200 tr/min

Hauteur • Length : 310 mm

Poids • Weight : 1320 g

Bruit • Noise (1) / (2) / (3) : 72 / 75 / 78 dB (~)

Avec la boîte: Brosse, huile, tournevis, jeu de lames.
Incl. carry case, blades, screwdriver, oil, brush.

46330 Constanta Rodeo AR2

Lame de cisaille nouvellement développée en acier spécialement trempé, lignes ergonomiques 
avec répartition optimisée du poids, coupe facile même dans des conditions très difficiles, 
convient aussi bien aux hommes qu’aux femmes, pour chevaux.
Newly developed shear blade made of specially hardened steel, ergonomic lines with optimised 
weight distribution, easy clipping even at very heavy conditions, suitable for both of men and 
women, for horse

Tension • Voltage : 230V AC 50 - 60Hz

Puissance • Motor power : 65 W

Vitesse • Speed : 2400 tr/min

Hauteur • Length :  240 mm

Poids • Weight : 690 g

Bruit • Noise : 78 dB (~)

Avec la boîte: Brosse, huile, tournevis, jeu de lames.
Incl. carry case, blades, screwdriver, oil, brush.

45500 Heiniger Progress

Avec une poignée mince, un fonctionnement léger et silencieux, Progress est la meilleure solution 
pour tondre les chevaux nerveux. Avec un moteur à aimant permanent innovant. Maintenant plus 
puissant et silencieux.
With a slim grip, lightweight and quiet operation, progress is the best solution to clip nervous 
horses. With an innovative permanent magnet motor. Now more powerful and quiet.

Tension • Voltage : 220 - 230V 50Hz

Puissance • Motor power : 80 W

Vitesse • Speed : 2200 tr/min

Hauteur • Length : 280 mm

Poids • Weight : 930 g

Bruit • Noise : 70 dB (~)

Avec la boîte: Brosse, huile, tournevis, jeu de lames.
Incl. carry case, blades, screwdriver, oil, brush.

TONDEUSES POUR VACHE ET CHEVAL • CLIPPERs FoR Cow AND HoRsE
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FarmClipper Akku2 Horse and Cow

46320 pour cheval • For horse 

46321 pour vache • For cow 

Tondeuse sans fil jusqu’à 1h30, lames de cisaillement haut de gamme, centre de gravité équilibré
Cordless clipping up to 1.5 hours, premium shearing blades, balanced center of gravity

Tension • Voltage : 10.8 V, Li-ion

Vitesse • Speed : 2300 tr/min

Poids • Weight : 1200 g

Avec la boîte: 2 batterie, lame de cisaille, station de charge, tournevis, huile, mode d’emploi.
Incl. carry case, 2 battery, shearing blade, charge station, screwdriver, oil, user guide

Constanta 4

45450 pour cheval et vache, 21/23 (avec 46230) 
For horse and cow, 21/23 (with 46230 shearing blade)

45451 pour cheval et vache, 31/15 (avec 46231)
For horse and cow, 31/15 (with 46231 shearing blade)

La technologie de moteur éprouvée offre une puissance de traction énorme, les lames de cisaille 
glissent à travers les couches les plus difficiles sans perte de puissance, leur poids, leur centre 
de gravité et leur forme ont été sélectionnés pour garantir que leur travail se fait sans fatigue. 
Dans la mesure du possible, une technologie de ventilation optimisée assure un refroidissement 
parfait de la tête de coupe et des lames de cisaille, un boîtier de coque facile à entretenir, le filtre 
à air peut être remplacé sans outils.

The tried-and-tested motor technology gives tremendous tractive power, the shearing blades 
glide through the most difficult of coats without loss of power, their weight, centre of gravity 
and shape have been selected to ensure that working with them is as fatigue-free as possible, 
optimised ventilation technology provides perfect cooling of the cutter head and shearing blades, 
service-friendly shell housing, air filter can be replaced without tools.

Tension • Voltage : 230V AC 50Hz

Puissance • Motor power : 400 W

Vitesse • Speed : 2400 tr/min

Hauteur • Length : 330 mm

Poids • Weight : 1490 g

Câble • Cable : 3 m

Avec la boîte: Brosse, huile, tournevis, jeu de lames.
Incl. carry case, blades, screwdriver, oil, brush.

Heiniger Xplorer

45680 avec 1 batterie • with 1 battery 

45681 avec 2 batteries • with 2 batteries

45676 Batterie • Battery 

45677 Chargeur • Charger

45678 Source de courant • Power supply

Puissant, léger, petit et ergonomique. Extrêmement silencieux. Batterie Li-ion haute 
performance. Resistant et durable. Grâce à l’engrenage unique à double denture, la puissance 
est transmise de manière optimale du moteur à la tête de tonte. L’affichage LED indique le niveau 
de charge actuel de la batterie. Autonomie jusqu’à 2 heures et charge complète en 1 heure (~).

Powerful, light, small and ergonomic shaped. Extremely silent. High performance Li-ion battery. 
Resistent and durable. Through the unique double tooth gear, the power is transmitted optimally 
from the motor to the clipping head. LED display indicates the current charge level of the battery. 
Runtime up to 2 hours and full charge in 1 hour (~). 

Tension • Voltage : 10.8 V, Li-ion (2.6 Ah)

Puissance • Motor power : 200 W

Vitesse • Speed : 2450 tr/min

Hauteur • Length : 300 mm

Poids • Weight : 990 g

Bruit • Noise : 65 dB (~)

Temps de charge • Charging time : 60 - 70 min

Avec la boîte: Brosse, huile, tournevis, jeu de lames.
Incl. carry case, blades, screwdriver, oil, brush.

Toutes les Tondeuses fournies par Enka Tarım sont 
constituées des meilleurs modèles de marques qui ont 
été testées et éprouvées dans leurs domaines.

Vous pouvez facilement accéder aux produits de tonte 
les plus exclusifs tels que Kerbl, Heiniger et Moser pour 
les vaches, les moutons, les chèvres, les chevaux, les 
chats et les chiens, et leurs pièces de rechange à 
utiliser chaque fois que vous en avez besoin d’Enka 
Tarım.

All shearing machines supplied by Enka Tarım consist of 
the best models of brands that have been tested and 
proven in their fields.

You can easily access the most exclusive shearing 
machine products such as Kerbl, Heiniger and Moser 
for cows, sheep, goats, horses, cats and dogs, and 
their spare parts for use whenever you need from Enka 
Tarım.

45677 45678 45676
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TONDEUSES POUR MOUTONS • CLIPPERs FoR sHEEP

45300 Heiniger S12

Cisaille à batterie 12 V, fonctionnement avec batterie de voiture ou de moto, autonomie de 4 à 
5 heures, batterie 50 Ah, système de pression intelligent réduisant l’usure des lames, câble de 
5 m inclus.

12 V battery operated shearing machine, operation with car or motorcycle battery, operating time 
of 4 to 5 hours, 50 Ah battery, smart pressure system reduces the wear and tear of blades.

Tension • Voltage : 220 - 230 V 50Hz

Puissance • Motor power : 160 W

Vitesse • Speed : 2250 tr/min

Hauteur • Length : 310 mm

Poids • Weight : 1230 g

Bruit • Noise : 80 dB (~)

Avec la boîte: Brosse, huile, tournevis, jeu de lames.
Incl. carry case, blades, screwdriver, oil, brush.

45200 Heiniger Xtra

Système de cisaillement breveté, interrupteur de protection contre les surcharges thermiques, 
solide et robuste, système de pression intelligent réduit l’usure des lames.

Patented shearing system, thermal overload protection switch, solid and robust, smart pressure 
system reduces the wear and tear of blades.

Tension • Voltage : 220 - 230 V 50Hz

Puissance • Motor power : 320 W

Vitesse • Speed : 2400 tr/min

Hauteur • Length : 350 mm

Poids • Weight : 1530 g

Bruit • Noise : 80 dB (~)

Avec la boîte: Brosse, huile, tournevis, jeu de lames.
Incl. carry case, blades, screwdriver, oil, brush.

toNDEusE PouR QuEuEs DE VACHEs tAILwELL
tAIL tRIMMER

41170 Épilateur de queue • Tail trimmer

41171 Lame de rechange • Spare blade

41172 Pâte à aiguiser • Sharpening paste

Développé pour faciliter le travail ardu de couper les cheveux sur la queue des 
vaches laitières. Enlève tous les poils de queue en quelques secondes, même les 
cheveux complètement emmêlés de bouse et de saleté importants pour assurer 
une hygiène maximale du troupeau et de la trayeuse. Les poils de queue de vache 
doivent être tondus deux fois par an pour assurer la meilleure qualité de lait. Convient 
à pratiquement tous les tournevis alimentés par batterie fonctionnant à 14 V 1250 
tr / min.

100 à 200 queues peuvent être tondues par charge de batterie en fonction du 
niveau de salissure l’affûtage de la lame peut être nécessaire en fonction du niveau 
de salissure (après 1000 à 2000 cisailles) peut être facilement affûté avec la pâte 
d’affûtage “41172”.

Dispositif de forage sans fil non inclus! 

Developed to make the arduous work involved with cutting hair on the tails of dairy 
cows easier. Removes all tail hair in seconds, even hair completely matted with dung 
and dirt important for ensuring maximum hygiene of the herd, and the milker. The cow 
tail hair should be shorn twice a year to ensure the best milk quality. Fits virtually all 
battery-powered screwdrivers operating at 14 V 1250 rpm. 100 to 200 tails can be 
shorn per battery charge depending on the level of soiling.

Blade sharpening may be necessary depending on the level of soiling (after 1000 to 
2000 shears) can be easily sharpen with the sharpening paste "41172".

Drill is not included in the order.

4117141170 41172
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45400 Constanta 4 sheep

Grâce à son moteur d’une technologie éprouvée, le système Constanta4 bénéficie d’une énorme 
puissance la Constanta4 n’abandonne jamais, même si les poils des animaux sont emmêlés ou 
incrustés de saleté le peigne glisse facilement et sans perte de puissance à travers les toisons 
les plus épaisses système de ventilation spécial avec une roue de ventilateur nouvelle génération 
et un nouveau guidage de l’air qui permet d’améliorer considérablement la dynamique de la 
ventilation Filtre à air remplaçable sans outil. Coque facile d’entretien avec zone de préhension 
ergonomique pour un travail sans fatigue Les jeux de peigne avec revêtement HRC ont une durée 
de vie extraordinaire avec une aptitude à l’affûtage améliorée et une capacité de coupe hors du 
commun. 

The tried-and-tested motor technology gives tremendous tractive power, even on matted and 
dirt-encrusted animals the constanta4 does not "yield", the blades glide through the thickest of 
wool without loss of power, special ventilation system with newly-developed ventilation wheel and 
new air ducting produces markedly improved ventilation dynamics, ergonomically shaped handle 
for fatigue-free working.

Tension • Voltage : 230 V AC 50Hz

Puissance • Motor power : 400 W

Vitesse • Speed : 2400 tr/min

Hauteur • Length : 355 mm

Poids • Weight : 1468 g

Bruit • Noise : 87 dB (~)

Avec la boîte: Brosse, huile, tournevis, jeu de lames.
Incl. carry case, blades, screwdriver, oil, brush.

46150 FarmClipper 4 sheep

Léger et maniable, boîtier en plastique robuste, design attrayant et ergonomique, vitesse de cis-
aillement élevée grâce au nombre élevé de coups.

Light and handy, housing made of sturdy plastic, attractive, ergonomic design, high shearing speed 
due to high number of strokes.

Tension • Voltage : 220 V AC 50Hz

Puissance • Motor power : 400 W

Vitesse • Speed : 2600 tr/min

Hauteur • Length : 300 mm

Poids • Weight : 1200 g

Bruit • Noise : 85 dB (~)

Avec la boîte: Brosse, huile, tournevis, jeu de lames.
Incl. carry case, blades, screwdriver, oil, brush.

46322 FarmClipper Akku2 sheep

Autonomie jusqu’à 1,5 heure avec une batterie Li-ion puissante de 2000 mAh 14,4 V. Cisaillement 
dans des conditions extrêmes avec batterie de remplacement partout où le fonctionnement du 
câble n’est pas possible, charge en (~) 1,5 heures.

Operating time up to 1.5 hours with 2000 mAh 14.4 V strong Li-ion battery. Shearing under extreme 
conditions with replacement battery anywhere cable operation is not possible, charge in (~) 1.5 
hours.

Tension • Voltage : 14.4 V, 2000 mAH

Puissance • Motor power : 400 W

Vitesse • Speed : 2300 tr/min

Poids • Weight : 1200 g

Hauteur • Length : 355 mm

Avec la boîte: 2 batteries, chargeur, brosse, huile, tournevis, jeu de lames.
Incl. carry case, 2 battery, charger, blades, screwdriver, oil and brush.

45250 Heiniger Xpert

Cisaille haute performance, résistante, durable, légère, mince et silencieuse.

High performance, resistant, durable, light, slim and silent shearing machine.

Tension • Voltage : 230 V 50Hz

Puissance • Motor power : 250 W

Vitesse • Speed : 2500 - 2800 tr/min

Hauteur • Length : 301 mm

Poids • Weight : 1180 g

Bruit • Noise : 72 dB (~)

Avec la boîte: Brosse, huile, tournevis, jeu de lames.
Incl. carry case, blades, screwdriver, oil, brush.

REMARQUES • NOTES



46180 Tondeuse pour brebis Enka 
Enka Sheep shearing machine

Tension • Voltage 220v 50Hz

Puissance • Motor power 320 W

Vitesse • Speed 2500 tr/min

Poids • Weight 1900 g

Hauteur • Length 340 mm

Bruit • Noise (~) 75 db

Avec la boîte: Brosse, huile, tournevis, jeu de lames.
Incl. carry case, blades, screwdriver, oil, brush.
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TONDEUSES AVEC ARBRE POUR MOUTONS • CLiPPErS with ShAft for ShEEP

45000 Heiniger EVO

Le premier système de cisaillement professionnel au monde avec un interrupteur de sécurité 
électronique conçu pour aider à éliminer le blocage de la pièce à main. Boîtier robuste renforcé 
de fibre de verre. Avec raccord de tube diagonal, courroie sans entretien et dégagement rapide.

The first professional shearing system in the world with an electronic safety switch designed to 
help eliminate handpiece lockup. Sturdy, fibreglass reinforced housing. with downtube fitting, 
service free belt and quick release. 

Tension • Voltage : 120 - 230 V

Puissance • Motor power : 300 W

Vitesse • Speed (120 V) : 2700/3200/3500 tr/min

Vitesse • Speed (230 V) : 2700/3200/3500 tr/min

Dimensions • Dimensions : 225 x 300 x 290 mm

Poids • Weight : 7.8 kg

Bruit • Noise : 70 dB (~)

Avec la boîte: Brosse, huile, tournevis, jeu de lames, 2m arbres et poignée Icon
Incl. carry case, blades, screwdriver, oil, brush, 2 m shaft and Heiniger Icon handpiece.

45100 Heiniger ONE

Le produit parfait pour les grands troupeaux, cisaille haute performance. Cisaille à une vitesse.
Fonctionne uniquement avec l’arbre flexible. Service et entretien faciles. Rustique, léger et 
silencieux.

The perfect product for large herds, high performance shearing machine. Single-speed shearing 
plant. Only works with the flexible shaft. Easy service and maintenance. Hardy, light and quiet. 

Tension • Voltage : 230 V AC 50Hz

Puissance • Motor power : 300 W

Vitesse • Speed : 3500 tr/min

Dimensions • Dimensions : 243 x 317 x 209 mm

Poids • Weight : 6.5 kg

Bruit • Noise : 70 dB (~)

Avec la boîte: Brosse, huile, tournevis, jeu de lames, 2m arbres et poignée Icon
Incl. carry case, blades, screwdriver, oil, brush, 2 m shaft and Heiniger Icon handpiece.

46100 Poignée Heiniger Icon • Heiniger Icon handpiece

46120 Kit d’arbre Heiniger • Heiniger shaft kit

Tondeuse Wellington avec arbre
Wellington clipping machine with shaft

45150 Avec moteur d’origine • with imported motor

45155 Avec moteur local • with local motor

46171 Kit extérieur d’arbre • Outer kit for shaft

46170 Kit intérieur d’arbre • Inner wire of shaft

46174 Poignée • Handpiece

Pour brebis et chèvre • For sheep and goat 

Tension • Voltage : 220 - 230 V

Puissance • Motor power : 250 W

Vitesse • Speed : 2800 tr/min

Dimensions • Dimensions : 270 x 460 x 230 mm

Poids • Weight : 21 kg

Bruit • Noise : 70 dB (~)

Incl. mallette de transport, lames (4x lame supérieure, 2x lame inférieure), arbre extérieur, fil 
intérieur, moteur, pièce à main, tournevis, huile, corde pour accrocher et démarrer.

Incl. carry case, blades (4x upper blade, 2x lower blade), outer shaft, inner wire, motor, handpiece, 
screwdriver, oil, rope for hanging and starting.

45000

45100

46100 46120
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TONDEUSES POUR ANIMAL DE COMPAGNIE • CLIPPERs FoR PEt

45860 Heiniger Saphire Cord

46250 Lame de écrêtage de rechange, 10 - 1.8 mm
Spare blade, 10 - 1.8 mm

Faible bruit, haute performance. cordon de 3 mètres. Compatible avec une large sélection de 
têtes de cisaillement remplaçables.

Low noise, high performance. 3 m cord. Compatible with large selection of replaceable shearing 
heads.

Tension • Voltage : 100 - 240 V 50 - 60Hz

Puissance • Motor power : 35 W

Vitesse • Speed :  3200 tr/min

Dimensions • Dimensions : 204 x 50 x 41 mm

Poids • Weight : 440 g

Câble • Cable : 3 m

Avec la boîte: Brosse, huile, jeu de lames. • Incl. carry case, blades, oil, brush.

46250

45850 Heiniger Saphire Style

46250 Lame de écrêtage de rechange, 10 - 1.8 mm
Spare blade, 10 - 1.8 mm

Faible bruit, haute performance. Durée de fonctionnement jusqu’à 2 heures. Compatible avec 
une large sélection de têtes de cisaillement remplaçables. 

Low noise, high performance. Operating time up to 2 hours. Compatible with large selection of 
replaceable shearing heads.

Tension • Voltage : 7.4 V Li-ion

Capacité • Capacity : 1400 mAh

Puissance • Motor power : 35 W

Vitesse • Speed : 2650 tr/min

Dimensions • Dimensions : 204 x 50 x 41 mm

Poids • Weight : 440 g

Avec la boîte: Brosse, huile, jeu de lames. • Incl. carry case, blades, oil, brush.

46250

45495 Battery Clipper DeloX

46260 Lame de rechange Aesculap, 10 - 1,5 mm
Aesculap spare blade, 10 - 1.5 mm

3 vitesses de coupe, excellentes propriétés de coupe grâce à la tête de coupe en acier inoxydable, 
moteur de haute qualité et longue durée, puissante batterie li-ion 2200 mAh, affichage numérique 
de l’état de charge, huilage, inclinaison et capacité restante de la batterie, peut également être 
utilisé avec bloc d’alimentation connecté Réglage de la hauteur de coupe à 5 niveaux à l’aide de la 
molette de réglage (0,8 - 2,0 mm), incl. nombreux accessoires avec 4 peignes clipsables (3, 6, 9, 
12 mm), uniquement pour une tonte détaillée.

3 cutting speeds, excellent clipping properties thanks to stainless steel clipping head, high-quality, 
long-lasting motor, powerful li-ion 2200 mAh battery, digital display of the charging status, oiling, 
cleaning and remaining battery capacity, can also be operated with power pack connected 5-stage 
cutting height adjustment using setting wheel (0.8 - 2.0 mm), incl. extensive accessories with 4 
clip-on combs (3, 6, 9 and 12 mm), only for detailed clipping.

Tension • Voltage : 100 - 240 V 50 / 60Hz

Capacité • Capacity : 2200 mAh

Vitesse • Speed : 4000 / 5000 / 6000 tr/min

Dimensions • Dimensions : 180 x 67 x 42 mm

Poids • Weight : 242 g

Il comprend de nombreux accessoires avec 4 peignes à clipser (3. 6. 9. 12 mm), une brosse de 
nettoyage, un bloc d’alimentation et un plateau de chargement, des instructions, de l’huile.

Incl. extensive accessories with 4 clip-on combs (3, 6, 9, 12 mm), cleaning brush, power pack and 
charging tray, instructions, oil.

46260

45495
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LAMES D’ÉCRÊTAGE DE RECHANGE • SHEARING BLADES

46230 4623146232

46220 4623346208

46200 46300

46250

46450

46310 46311

La plus précise lame d’ écrêtage pour tondre 
précisément.

Vous devez utiliser une lame d’ écrêtage produite 
spécifiquement pour la machine que vous utilisez 
pour une tonte durable, confortable, qui est 
entièrement compatible avec la machine pour ne 
pas blesser l’animal que vous tondez.

Les caractéristiques, les formes et les lames 
d’ écrêtage diffèrent également. Si la lame d’ 
écrêtage appropriée n’est pas utilisée avec 
la machine de tonte appropriée, la peau de 
l’animal peut être blessée, la lame s’aveugle 
trop rapidement et la machine de tonte peut se 
détériorer plus tôt que prévu.

Vous pouvez contacter Enka Tarım à tout moment 
de l’année pour vous fournir des lames d’ écrêtage 
durables et faciles à connaître qui offrent une 
utilisation optimale pour différents animaux tels 
que les chevaux, les vaches, les moutons et les 
chèvres.

True shearing blade for true shearing 
machine.

You should use a shear blade that is 
produced specifically for the machine you 
use to make long-lasting, comfortable and 
shearing without harming the animal you 
use together or that is fully compatible 
with the machine.

The features, shapes and blades of the 
shearing machines also differ. If the 
proper shearing blade is not used with the 
appropriate shearing machine, the skin of 
the animal is injured, the blade will blind 
too quickly, and the shearing machine may 
deteriorate earlier than expected.

You can contact Enka Tarım at any time of 
the year to supply durable and easy-to-
know shearing blades that offer optimal 
use for different animals such as horses, 
cows, sheep and goats.

46208 Heiniger 31 / 15
pour Progress, Xperience, Xplorer et Delta 3  
for Progress, Xperience, Xplorer and Delta 3

46209 Heiniger 21 / 23
pour Progress, Xperience, Xplorer et Delta 3  
for Progress, Xperience, Xplorer and Delta 3

46200 Heiniger 13 / 4
pour S12, Xtra et Xpert 
for S12, Xtra and Xpert

46300 Heiniger 13 / 4
pour EVO et ONE • for EVO and ONE

46250 Heiniger Saphire, 10 - 1.8 mm
pour Saphire Style et Saphire Cord 
for Saphire Style and Saphire Cord

46450 Mesafe tarağı • Comb lifter
Entretoise 10 mm pour peignes • To shear wool 10 mm higher

46230 Constanta 21 / 23
for Constanta 4 cheval et vache, Farmclipper
for Constanta 4 horse and cow, Farmclipper

46232 Constanta 31 / 15
for Constanta 4 cheval et vache, Farmclipper
for Constanta 4 horse and cow, Farmclipper

46231 Constanta 31 / 15, Premium
for Constanta 4 cheval et vache, Farmclipper
for Constanta 4 at ve inek için, Farmclipper

46331 Constanta 35 / 24, R2
pour Constanta Rodeo Cheval • for Constanta Rodeo Horse

46332 Constanta 35 / 24, R22
pour Constanta Rodeo Cheval • for Constanta Rodeo Horse

46233 Farmclipper 13 / 4
pour Farmclipper 4 Brebis • for Farmclipper 4 Sheep

46220 Constanta 13 / 4
pour Constanta 4 Brebis • for Constanta 4 Sheep

Lames d’écrêtage Aesculap • Aesculap shearing blade
Pour chat et chien • for cat and dog

46260 10 - 1.5 mm

46261 9 - 2 mm

46260

46310 Beiyuan 13 / 4
à usage professionnel, pour brebis
for professional use, sheep

46311 Beiyuan 13 / 4
Design incurvé, pour brebis
curved design, sheep
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PIÈCES DÉTACHÉES DE TONDEUSES • sPARE PARts oF CLIPPERs

46500

46505

46504

46508

46502

46506

46509

46503

46507

46510

46511 46516

46621

46517

46501

46512

46620

46518 46519

46592

46590 4659146521

46593

Pièces détachées Heiniger Xtra • Heiniger Xtra spare parts

46500 Renvoi • Gear wheel 9

46501 Roue dentée avec arbre, laiton • Gear wheel with shaft, brass 30

46504 Arbre d’excentrique • Crank shaft 12

46511 Porte-fourche • Metal support for crowbar 11

46512 Couvercle de tête de tondeuse  • Hard cover 3

46516 Arbre de roue dentée avec arbre
Shaft of gear wheel with shaft

31

46517 Joint d’étanchéité • Seal 32

46518 Flasque de centrage • Centering flange 33

46519 Bouchon fileté • Threaded cap 48

46521 Charbons avec ressort et cosse à découvrir
Carbon brush with spring and protection cap

47

46590 Vis à tête cylindrique • Screw of bearing flange front
M 3.5 x 8 mm

28

46591 Rondelle de compensation de jeu 626 • Spring washer 626 39

46620 Stator 240 V VS84 • 240 V VS84 motor starter 45

46621 Rotor 240 V VS84 • 240 V VS84 motor rotor 38

Les numéros des pièces du dessin technique sont indiqués entre parenthèses.
The numbers of the parts in the technical drawing are given in parentheses.

Pièces détachées Heiniger Xtra et Xpert
Heiniger Xtra and Xpert spare parts

46502 Oscillateur • Rotary strap set A

46503 Rouleau • Crankshaft ball b

46505 Vis de peigne mouton • Compression screw C

46506 Roulement à billes • Crank bearing D

46507 Substrat • Substrate E

46508 Vis à tête fraisée • Substrate compression screw F

46509 Fourche de pression, gauche • Crowbar, left G

46510 Fourche de pression, droit • Crowbar, right H

46515 Roulement de manivelle (Local) • Crank bearing (Aboriginal)

46592 Pivot • Centre post I

46593 Contre-écrou • Body lock nut J

Les numéros des pièces du dessin technique sont indiqués entre parenthèses.
The letters of the parts in the technical drawing are given in parentheses.
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SCHÉMA DE PIÈCES DE RECHANGE DES TONDEUSES HEINIGER XTRA 
SPARE PART SCHEM

E OF THE HEINIGER XTRA CLIPPERS

Lesquelles des pièces de rechange pour tondeuses de ce catalogue, et com
m

ent les com
m

ander?
Vous pouvez voir les pièces de rechange pour cisailles de m

arque Heiniger et Constanta que nous pouvons vous fournir dans les zones m
arquées d’un anneau 

rouge et passer votre com
m

ande en utilisant les codes écrits au bas des zones m
arquées.

W
hich of the clipping m

achine spare parts in this catalog, how
 to order?

You can see the Heiniger and Constanta brand shearing m
achine spare parts that w

e can supply for you in the areas m
arked w

ith red ring and place your order 
using the codes w

ritten at the bottom
 of the m

arked areas.

46507

46508
46510

4650946511

46504

46512

46500

46501

46621

46590

46591

46521

46519

46620

46516 46517 46518

46506

46505

46502

46503

46592
46593
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Les numéros des pièces du dessin technique sont indiqués entre parenthèses.
The numbers of the parts in the technical drawing are given in parentheses.

Pièces détachées Heiniger Xpert • Heiniger Xpert spare parts

46520 Renvoi Z22 • Cogwheel Z22 18

46522 Charbons • Carbon brush 45

46531 240 V moteur complet • 240 V motor complete 34

46532 Arbre excentrique mouton • Crank shaft 11

46534 Bride de coussinet avant • Bearing flange front 35

46535 Vis, 30 x 16 • 30 x 16 screw 52

46550 Boîtier en bas noir • Motor housing, lower, black 47

46551 Carte principale PCB 240 V • PCB 240 V main board 50

46552 Couvercle de tête de tonte mouton • Front body cover 3

46622 Joint • Seal 23

Pièces détachées Heiniger Icon • Heiniger Icon spare parts

46513 Fourche de pression, gauche • Crowbar, left

46514 Fourche de pression, droit • Crowbar, right

46594 Tige de pression • Adjustment shaft

46595 Vis de peigne • Comb screw

46531 46532

46522

46534

46550

46520

46535 46551

46513 46514 46595

REMARQUES • NOTES
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REMARQUES • NOTES

 

46502

46507

46552

46503

46532
46592

46535

46622
46508

46505
46506

46509

46510

46520

46534

46531

46522

46550

46551

46593

SCHÉMA DE PIÈCES DÉTACHÉES DE TONDEUSES HEINIGER XPERT
SPARE PART SCHEM

E OF THE HEINIGER XPERT CLIPPERS
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46414

46409

46420

46415

46412

46416

46410

46417 46418

46411 46413

46419

4640846407

Pièces détachées Constanta 4 Moutons • Constanta 4 Sheep spare parts

46407 Douille d’arbre de réglage • Adjustment shaft socket 11

46408 Partie supérieure • Top of body 3

46409 Partie inférieure • Under of body 4

46410 Set d’étriers pivotants avec ressort de retenue et flexible
Rotary strap set

5

46411 Cache pour étrier pivotant • Rotary strap cover 15

46412 Fourche de pression, droit • Crowbar, right 6

46413 Fourche de pression, gauche • Crowbar, left 7

46414 Poulie d’excentrique • Crankshaft ball 8

46415 Came excentrique • Crankshaft 9

46416 Set d’écrous de réglage • Crankshaft adjustment nut 13

46417 Vis pour lame inférieure • Lower knife screw 14

46418 Butée de lame • Cutter stop 16

46419 Roue dentée avec broche • Milled gear 17

46420 Roue dentée en plastique, 32 dents • Gear with 32 cog 37

Les numéros des pièces du dessin technique sont indiqués entre parenthèses.
The numbers of the parts in the technical drawing are given in parentheses.

46421 Petite prise • Capacitor

46422 Barre de compression • Adjustment shaft 10

46423 Stator pour moteur 400 W • 400 W motor stator 25

46424 Interrupteur de mise en marche • On - off switch

46426 Disjoncteur • Thermal magnetic circuit breaker 30

46428 Câble de raccordement au réseau avec prise • Wired plug 28

46429 Roue dentée en plastique, 32 dents • Gear with 32 cog

46431 Vis pour boîtier • Body screw 35

46446 Brosse en carbone • Carbon brush

46421 46422

46423 46424 46426

4643146428 46429
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46428

46407

46416

46422

46408

46423

46431

46426

46420

46431

46417

46412

46411

46410

46413

46418

46409

46415

46414

46419

SCHÉMA DE PIÈCES DE RECHANGE DE LA TONDEUSE CONSTANTA 4 POUR MOUTONS
sPARE PARt sCHEM

E oF tHE CoNstANtA 4 CLIPPER FoR sHEEP
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Pour trouver et acheter la tondeuse, la lame d’écrêtage et les
pièces détachées qui vous conviennent:

www.enkatarim.com

To find and buy the clipper, shearing blade and spare parts
that suits you:

www.enkatarim.com

Pièces détachées Constanta 4 Cow & Horse
Constanta 4 Cow & Horse spare parts

46440 Oscillateur uniquement • Rotation place 4

46441 Fourche de pression • Crowbar 6

46442 Barre de compression • Crowbar distance plate 7

46443 Lame de ressort oscillante • Rotation square part 9

46444 Pont à ressort • Rotation fixer 13

46445 Stator pour moteur 120 W • 120 W motor stator 25

Économisez en remplaçant uniquement les 
pièces usées, cassées ou endommagées 
sans avoir à remplacer l’ensemble de la 
tondeuse.

La tondeuse n’est pas un produit qui peut 
être remplacé par un nouveau rapidement. 
Pour cette raison, la tondeuse doit être 
utilisée avec précaution et doit être 
soigneusement entretenue.

Pouvoir fournir des pièces de rechange 
pour votre tondeuse est le facteur le plus 
important qui vous permet d’utiliser ces 
machines pendant une plus longue période.

Lorsque vos lames s’émoussent, que 
les pieds de biche sont cassés ou que le 
moteur grille, au lieu d’acheter une nouvelle 
machine, vous ne pouvez fournir ces pièces 
que de notre société et redonner vie à votre 
machine défectueuse.

Vous pouvez également fournir de 
nombreuses pièces de rechange d’origine 
de toutes les tondeuses que vous avez 
achetées chez Enka Tarım ou les tondeuses 
Constanta ou Heiniger que vous possédez.

Economize by replacing only worn, broken 
or addled parts without the need to replace 
the entire clipping machine.

Clipping machine is not a product that it can 
not be replaced by new one. For this reason, 
the clipping machine should be used with 
care and should be thoroughly maintained.

Being able to supply spare parts of your 
clipping machine is the most important 
factor that allows you to use these 
machines for a longer period of time.

When your blades become dull, crowbars 
are broken or the motor burns out, instead 
of buying a new machine, you can only 
supply these parts from our company and 
bring your defective machine back to life.

You can also supply many original real 
spare parts of all the shearing machines 
you purchased from Enka Tarım or the 
Constanta or Heiniger shearing machines 
you own.

46441

46443

46440

46444

46442

46445
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46445

46441

46444
46443

46440

46442

SCHÉMA DE PIÈCES DE RECHANGE DE LA TONDEUSE CONSTANTA 4 POUR CHEVAL ET VACHE
sPARE PARt sCHEM

E oF tHE CoNstANtA 4 CLIPPER FoR HoRsE AND Cow
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PRODUITES DE DÉTOURAGE • CLIPPING PRODUCTS

Force à tondre • Trimming shear

46800 Longueur: 31 cm, Lame: 9 cm, pour brebis
31 cm length, 9 cm blade width, for sheep

46801 Longueur: 25 cm, Lame: 5 cm, pour brebis
25 cm length, 5 cm blade width, for sheep

46805 Longueur: 25 cm, Lame: 5 cm, pour vache
25 cm length, 5 cm blade width, for cow

46820 Peigne grand • Large comb

Il permet l’enchevêtrement des poils et des poils emmêlés. Métal.
It helps to open entangled hairs. Metal.

46651 Spray nettoyant • Cleaning spray

Nettoie les cheveux et la saleté des lames, 500 ml
Cleans hair and dirt from blades, 500 ml.

46661 Spray de refroidissement • Cooling spray

Refroidit et nettoie les lames, 500 ml.
Cools and cleans hair and dirt from blades, 500 ml.

46651 Spray nettoyant et 46661 Spray rafraîchissant peuvent changer d’emballage car ils sont disponibles en 
saison auprès de différents fournisseurs.
46651 Cleaning spray and 46661 Cooling spray can change their packaging as they are available seasonal from 
different suppliers.

Huile pour tondeuse
Clipping machine oil

46600 100 ml

46601 50 ml

46602 250 ml

Outil d’affûtage de lame de cisaillement
Grinder for shearing blade

46700 Heiniger

46720 Enka

Emery de broyeur outil d’affûtage de lame de cisaillement
Emery of the shearing blade grinder

 46701 Heiniger, Ø 370 mm

46721 Enka, Ø 300 mm

46651 46661

46820

46600 4660246601

46720

46721

46700

46701

46800 46801 46805

REMARQUES • NOTES



Compléments
Alimentaires

Food Supplements

Compléments alimentaires • Food supplements
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Alimentation veau RELAC 22-19 
RELAC 22-19 Calf feed

37700 10 kg

37701 25 kg

22% de protéines contiennent 19% de matières grasses. Les probiotiques, les vitamines et les 
minéraux sont extrêmement élevés. Produit de qualité et nutritif pour le veau. Fournit une grande 
quantité d’énergie avec des huiles végétales. Il renforce le système immunitaire. Facilement 
soluble dans l’eau. Convient pour une utilisation avec des seaux et des machines alimentaires.

22% protein contains 19% fat. Probiotic, vitamins and minerals are extremely high. Quality and 
nutritious product for the calf. Provides a high amount of energy with vegetable oils. It strengthens 
the immune system. Easily soluble in water. Suitable for use with buckets and food machines.

Vitamolix Molasses • Vitamolix Molasses

38869 7.5 kg 38872 55 kg

38870 25 kg 38871 80 kg

La teneur en mélasse de Vitamolix est un seau riche en énergie et riche en vitamines et minéraux 
qui ont également été rajouté des protéines et des graisses supplémentaires pour augmenter la 
valeur nutritionnelle.

Increases the use of feed. Increase resistance to metabolic diseases. Provides more meat and milk 
yield. Increases milk fat content. Increases the growth rate in young animals. Provides healthy 
development of postnatal pregnant animals. Reduces the possibility of white muscle disease.

Euromix • Euromix

38860 5 kg 38862 25 kg

38861 10 kg

Augmente l’utilisation des aliments. Augmente la résistance aux maladies métaboliques. Fournit 
plus de viande et de lait. Augmente la teneur en matières grasses du lait. Augmente le taux de 
croissance des jeunes animaux. Assure un développement sain des animaux enceintes après 
l’accouchement. Réduit la possibilité de maladie des muscles blancs.

Provides increased productivity in farm animals with high trace mineral content and vitamin 
content. It strengthens the immune system. Completes vitamin A, D, E and K vitamins. It meets 
the animals daily salt needs. Reduce the desire to lick the soil and walls. It opens an appetite. 
Contributes to the regulation of hair, hair and wool appearance. It arranges the nail structure. The 
digestive system stabilizes the pH level. Contributes to increase meat and milk yield.

Mineral Block • Mineral Block

37850 3 kg 37851 10 kg

37852 5 kg

Une source de minéraux traces axée sur un rendement élevé. Il répond aux besoins quotidiens en 
sel des animaux. Réduit l’envie de lécher le sol et les murs. Ça ouvre l’appétit. Augmenter le taux 
d’utilisation des aliments. Il contribue à la régulation de l’apparence des plumes, des cheveux 
et de la laine.

Trace mineral source that provides increased productivity. It meets the animals daily salt needs.
Reduce the desire to lick the soil and walls.It opens an appetite.Increase the utilization rate of feed.
Contributes to the regulation of hair, hair and wool appearance.

Revitamin Revijel • Revitamin Revijel

38875 4 kg 38878 40 kg

38876 10 kg 38879 70 kg

38877 20 kg

Répondre aux besoins en vitamines et minéraux des animaux de la ferme. Origine mélasse. Il 
comprend de l’énergie, des protéines, des vitamines et des oligo-éléments. Aide à prévenir le 
problème du manque de fertilité dû au manque d’énergie. Il n’y a pas d’urée dedans.Réduit l’envie 
de lécher le sol et les murs. Augmentez l’efficacité de l’alimentation. Ça ouvre l’appétit. Aide au 
développement des tissus osseux et cartilagineux.

Meet the needs vitamins and minerals of farm animals. Molasses origined. Includes energy, protein, 
vitamin and trace minerals. Helps prevent the problem of lack of fertility due to lack of energy. 
There’s no urea in it. Reduce the desire to lick the soil and walls. Increase feed efficiency.
It opens an appetite. Helps bone and cartilaginous tissue develop.

37700 37701

VItAMoLIX MoLAssEs 38860

REVITAMİN REVIJEL

37851
37852

37850
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